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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE
„X 20 V TEAM“

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES
“X 20 V TEAM“

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE « X 20 V TEAM »
ACCU COMPATIBEL MET ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “X 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII 
„X 20 V TEAM”

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“
AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 

„X 20 V TEAM“
BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE “X 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”X 20 V TEAM”
BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI I DISPOSITIVI DELLA SERIE “X 20 V TEAM”
AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL

20V max.
18V



Ladezeit/Charging Time/Temps de charge/Oplaadtijd/Czas ładowania/
Doba nabíjení/Čas nabíjania/Tiempo de carga/Opladningstid/Tempo di ricarica/
Töltési idő

**PAP 20 
B1/B2 2 Ah

**PAP 20 B3 
4 Ah

**Smart PAPS 
204 A1 4 Ah

**Smart PAPS 
208 A1 8 Ah

*PLG 20 A4/C1 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

*PLG 20 C2 
(max. 3.5 A) 45 min 80 min 80 min 165 min

*PLG 20 A3/C3 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*PDSLG 20 A1 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*Smart 
PLGS 2012 A1 35 min 35 min 35 min 45 min

* Ladegerät/Charger/Chargeur/Oplader/Ładowarka/Nabíječka/Nabíjačka/Cargador/
Batterioplader/Caricabatterie/Töltőkészülék

** Akku-Pack/Battery pack/Batterie/Accu/Akumulator/Akumulátorová sada/
Akumulátor/Paquete de baterías/Batteripakke/Batteria/Akkumulátorcsomag
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Gefahr“ bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge hat.

Explosionsrisiko!

WARNUNG! Bezeichnet eine Gefahr mit 
mittlerem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur )olge haben kann (z. B. 
Stromschlagrisiko)

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

VORSICHT! Bezeichnet eine Gefahr mit 
niedrigem Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur )olge haben kann (z. B. 
Verbrühungsgefahr)

Spannung (Wechselstrom/-spannung)

ACHTUNG! Warnt vor möglichen 
Sachschäden (z. B. Kurzschlussrisiko) Hertz (Netzfrequenz)

INFO: Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Info“ bietet weitere nützliche Informationen. Watt

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen. Schützen Sie sich vor Laserstrahlung!

Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku�Pack [�] aus der 
+aupteinheit [2], bevor Sie es reinigen oder 
wenn Sie es nicht benutzen.

Nicht in den Laserstrahl blicken!

Schutzklasse II (Doppelisolierung) Setzen Sie das Produkt nicht Regen oder 
Feuchtigkeit aus.

Schutzklasse III
max. 50°C

Schützen Sie den Akku-Pack vor Hitze und 
dauerhafter, starker Sonneneinstrahlung.

T3.15A Feinsicherung Schützen Sie den Akku-Pack vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

Dieses Produkt ist Teil der X 20 V TEAM
Serie. Schützen Sie den Akku-Pack vor Feuer.

Verriegelt Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Entriegelt
Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit den Iür das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.
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20 V AKKU-KREUZLINIENLASER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
  Dieses Produkt ist für die Projektion von einer 

horizontalen und zwei vertikalen Linien geeignet.
  Verwenden Sie das Produkt nicht für andere 

Zwecke.
  Dieses Produkt ist nur für die bestimmungsgemäße 

Verwendung im Innenbereich vorgesehen.
  Die Verwendung des Produkts bei Regen oder in 

feuchter Umgebung ist nicht gestattet.
  Das Produkt ist ausschließlich für den 

Hausgebrauch bestimmt. Das Produkt ist nicht für 
die gewerbliche Nutzung bestimmt.

  Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden 
aufgrund unsachgemäßer Verwendung.

Das Produkt ist Teil der X 20 V TEAM
Serie und kann mit Akkus der Parkside 
X 20 V TEAM betrieben werden. Die 
Akkus dürfen nur mit Ladegeräten der 
X 20 V TEAM geladen werden.

� Lieferumfang
1 Akku-Kreuzlinienlaser
1 Universalhalterung
1 Laser-Zielscheibe
1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

INFO: Akku�Pack [�] und Ladegerät [�] sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Sie benötigen (für die Verwendung mit der App 
PARKSIDE)

Mobilgerät mit iOS 9.0 oder höher
Android 5.0 oder höher

� Liste der Teile
(Abb. A)
[1] ¼ƙnung der horizontalen 360؃�Laserlinie
[2] Haupteinheit
[3] Laser-Nivellier-LED
[4] Verbindungsstatus-LED
[5] LED   (Power-LED)
[6] Nivellier-Schiebeschalter
[7] Taste für den Empfangsmodus
[8] LED für den Empfangsmodus
[9] Taste 
[�] ¼ƙnung der linken Yertikalen 360؃�Laserlinie

(Abb. B)
[�] ¼ƙnung der Yorderen Yertikalen  360؃�Laserlinie
[�] Steckplatz des Akku�Packs [�]

(Abb. C)
[�] Innengewinde (6�35 mm)
[�] Innengewinde (15�� mm)

(Abb. D)
[
] Universalhalterung
[�] Klemmbacke
[�] Verriegelungstaste
[
] Klemmbügel
[	] Drehknauf
[�] Einklappbare Füße
[�] Runder Knauf
[�] Schraube der Universalhalterung
(Abb. E)
[�] Verriegelungsknauf

(Abb. F)
[�] Wandaufhängung

(Abb. H)
[�] Akku�Pack *
[�] Taste   (Ladestand)
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
[�] Entriegelungstaste für den Akku-Pack

(Abb. I)
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Ladegerät (Schnellladegerät) *
[�] Ladekontroll-LED – Rot
[�] Ladekontroll-LED – Grün

(Abb. K)
[�] Magnet
[�] Klemmteil
[�] Universalhalterungsteil
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(Abb. L)
[ ] Laser-Zielscheibe
[­] Magnet der Laser-Zielscheibe
[�] Rückenständer der Laser-Zielscheibe

(Abb. M)
[�] Innengewinde der UniYersalhalterung (6�35 mm)
[�] Innengewinde der UniYersalhalterung (15�� mm)

*  Akku�Pack [�] und Ladegerät  [�] sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten

20 V ANNX-KreXzlinienlaser PKLLP 3360 A1

Nennspannung: 20 V 

Max. Arbeitsbereich: max. È 30 m *

Max. Arbeitsbereich mit 
LaserempIänger **� max. È 120 m *

Selbstnivellierbereich: 4؃ ׫

Nivelliergenauigkeit: mm/m 0�2 ׫

Nivellierzeit: ca. 4 Sekunden

Laserfarbe: grün

Laserleistung: �1 mW

Laserwellenlänge: 500 nm ֑ 540 nm

Laserklasse: 2

Innengewinde:

– Verwendung mit 
UniYersalhalterung [
]: 6�35 mm (Շ�)

– Verwendung mit 
StatiY ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   Der Arbeitsbereich kann durch Umgebungs�
bedingungen (z. B. helles Licht) eingeschränkt 
sein.

**  Ein LaserempIänger ist nicht im LieIerumIang 
enthalten.

***Ein StatiY ist nicht im LieIerumIang enthalten.

INFO:
o Dieses Produkt kann mit jedem *REEN-BEAM-

LaserempIänger mit einer PulsIrequenz Yon 10 k+z 
betrieben werden (z. B. Bosch LaserempIänger 
Modell� LR �).

o Erkundigen Sie sich bei Ihrem autorisierten Händler, 
bevor Sie einen geeigneten Laserempfänger für 
dieses Produkt kaufen.

ANNX-PacN PAPS 204 A1 *

Typ: Lithium-Ionen

ANNX-PacN PAPS 204 A1 *

Nennspannung: 20 V 

Kapazität: 4 Ah

Energiewert: 80 Wh

Anzahl der Batteriezellen: 5

Frequenzleistung: dBm 20 ת

Frequenzband: 2 400 MHz – 
2 4�3�5 M+z

Temperatur: max. �50 ؃C

Schnellladegerät PL* 20 C3 *

Eingang:

Nennspannung: 230–240 V~

Nennfrequenz: 50 Hz

Nennleistung: 120 W

Sicherung (intern): 3,15 A/

Ausgang:

Nennspannung: 21,5 V 

Ladestrom: 4,5 A

Schutzklasse: II/

*  Akku�Pack [�] und Ladegerät [�] sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur:

Während des Ladens: �4 ؃C bis �40 ؃C

Während des Betriebs: �4 ؃C bis �40 ؃C

Während der Lagerung: �20 ؃C bis �26 ؃C

� MarNenhinweise
o iOS und Apple sind eingetragene Handelsmarken 

von Apple Inc. in den USA und anderen Ländern.
App Store ist eine eingetragene Handelsmarke von 
Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ und Google Assistant * 
sind eingetragene Handelsmarken von Google Inc.

o Zigbee ist eine eingetragene Handelsmarke von The 
Zigbee Alliance.

o Die Bluetooth®-Wortmarke und Logos sind 
eingetragene Warenzeichen der Bluetooth® SIG Inc., 
jegliche Verwendung der Warenzeichen durch die 
OWIM GmbH erfolgt im Rahmen einer Lizenz.

o Die Handelsmarke und der Handelsname Parkside 
stehen im Eigentum der jeweiligen Inhaber.
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o Alle anderen Namen und Produkte können 
Handelsmarken oder eingetragene Handelsmarken 
ihrer jeweiligen Eigentümer sein.

* Google Assistant ist in bestimmten Sprachen und 
Ländern nicht verfügbar.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

MAC+EN SIE SIC+ VOR 
DER BENUTZUN* DES 
PRODUKTES MIT ALLEN 
SIC+ER+EITS- UND 
BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER�
Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungsanleitung 
erlischt Ihr Garantieanspruch! 
Für Folgeschäden wird keine 
Haftung übernommen! Im Falle 
von Sach- oder Personen-
schäden aufgrund einer 
unsachgemäßen Benutzung 
oder Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird keine 
Haftung übernommen!
Kinder und Personen mit 
Einschränkungen
mGEFAHR! LEBENSGEFAHR 

UND UNFALLGEFAHR 
FÜR SÄUGLINGE UND 
KINDER!

Lassen Sie Kinder nicht mit 
dem Verpackungsmaterial 
unbeaufsichtigt.
Das Verpackungsmaterial 
stellt eine Erstickungsgefahr 
dar.
Kinder unterschätzen 
die damit verbundenen 
GeIahren häuƞg.
Halten Sie Kinder stets von 
Verpackungsmaterialien 
fern.

 Das Produkt darf nur von 
Erwachsenen verwendet 
werden. Kinder unter 
16 Jahren dürIen das 
Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden.

 Halten Sie Kinder vom 
Produkt fern.

Allgemeine Hinweise
 Beachten Sie die Hinweise 

zur Bedienung, Reinigung, 
Lagerung und Entsorgung 
in der Bedienungsanleitung.

 Überprüfen Sie das Produkt 
jedes Mal, bevor Sie es 
benutzen. Wenn das 
Produkt beschädigt ist, 
lassen Sie es reparieren.
Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn es beschädigt 
ist.

  Schalten Sie das Produkt 
aus, wenn es nicht 
benutzt wird. Lassen 
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Sie das Produkt nicht 
unbeaufsichtigt.

 Halten Sie das Produkt von 
medizinischen Geräten, 
magnetischen Datenträgern 
und magnetisch 
empƞndlichen Geräten Iern.

Umgang mit dem Laser
mVORSICHT! Laser-

strahlung ֑ Nicht in 
den Strahl blicken! 
Laserklasse 2.

  Laserstrahl nicht gegen 
Personen richten.

 Kennzeichnungen und 
Warnhinweise beƞnden 
sich auf der Ober- und 
Unterseite des Produkts.

ZXsĈtzliche Sicherheits-
hinweise
  Verwenden Sie kein 

Zubehör, das nicht von 
PARKSIDE empfohlen 
wird. Dies kann zu einem 
elektrischen Schlag oder 
Brand führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
die Hinweise zum Laden 
und zur ordnungsgemäßen 
Verwendung, wie sie in der 
Bedienungsanleitung Ihres 
Akku-Packs und Ladege-
räts der X 20 V TEAM Serie 
aufgeführt sind. Eine de-
taillierte Beschreibung des 

Ladevorgangs und weitere 
InIormationen ƞnden Sie in 
der Bedienungsanleitung 
Ihres Ladegeräts.

Sicherheitshinweise 
für Batterien/Akkus

mLEBENSGEFAHR! Halten 
Sie Batterien/Akkus außer 
Reichweite von Kindern.
Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen 
Arzt auf.

EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie nicht 
auƟadbare
Batterien niemals wieder 
auf. Schließen Sie 
Batterien/Akkus nicht 
kurz und/oder öƙnen Sie 
diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder 
Platzen können die 
Folge sein.

 Werfen Sie Batterien/Akkus 
niemals in Feuer oder 
Wasser.

  Setzen Sie Batterien/Akkus 
keiner mechanischen 
Belastung aus.
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Risiko des Auslaufens von 
Batterien/Akkus
  Vermeiden Sie extreme 

Bedingungen und Tempera-
turen, die auf Batterien/
Akkus einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern/
direkte Sonneneinstrahlung.

 Wenn Batterien/Akkus 
ausgelaufen sind, vermei-
den Sie den Kontakt von 
Haut, Augen und Schleim-
häuten mit den Chemika-
lien! Spülen Sie die be-
troƙenen Stellen soIort mit 
klarem Wasser und suchen 
Sie einen Arzt auf!

SC+UTZ+ANDSC+U+E 
TRAGEN! Ausgelaufene 
oder beschädigte 
Batterien/Akkus können 
bei Berührung mit 
der Haut Verätzungen 
verursachen. Tragen Sie 
deshalb in diesem Fall 
geeignete Schutzhand-
schuhe.

  Falls Batterien/Akkus 
auslaufen, nehmen Sie sie 
sofort aus dem Produkt, um 
Schäden zu vermeiden.

 Nehmen Sie die Batterien/
Akkus aus dem Produkt, 
wenn das Produkt längere 
Zeit nicht benutzt wird.

mACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

  Verwenden Sie nur den 
angegebenen Batterie-/
Akkutyp!

 Benutzen Sie ein trockenes, 
fusselfreies Tuch oder 
Wattestäbchen, um die 
Kontakte der Batterie/des 
Akkus zu reinigen!

�Sicherheitshinweise 
für Ladegeräte

 Dieses Produkt kann von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder auƟadbaren 
Batterien auf.
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Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
Produkt nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.

 Das Produkt ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist ausschließlich 
zum AuƟaden Yon Akku�
Packs der folgenden Typen 
geeignet:

PARKSIDE 20 V
ANNX-PacN

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

PARKSIDE 20 V
ANNX-PacN

PAPS 204 A1 4 Ah 5 Zellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen
 Kunden können 

kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über 
www.optimex-shop.com
beziehen.

Drahtlose Datenübertragung
mWARNUNG – 

Funkschnittstelle!
  Schalten Sie das Produkt 

in Flugzeugen, Kranken-
häusern, Betriebsräumen 
oder in der Umgebung 
von medizinischen 
elektronischen Systemen 
aus. Die übermittelten 
Funksignale können 
die Funktionsfähigkeit 
Yon empƞndlichen 
elektronischen Geräten 
beeinƟussen.

 Halten Sie das Produkt 
mindestens 20 cm von 
Herzschrittmachern oder 
implantierten Kardioverter-
Deƞbrillatoren Iern� weil 
die Funktionstüchtigkeit 
von Herzschrittmachern 
durch elektromagnetische 
Strahlung beeinƟusst 
werden kann. Die 
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ausgesandten Funkwellen 
können bei Hörgeräten 
Interferenzen verursachen.

  Platzieren Sie das Produkt 
nicht in der Umgebung von 
entƟammbaren Gasen oder 
in potenziell explosions-
gefährdeten Räumen 
(z. B. Lackierereien), wenn 
die Funkkomponenten 
eingeschaltet sind, weil die 
ausgestrahlten Funkwellen 
Explosionen oder Feuer 
verursachen können. Die 
Reichweite der Funkwellen 
ist abhängig von den 
Umgebungsbedingungen.

  Im Falle einer schnurlosen 
Datenübermittlung kann 
der Empfang der Daten 
durch nicht autorisierte 
dritte Parteien nicht 
ausgeschlossen werden.

Betriebss\stem-
Updates

 Um das Produkt 
auf dem Stand der 
Technik zu halten, ist es 
notwendig, dass Sie das 
Betriebssystem Ihres 
verwendeten Smartphones 
und/oder Tablet-PCs 
immer auf aktuellem Stand 
halten.

Betriebss\stem-
Updates

  Führen Sie regelmäßig 
Updates des Betriebs-
systems durch.

� Inbetriebnahme
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung.

Entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist.

3. Prüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche 
Teile in gutem Zustand beƞnden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt feststellen, 
verwenden Sie das Produkt nicht.

� ANNX-PacN einsetzen/entnehmen
(Abb. G)
o ANNX-PacN einsetzen� Richten Sie den Akku-

Pack [�] zum Steckplatz des Akku�Packs [�] aus 
und schieben Sie diesen ein. Stellen Sie sicher, dass 
der Akku-Pack spürbar einrastet.
Der Akku-Pack kann nur in einer Richtung in das 
Produkt eingesetzt werden.

o ANNX-PacN entnehmen� Drücken Sie die 
Entriegelungstaste für den Akku-Pack [�].
Entnehmen Sie den Akku-Pack [�].

� LadezXstand des ANNX-PacNs prżIen
(Abb. +)
o Ladezustand des Akku�Packs [�] prüfen: Drücken 

Sie die Taste [�]. Die Ladezustand-LEDs [�]
leuchten:

LED [�] LadezXstand

Rot/orange/grün Maximal

Rot/orange Mittel

Rot Niedrig

� ANNX-PacN laden
(Abb. I)

INFO:
o Sie können den Akku-Pack [�] jederzeit auƟaden� 

ohne die Lebensdauer des Akku-Packs zu 
verkürzen.



19DE/AT/CH

o Eine Unterbrechung des Ladevorgangs schädigt den 
Akku-Pack [�] nicht.

1. Laden Sie den Akku-Pack [�] vor dem Gebrauch, 
falls dieser auf mittlerem oder niedrigem 
Ladezustand sein sollte.

2. Die Ladekontroll-LEDs (grün [�] und rot [�]) 
informieren über den Status des Ladegeräts [�] und 
des Akku-Packs [�]:

LED Status

Rote LED [�] leuchtet Akku�Pack  [�] lädt

Grüne LED [�] leuchtet Akku-Pack voll geladen
Grüne und rote LED 
blinken Akku-Pack defekt
Rote LED blinkt Akku-Pack zu kalt oder 

zu warm
Grüne LED leuchet (ohne 
Akku-Pack) Ladegerät  [�] bereit

3. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das Ladegerät [�]
ein.

4. Verbinden Sie die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [�] des Ladegeräts [�] mit der 
Steckdose.

5. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen ist: Entnehmen 
Sie den Akku-Pack aus dem Ladegerät [�]. Ziehen 
Sie die Anschlussleitung mit Netzstecker [�] des 
Ladegeräts aus der Steckdose.

� Universalhalterung verwenden
UniYersalhalterXng [
] als Stativ verwenden
(Abb. G� J)
1. +aupteinheit [2] an der UniYersalhalterung [
]

befestigen: Schrauben Sie das Innengewinde 
(6�35 mm)  [�] der Haupteinheit handfest auf die 
Schraube der UniYersalhalterung [�] (Abb. G).

2. Horizontalen Winkel einstellen: Drehen Sie den 
runden KnauI  [�] der UniYersalhalterung [
] in die 
gewünschte Position.

3. +öhe einstellen� Drehen Sie den DrehknauI  [	] der 
UniYersalhalterung  [
].

4. Position verriegeln: Drehen Sie den 
VerriegelungsknauI [�] im Uhrzeigersinn in die 
Position  .

5. Einklappbare )üųe ausklappen [�]: Ziehen Sie die 
einklappbaren )üųe heraus (Abb. J).

UniYersalhalterXng  [
] auf ein Rohr oder eine Platte 
einspannen
(Abb. D)
1. +alten Sie den Klemmbügel [
] nach unten 

gedrückt� um die Klemmbacke  [�] zu öƙnen.

2. BeIestigen Sie die UniYersalhalterung [
] an 
einem Rohr, einer Platte oder einem ähnlichen 
Gegenstand.

3. Lassen Sie den Klemmbügel  [
] los.
4. Vertikale +öhe des Klemmteils  [�] einstellen: Halten 

Sie die Verriegelungstaste  [�] gedrückt. Stellen Sie 
die vertikale Höhe des Klemmteils ein. Lassen Sie 
die Verriegelungstaste los.

UniYersalhalterXng  [
] aXI einer MetalloberƟĈche 
anbringen
(Abb. K)
1. Schieben Sie das Klemmteil [�] nach unten, um 

das Klemmteil Yom UniYersalhalterungsteil  [�] zu 
entfernen.

2. BeIestigen Sie das UniYersalhalterungsteil  [�] mit 
den Magneten  [�] auI einer MetalloberƟäche.

UniYersalhalterXng  [
] an eine Wand hängen
o Verwenden Sie die WandauIhängung [�], um die 

UniYersalhalterung  [
] an die Wand zu hängen.

UniYersalhalterXng  [
] auf einem Stativ montieren
INFO: Ein Stativ ist nicht im Lieferumfang enthalten.

o Befestigen Sie ein Stativ am Innengewinde 
der UniYersalhalterung (6�35 mm) [�] oder am 
Innengewinde der UniYersalhalterung (15�� mm)  [�].

� Laser-Zielscheibe aXIstellen/
aufhängen

(Abb. L)
INFO:

o Die Laser�Zielscheibe [ ] erhöht die Sichtbarkeit des 
Laserstrahls unter ungünstigen Bedingungen und 
bei großen Entfernungen.

o Der reƟektierende Teil der Laser�Zielscheibe [ ]
verbessert die Sichtbarkeit der Laserlinie.

o Die Laserlinie ist auch auf der Rückseite der Laser-
Zielscheibe [ ] sichtbar.

Laser-Zielscheibe  [ ] auf einer ebenen Fläche 
aufstellen
1. Klappen Sie den Rückenständer der Laser-

Zielscheibe [�] aus.
2. Stellen Sie die Laser�Zielscheibe [ ] auf den 

Rückenständer der Laser�Zielscheibe  [�].

Laser-Zielscheibe  [ ] an einer MetalloberƟĈche 
anbringen
o Verwenden Sie den Magneten der Laser-

Zielscheibe [­]� um die Laser�Zielscheibe [ ] auf 
einer MetalloberƟäche zu beIestigen.
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� Bedienung
VORSIC+T VerletzXngsrisiNo�
Laserstrahl ֑ Nicht in die ¼ƙnungen der 
Laserlinien [1]/[�]/[�] schauen! Wenden 
Sie den Kopf ab oder schließen Sie die 
Augen, um einen Blick in den Laserstrahl zu 
vermeiden. Risiko von Augenverletzungen!

� Automatische Nivellierfunktion 
verwenden
INFO:

o Bei Vibrationen nivelliert sich das Produkt 
automatisch. Warten Sie, bis sich die Laserlinien 
nicht mehr bewegen.

o Arbeiten mit automatischer Nivellierfunktion: Die 
Laser�NiYellier�LED [3] hat keine Funktion.

o Die Laserlinie wird Yon der ¼ƙnung der horizontalen 
360؃�Laserlinie [1] projiziert.

o Die gekreuzten Linien beginnen zu blinken, sobald 
die Unterseite des Produkts um ! 3؃ Yon der 
Horizontalen abweicht.

1. Stellen Sie die +aupteinheit [2] auf eine waage-
rechte� Ieste OberƟäche. AlternatiY können Sie die 
+aupteinheit auch an der UniYersalhalterung  [
]
befestigen (siehe „Universalhalterung verwenden“).

2. Einschalten: Schieben Sie den Nivellier-
Schiebeschalter  [6] nach links in die Position  .
Die LED  [5] leuchtet:

LED  [5] LadezXstand
Grün Mittel bis maximal
Blinkt rot Niedrig

3. Drücken Sie die Taste  [9]. Die Laserlinie wird von 
der ¼ƙnung der linken Yertikalen 360؃�Laserlinie [�]
projiziert.

4. Drücken Sie die Taste  [9] erneut. Die Laserlinie 
wird Yon der ¼ƙnung der linken Yertikalen 
360؃�Laserlinie [�] und der ¼ƙnung der Yorderen 
Yertikalen 360؃�Laserlinie [�] projiziert.

5. Drücken Sie die Taste  [9] erneut. Alle  
360؃�Laserlinien [1]/[�]/[�] werden projiziert.

6. Ausschalten: Schieben Sie den Nivellier-
Schiebeschalter [6] nach rechts in die Position  .
Die LED  [5] erlischt.

� ManXelle NiYellierIXnNtion Yerwenden
INFO:

o Ohne die automatische Nivellierfunktion arbeiten: 
Die Laser�NiYellier�LED  [3] leuchtet permanent rot.

o Die abgebildeten Laserlinien sind nicht nivelliert.

o In der manuellen Nivellierfunktion blinken die 
Laserlinien kontinuierlich langsam.

1. Einschalten: Schieben Sie den Nivellier-
Schiebeschalter [6] nach rechts in die Position  .

2. +alten Sie die Taste  [9] gedrückt, bis die 
Laserlinie Yon der ¼ƙnung der horizontalen 
360؃�Laserlinie [1] projiziert wird. Die Laser-Nivellier-
LED  [3] leuchtet rot.
Die LED  [5] leuchtet:

LED  [5] LadezXstand

Grün Mittel bis maximal

Blinkt rot Niedrig

3. Lassen Sie die Taste  [9] los.
4. Drücken Sie die Taste  [9]. Die Laserlinie wird von 

der ¼ƙnung der linken Yertikalen  360؃�Laserlinie [�]
projiziert.

5. Drücken Sie die Taste  [9] erneut. Die Laser-
linie wird Yon der ¼ƙnung der linken Yertikalen 
360؃�Laserlinie [�] und der ¼ƙnung der Yorderen 
Yertikalen 360؃�Laserlinie [�] projiziert.

6. Drücken Sie die Taste  [9] erneut. Alle 
360؃�Laserlinien [1]/[�]/[�] werden projiziert.

�. Ausschalten� +alten Sie die Taste  [9] gedrückt, 
bis die LED  [5] erlischt. Die Laser-Nivellier-
LED [3] erlischt.

� Produkt mit einem Laserempfänger 
verwenden (Empfangsmodus)

INFO:
o Ein Laserempfänger ist nicht im Lieferumfang ent-

halten.
o Bei der Arbeit mit einem Laserempfänger muss 

stets der Empfangsmodus aktiviert sein. Dies ist 
unabhängig davon, ob Sie die automatische oder 
die manuelle Nivellierfunktion verwenden.

o Im Empfangsmodus blinken die Laserlinien mit einer 
sehr hohen Frequenz. Dies ermöglicht es einem 
Laserempfänger, die Laserlinien zu erkennen.

o Wenn der Empfangsmodus eingeschaltet ist, sind 
die Laserlinien für das menschliche Auge weniger 
sichtbar.

o Schalten Sie den Empfangsmodus stets aus, wenn 
Sie die Arbeit mit dem Laserempfänger beendet 
haben.

o Lesen Sie die Bedienungsanleitung des 
Laserempfängers, um Details zur Verwendung und 
Einrichtung des Laserempfängers zu erhalten.
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Einschalten
o Drücken Sie die Taste Iür den EmpIangsmodus [7].

Die LED Iür den EmpIangsmodus  [8] leuchtet grün.

Ausschalten
o Drücken Sie die Taste Iür den EmpIangsmodus [7].

Die LED Iür den EmpIangsmodus  [8] erlischt.

� Produkt mit der App PARKSIDE 
verbinden

� Bluetooth®-FXnNtion des ANNXs ein-/
ausschalten

1. Halten Sie die Taste [�] am Akku-Pack [�]
3 Sekunden lang gedrückt, um die Bluetooth®-
Funktion zu aktivieren. Die orangefarbene LED der 
Ladezustand-LEDs [�] leuchtet. Die Bluetooth®-
Funktion ist eingeschaltet.

2. Lassen Sie die Taste [�] los.
3. Halten Sie die Taste [�] am Akku-Pack [�]

10 Sekunden lang gedrückt, um die Bluetooth®-
Funktion auszuschalten. Die orangefarbene LED 
der Ladezustand�LEDs [�] erlischt. Die Bluetooth®-
Funktion ist ausgeschaltet. In der App PARKSIDE
wird das Produkt als oƛine angezeigt.

� Produkt mit der App PARKSIDE 
verbinden
INFO:

o Sie können die App PARKSIDE über Ihr heimisches 
Wi-Fi-Netzwerk oder manuell ohne ein Wi-Fi-
Netzwerk betreiben.

o Die App PARKSIDE unterstützt die Betriebssysteme 
iOS 9.0, Android 5.0 oder höher.

o Das Produkt kann nur mit der App PARKSIDE
verbunden werden, wenn der Akku-Pack [�] in das 
Produkt eingesetzt ist.

o Ausschlieųlich Smart PerIormance wiederauƟadbare 
Akkus können mit der App PARKSIDE verbunden 
werden.

1. Halten Sie die Taste [�] am Akku-Pack [�]
3 Sekunden lang gedrückt, um die Bluetooth®-
Funktion einzuschalten.

2. Aktivieren Sie die Bluetooth®-Funktion Ihres 
Smartphones.

3. ¼ƙnen Sie die App PARKSIDE.

Verbinden Sie das ProdXNt zXm ersten Mal mit der 
App PARKSIDE
1. Wählen Sie *erĈt hinzXIżgen  oder  auf der 

Registerkarte  Deine *erĈte . Die App PARKSIDE
scannt die verfügbaren Geräte. Die App PARKSIDE
zeigt an, ob verfügbare Geräte gefunden wurden.

2. Tippen Sie auf den Produktnamen, um den Akku-
Pack [�] auszuwählen.

3. Tippen Sie auf Fertig , um die Verbindung 
zu bestätigen. Der Akku�Pack [�] wird auf der 
Registerkarte  Deine Geräte  aufgelistet und kann 
ausgewählt werden.

4. Wählen Sie den Akku�Pack [�] aus. Die 
InIormationen über das Produkt ƞnden Sie auI der 
Registerkarte  Deine Geräte , wenn der Akku-Pack 
in das Produkt eingesetzt ist.

5. Schalten Sie das Produkt in der automatischen 
oder manuellen Nivellierfunktion ein (siehe 
„Automatische/manuelle Nivellierfunktion 
Yerwenden“). Die Verbindungsstatus�LED [4]
leuchtet blau.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt funktioniert 
nicht.

Der Akku�Pack [�] ist entladen. Laden Sie den Akku�Pack [�].

Die automatische 
Nivellierfunktion 
funktioniert nicht.

Die automatische Nivelliereinrichtung kann nicht frei 
schwingen; das Produkt ist nicht ausreichend parallel 
zum Boden ausgerichtet.

Richten Sie das Produkt so aus, 
dass es parallel zum Boden steht.

� Reinigung und Wartung
� Reinigung
m WARNUNG!
  Bevor Sie das Produkt reinigen: Schalten Sie das 

Produkt aus und entIernen Sie den Akku�Pack [�]
Yon der +aupteinheit  [2].

  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten ein. Halten Sie das Produkt 
niemals unter Ɵieųendes Wasser.

  Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in 
das Innere des Produkts gelangen.

m ACHTUNG! Risiko von Sachschäden!
  Verwenden Sie keine scheuernden, aggressiven 

Reinigungsmittel oder harten Bürsten zur Reinigung.
  Üben Sie keinen starken Druck auI die ¼ƙnungen 

der 360؃�Laserlinien [1]/[�]/[�] aus.
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INFO: Reinigen Sie das Produkt nach jedem 
Gebrauch.

1. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um das Gehäuse 
des Produkts zu reinigen.

2. Reinigen Sie die ¼ƙnungen der 360؃�Laserlinien [1]/
[�]/[�] mit einem leichten Luftstrahl.

3. Bei starker Verschmutzung: Säubern Sie die 
¼ƙnungen der 360؃�Laserlinien [1]/[�]/[�] mit einem 
leicht angefeuchteten Wattestäbchen.

� Wartung
o Im Inneren dieses Produkts beƞnden sich keine 

Teile, die vom Benutzer repariert werden können.
Wenden Sie sich an eine qualiƞzierte )achkraIt� 
um das Produkt überprüfen und instand setzen zu 
lassen.

o Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
1. Reinigen Sie das Produkt (siehe „Reinigung“).
2. Bewahren Sie das Produkt und sein Zubehör im 

Tragekoƙer auI.
3. Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an 

einem dunklen, trockenen, frostfreien und gut 
belüfteten Ort.

4. Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

+inweise zXm ANNX-PacN
  Lagern Sie den Akku-Pack [�] nur im teilgeladenen 

Zustand. Der Ladezustand sollte während einer 
längeren Lagerzeit 40 bis 60 % betragen (rote und 
orange Ladezustand-LEDs [�] leuchten).

  Prüfen Sie während einer längeren Lagerungsphase 
etwa alle 3 Monate den Ladezustand des Akku-
Packs [�]. Laden Sie bei Bedarf nach.

� Entsorgung
INFO: 

  Bevor Sie das Produkt an jemanden weitergeben, 
entsorgen oder dem Hersteller zurückgeben, stellen 
Sie sicher, dass alle Daten vom Produkt und in der 
Cloud gelöscht wurden.
Streichen Sie auf der Registerkarte Deine Geräte
nach links über den Produktnamen, um das Produkt 
zu entfernen.

  Entsorgung des Akku-Packs [�] (nicht im 
Lieferumfang enthalten): Beachten Sie die 
Bedienungsanleitung des Akku-Packs.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
Iolgender Bedeutung� 1֑�� Kunststoƙe/20֑22� 
Papier und Pappe/�0֑��� Verbundstoƙe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen 
einer erweiterten Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen� WertstoƙhöIen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme YerpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben 
Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft.
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 5 Jahre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum.
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab KauIdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es ֑ nach unserer Wahl ֑ kostenlos Iür Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich 
durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab.
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 45��5�B2401) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem 
QR-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 45��5�B2401 gelangen 
Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
Tel.�  0�00 2�2�26
E-Mail:  owim@lidl.at

  SerYice Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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List of pictograms used

Read the user manual!

Wear eye protection!

Wear protective gloves!

DANGER! This symbol in combination with 
the signal word “Danger” marks a high-risk 
hazard that if not prevented could result in 
death or serious injury.

Risk of explosion!

WARNING! This symbol in combination 
with the signal word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious injury.

Direct current/voltage

Alternating current/voltage

CAUTION! This symbol in combination with 
the signal word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented could result in 
minor or moderate injury.

Voltage (alternating current/voltage)

NOTICE! Warns of possible damage to 
property/the product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Hertz (supply frequency)

INFO: This symbol with the “Info” signal 
word oƙers additional useIul inIormation. Watt

Use the product in dry indoor rooms only. Protect yourself from laser radiation!

Switch oƙ the product and remoYe the 
batter\ pack [�] Irom the main unit [2] before 
cleaning and when not in use.

Do not stare into the laser beam!

Protection class II (double insulation) Do not expose to rain or moisture.

Protection class III
max. 50°C

Protect the battery pack against heat and 
continuous intense sunlight.

T3.15A Fuse Protect the battery pack against water and 
moisture.

This product is part of the X 20 V TEAM 
series. Protect the bater\ pack Irom ƞre.

Lock Safety information
Instructions for use

Unlock CE mark indicates conformity with relevant 
EU directiYes applicable Ior this product.
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20V CORDLESS CROSS LINE LASER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. The 
instructions for use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, use and 
disposal. Before using the product, please familiarise 
yourself with all of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described and for the 
speciƞed applications. II \ou pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is suitable for projecting one horizontal 

and two vertical lines.
  Do not use this product for any other purpose.
  This product is only intended for normal indoor use.
  The use of the product in the rain or a damp 

environment is prohibited.
  This product is only intended for private household 

use, not for commercial purposes.
  The manufacturer is not liable for damages caused 

by an improper use or incorrect operation of this 
product.

The product is part of the X 20 V TEAM 
series and can be operated using 
X 20 V TEAM series batteries. The 
batteries may only be charged using 
chargers from the X 20 V TEAM series.

� Scope of delivery
1 Cordless cross line laser
1 Universal mount
1 Laser target plate
1 Carrying case
1 User manual

INFO: Batter\ pack [�] and batter\ charger [�] are 
not included in the scope of delivery.

You will need (for use with the PARKSIDE app)

Mobile device with 
iOS 9.0 or higher
Android 5.0 or higher

� Parts list
(Fig. A)
[1] Opening for horizontal 360° laser line

[2] Main unit
[3] Laser leveler LED
[4] Connection status LED
[5]  LED (Power LED)
[6] Leveling slide switch
[7] Receiver mode button
[8] Receiver mode LED
[9]  button
[�] Opening for left vertical 360° laser line
(Fig. B)
[�] Opening for front vertical 360° laser line
[�] Slot Ior batter\ pack [�]

(Fig. C)
[�] Internal thread (6.35 mm)
[�] Internal thread (15.� mm)
(Fig. D)
[
] Universal mount
[�] Clamp jaw
[�] Locking button
[
] Clamp handle
[	] Rotary knob
[�] Retractable feet
[�] Round knob
[�] Universal mount screw
(Fig. E)
[�] Locking knob

(Fig. F)
[�] Wall hanging hole

(Fig. H)
[�] Batter\ pack *
[�]  button (charging level)
[�] Charging level LEDs (red/orange/green)
[�] Release button for battery pack

(Fig. I)
[�] Mains cord with mains plug
[�] Batter\ charger (rapid batter\ charger) *
[�] Charging control LED – Red
[�] Charging control LED – Green

(Fig. K)
[�] Magnet
[�] Clamp part
[�] Universal mount part

(Fig. L)
[ ] Laser target plate
[­] Laser target plate magnet
[�] Laser target plate back stand
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(Fig. M)
[�] Internal thread oI the uniYersal mount (6.35 mm)
[�] Internal thread oI the uniYersal mount (15.� mm)
* Batter\ pack [�] and batter\ charger [�] are not 

included in the scope of delivery.

� Technical data

20V Cordless cross line 
laser PKLLP 3360 A1

Rated voltage: 20 V 

Max. working range: max. È 30 m *

Max. working range with 
laser receiYer **� max. È 120 m *

Self leveling range: ±4°

Leveling accuracy: mm/m 0.2׫

Leveling time: approx. 4 seconds

Laser colour: green

Laser power: �1 mW

Laser wave length: 500 nm ֑ 540 nm

Laser class: 2

Internal thread:

– Use with universal 
mount [
]: 6.35 mm (Շ�)

– Use with tripod ***� 15.� mm (5Ճ8�)

* The working range ma\ be restricted b\ 
environmental conditions (e.g. bright light).

** A laser receiYer is not included in the scope oI 
delivery.

*** A tripod is not included in the scope oI deliYer\.

INFO:
o This product can work with any *REEN-BEAM

laser receiYer with a pulse Irequenc\ Yalue oI 10 k+z 
()or example� Bosch Laser ReceiYer Model� LR �).

o Check with your authorized dealer before buying a 
suitable laser receiver for this product.

Battery pack PAPS 204 A1 *

Type: Lithium-Ion

Rated voltage: 20 V 

Capacity: 4 Ah

Energy value: 80 Wh

Number of cells: 5

Frequency performance: dBm 20 ת

Battery pack PAPS 204 A1 *

Frequency band: 2,400 MHz – 
2,483.5 MHz

Temperature: max. +50 °C

Rapid battery charger PL* 20 C3 *

Input:

Rated voltage: 230–240 V~

Rated frequency: 50 Hz

Rated power: 120 W

Fuse (internal): 3.15 A/

Output:

Rated voltage: 21.5 V 

Charging current: 4.5 A

Protection class: II/

* Batter\ pack [�] and batter\ charger [�] are not 
included in the scope of delivery.

Recommended ambient temperature:

While charging: +4 °C to +40 °C

During operation: +4 °C to +40 °C

During storage: +20 °C to +26 °C

� Trademark notices
o iOS and Apple are registered trademarks of Apple 

Inc. in the USA and other countries. App Store is a 
registered trademark of Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ and Google Assistant * 
are registered trademarks of Google Inc.

o Zigbee is a registered trademark of The Zigbee 
Alliance.

o The Bluetooth® word mark and logos are registered 
trademarks owned by Bluetooth® SIG, Inc. and any 
use of such marks by OWIM GmbH & Co. KG is 
under license.

o The Parkside trademark and trade name is the 
property of their respective owners.

o Any other names and products may be trademarks 
or registered trademarks of their respective owners.

* Google Assistant is not aYailable in certain 
languages and countries.
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General safety 
instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT� FAMILIARISE 
YOURSELF WITH ALL OF 
T+E SAFETY INFORMATION 
AND INSTRUCTIONS FOR 
USE! WHEN PASSING THIS 
PRODUCT ON TO OTHERS, 
ALSO INCLUDE ALL THE 
DOCUMENTS�
In the case of damage 
resulting from non-compliance 
with these operating 
instructions the warranty claim 
becomes invalid! No liability 
is accepted for consequential 
damage! In the case of 
material damage or personal 
injury caused by incorrect 
handling or non-compliance 
with the safety instructions, no 
liability is accepted!
Children and persons with 
disabilities
mDANGER! RISK OF LOSS 

OF LIFE OR ACCIDENT TO 
INFANTS AND CHILDREN!
Never leave children 
unsupervised with the 
packaging material.
The packaging material 
represents a danger of 
suƙocation.
Children frequently under-
estimate the dangers.

Always keep children 
away from the packaging 
material.

  The product is to be used 
by adults only. Children 
under the age oI 16 ma\ 
not use the product except 
under supervision.

 Keep children away from 
the product.

General notes
 Observe the information on 

operation, cleaning, storage 
and disposal in the user 
manual.

 Check the product each 
time before using. If 
damaged, have the product 
repaired. Do not use the 
product if damaged.

  Turn oƙ the product when 
not in use. Do not leave the 
product unsupervised.

 Keep the product away 
from medical devices, 
magnetic data storage 
media and magnetically 
sensitive devices.

Handling the laser
mCAUTION! Laser beam – 

Do not look into the beam! 
Laser class 2.

 Do not aim the laser beam 
at people.

 Markings and warnings are 
located on the product.
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Additional safety 
instructions
 Do not use any accessories 

that are not recommended 
by PARKSIDE. This can 
result in electric shock or 
ƞre.

 Observe the safety 
information and notes on 
charging and proper use 
as shown in the instruction 
manual for your battery 
pack and charger from 
the X 20 V TEAM series.
A detailed description of 
the charging process and 
further information can be 
found in your charger user 
manual.

Safety instructions 
for batteries/
rechargeable 
batteries

mDANGER TO LIFE! Keep 
batteries/rechargeable 
batteries out of reach of 
children. If accidentally 
swallowed seek immediate 
medical attention.

DANGER OF 
EXPLOSION! 
Never recharge 
nonrechargeable 
batteries. Do not 
short-circuit batteries/
rechargeable batteries 
and/or open them.
OYerheating� ƞre or 
bursting can be the 
result.

 Never throw batteries/
rechargeable batteries into 
ƞre or water.

 Do not exert mechanical 
loads to batteries/
rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/
rechargeable batteries
  Avoid extreme 

environmental conditions 
and temperatures, which 
could aƙect batteries/
rechargeable batteries, e.g.
radiators/direct sunlight.

  If batteries/rechargeable 
batteries have leaked, avoid 
contact with skin, eyes 
and mucous membranes 
with the chemicals! Flush 
immediatel\ the aƙected 
areas with fresh water and 
seek medical attention!
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WEAR PROTECTIVE 
*LOVES� Leaked or 
damaged batteries/
rechargeable batteries 
can cause burns on 
contact with the skin.
Wear suitable protective 
gloves at all times if 
such an event occurs.

  In the event of a leakage 
of batteries/rechargeable 
batteries, immediately 
remove them from the 
product to prevent damage.

 Remove batteries/
rechargeable batteries if the 
product will not be used for 
a longer period.

mNOTICE! Risk of damage 
to the product!

 Onl\ use the speciƞed t\pe 
of battery/rechargeable 
battery!

 Use a dry lint-free cloth or 
cotton swab to clean the 
contacts on the battery/
rechargeable battery!

�Battery charger safety 
warnings

  This product can be used 
by persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of 
experience and knowledge 
if they have been given 

supervision or instruction 
concerning use of the 
product in a safe way and 
understand the hazards 
involved.
Children shall not play with 
the product.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this instruction 
is hazardous.

  If the mains cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarl\ qualiƞed 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in water 
or other liquids to avoid 
electrical shock. Never hold 
the product under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.

  The product is suitable for 
indoor use only.
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mNOTICE! This charger is 
only designed for charging 
the battery pack types:

PARKSIDE 20 V
battery pack

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cells
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cells

 Customers can obtain 
compatible replacement 
batteries and chargers via 
www.optimex-shop.com.

Wireless data transmission
mWARNING! Radio 

interference!
  Switch the product oƙ on 

airplanes, in hospitals, 
service rooms, or near 
medical electronic systems.
The wireless signals 
transmitted could impact 
the functionality of sensitive 
electronics.

 Keep the product at least 
20 cm from pacemakers 
or implantable cardioverter 
deƞbrillators� as the 
electromagnetic radiation 
may impair the functionality 
of pace makers. The radio 
waves transmitted could 
cause interference in 
hearing aids.

 Do not place the product 
near Ɵammable gases or 
potentially explosives areas 
(e.g. paint shops) with the 
wireless components on, 
as the radio waves emitted 
can cause explosions 
and ƞre. The range oI the 
radio waves varies by 
environmental conditions.

  In the event of wireless data 
transmission, unauthorised 
third parties receiving the 
data cannot be excluded.

Operating system 
updates

  In order to keep the 
product up to date, it is 
necessary that you always 
keep the operating system 
of your smartphone and/or 
tablet PC up to date.

 Update the operating 
system regularly.

� First set-up of the product
� Unpacking the product 
1. Take the product out of the packaging and remove 

all packaging materials and plastic wrappings.
2. Check to make sure that all listed parts are included.
3. Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do 
not use the product.

� Attaching/removing the battery pack
(Fig. G)
o Attaching the battery pack: Align the battery 

pack [�] to the slot Ior batter\ pack [�] and slide it 
into it. Ensure the battery pack clicks noticeably in 
place.
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The battery pack can only be inserted into the 
product in one direction.

o Removing the battery pack: Press the battery pack 
release button [�]. Remove the battery pack [�].

� Checking the battery pack charging 
level

()ig. +)
o Check the charging leYel oI the batter\ pack [�]: 

Press the  button [�]. The charging level 
LEDs [�] light up:

LED [�] Charging level

Red/orange/green Maximum

Red/orange Medium

Red Low

� Charging the battery pack
(Fig. I)

INFO:
o The battery pack [�] may be charged at any time 

without reducing the battery pack’s life.
o Interrupting the charging process does not damage 

the battery pack [�].
1. Charge the battery pack [�] before operation if it is 

at medium or low charging level.
2. The charging control LEDs (green [�] and red [�]) 

indicate the status of the battery charger [�] and the 
battery pack [�]:

LED Status

Red LED [�]
lights up

Batter\ pack [�]
charges

Green LED  [�]
lights up

Battery pack fully 
charged

Green and red LED Ɵashing Battery pack defective

Red LED Ɵashing Battery pack too cold 
or too warm

Green LED lights up (without 
battery pack) Charger [�] ready

3. Insert the battery pack [�] into the charger [�].
4. Connect the mains cord with mains plug [�] of the 

charger [�] to the mains socket.
5. When the battery pack [�] is fully charged: Remove 

the battery pack from the charger [�]. Disconnect 
the mains plug [�] of the charger from the mains 
socket.

� Using the universal mount
Using the XniYersal moXnt [
] as tripod
()ig. G� J)
1. Securing the main unit [2] on the universal 

mount  [
]� Screw the internal thread (6.35 mm) [�]
of the main unit hand tight onto the universal mount 
screw  [�] ()ig. G).

2. Adjusting the horizontal angle: Rotate the round 
knob [�] oI the uniYersal mount [
] to the desired 
position.

3. Adjusting the height� Rotate the rotar\ knob  [	] of 
the uniYersal mount  [
].

4. Locking the position� Turn the locking knob [�] in 
clockwise direction to the  position.

5. UnIolding the retractable Ieet [�]: Pull out the 
retractable Ieet ()ig. J).

Clamping the XniYersal moXnt  [
] on a pipe or plate
()ig. D)
1. Push down the clamp handle [
] to open the clamp 

jaw  [�].
2. )ix the uniYersal mount [
] on a pipe, a plate or a 

similar object.
3. Release the clamp handle [
].
4. Adjusting the Yertical height oI the clamp part  [�]: 

Push and hold the locking buttons  [�]. Adjust the 
vertical height of the clamp part. Release the locking 
buttons.

MoXnting the XniYersal moXnt  [
] on a metal surface
()ig. K)
1. Slide the clamp part [�] downwards to remove the 

clamp part Irom the uniYersal mount part  [�].
2. )ix the uniYersal mount part  [�] with the magnets [�]

on a metal surface.

+anging the XniYersal moXnt  [
] on a wall
o Use the wall hanging hole [�] to hang the universal 

mount  [
] on a wall.

MoXnting the XniYersal moXnt [
] on a tripod
INFO: A tripod is not included in the scope of 
delivery.

o Mount a tripod on the Internal thread of the universal 
mount (6.35 mm) [�] or on the internal thread of the 
uniYersal mount (15.� mm) [�].
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� Setting/hanging up the laser target 
plate

()ig. L)
INFO:

o The laser target plate [ ] increases the visibility of 
the laser beam under unfavorable conditions and at 
large distances.

o The reƟectiYe part oI the laser target plate  [ ]
improves the visibility of the laser line.

o The laser line is also visible from the back side of the 
laser target plate [ ].

Setting Xp the laser target plate  [ ] on a Ɵat sXrIace
1. UnIold the laser target plate back stand [�].
2. Place the laser target plate [ ] on the laser target 

plate back stand  [�].

+anging the laser target plate  [ ] on a metal surface
o Use the laser target plate magnet [­] to ƞx the laser 

target plate  [ ] on a metal surface.

� Operation
CAUTION! Risk of injury!
Laser beam ֑ Do not look into the openings 
Ior laser lines [1]/[�]/[�]! Turn your head away 
or close your eyes to prevent looking into the 
laser beam. Risk of eye injury!

� Using the automatic leveler function
INFO:

o In the event of vibrations, the product levels itself 
automatically. Wait until the laser lines no longer 
move.

o Working with automatic leveler function: The laser 
leYeler LED [3] does not have any function.

o The laser line is projected from the opening for 
horizontal 360؃ laser line [1].

o The crossed lines start Ɵashing as soon as the base 
of the product deviates from the horizontal by > 3°.

1. Place the main unit [2] on a horizontal, solid surface.
Alternatively, you can also fasten the main unit to 
the uniYersal mount [
] (see “Using the universal 
mount”).

2. Switching on� Slide the leYeling slide switch [6] to 
the left to the  position.
The  LED [5] lights up:

LED [5] Charging level
Green Medium to maximum
Flashes red Low

3. Press the  button [9]. The laser line is projected 
Irom the opening Ior leIt Yertical 360؃ laser line [�].

4. Press the  button [9] again. The laser line is 
projected from both the opening for left vertical 
360؃ laser line [�] and the opening for front vertical 
360؃ laser line [�].

5. Press the  button [9] again. All 360؃ laser 
lines [1]/[�]/[�] are projected.

6. Switching oƙ� Slide the leYeling slide switch [6] to 
the right to the  position. The  LED [5] goes oƙ.

� Using the manual leveler function
INFO:

o Working without the automatic leveler: The laser 
leYeler LED [3] illuminates permanently in red.

o The laser lines depicted are not leveled.
o In the manual leYeler Iunction� the laser lines Ɵash 

continuously slowly.
1. Switching on� Slide the leYeling slide switch [6] to 

the right to the  position.
2. Press and hold the  button [9] until the 360° laser 

line Irom the horizontal opening [1] is projected.
The laser leYeler LED [3] lights up in red.
The  LED [5] lights up:

LED [5] Charging level
Green Medium to maximum
Flashes red Low

3. Release the  button [9].
4. Press the  button [9]. The laser line is projected 

Irom the opening Ior leIt Yertical 360؃ laser line [�].
5. Press the  button [9] again. The laser line is 

projected from both the opening for left vertical 
360؃ laser line [�] and the opening for front vertical 
360؃ laser line [�].

6. Press the  button [9] again. All 360؃ laser 
lines [1]/[�]/[�] are projected.

7. Switching oƙ� Press and hold the  button [9] until 
the  LED [5] goes oƙ. The laser leYeler LED [3]
goes oƙ.

� Using the product with a laser 
receiver (receiver mode)
INFO:

o A laser receiver is not included in the scope of 
delivery.

o When working with a laser receiver, the receive 
mode must always be activated. This is independent 
of whether you are using the automatic or manual 
leveling function.

o In receiYer mode� the laser lines Ɵash at a Yer\ high 
frequency. This enables a laser receiver to detect 
the laser lines.
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o When the receiver mode is switched on, the laser 
lines are less visible to the human eye.

o Alwa\s switch oƙ the receiYer mode aIter \ou ƞnish 
working with the laser receiver.

o Refer to the user manual of the laser receiver for 
details on how to use and how to set up the laser 
receiver.

Switching on
o Press the receiYer mode button [7]. The receiver 

mode LED  [8] lights up green.

Switching oƙ
o Press the receiYer mode button [7]. The receiver 

mode LED  [8] goes oƙ.

� Connecting the product to the 
PARKSIDE app

� Activate/deactivate the Bluetooth® 
function on the battery

1. Press and hold the  button [�] on the battery 
pack [�] for 3 seconds to activate the Bluetooth® 
function. The orange LED of the charging level 
LEDs [�] lights up. The Bluetooth® function is 
enabled.

2. Release the  button [�].
3. Press and hold the  button [�] on the 

battery pack [�] for 10 seconds to deactivate 
the Bluetooth® function. The orange LED of the 
charging leYel LEDs [�] goes oƙ. The Bluetooth׿ 
function is deactivated. In the PARKSIDE app the 
product is shown as oƛine.

� Connecting the product to the 
PARKSIDE app
INFO:

o You can operate the PARKSIDE app via your home 
Wi-Fi network or manually without a Wi-Fi network.

o The PARKSIDE app supports the operating systems 
iOS �.0� Android 5.0 or higher.

o The product can only be connected to the 
PARKSIDE app if the battery pack [�] is inserted in 
the product.

o Only Smart Performance rechargeable batteries can 
be connected to the PARKSIDE app.

1. Press and hold the  button [�] on the battery 
pack [�] for 3 seconds to activate the Bluetooth® 
function.

2. Enable the Bluetooth® function on your 
smartphone.

3. Open the PARKSIDE app.

Connecting the prodXct Ior the ƞrst time to the 
PARKSIDE app
1. Select Add a tool  or  on the Your tools  tab. 

The PARKSIDE app scans the area for available 
devices. The PARKSIDE app indicates if available 
devices have been found.

2. Tap on the product name to select the battery 
pack [�].

3. Tap Done  to conƞrm the connection. The batter\ 
pack [�] is listed in the YoXr tools  tab and can be 
selected.

4. Select the batter\ pack [�]. The information about 
the product can be found in the Your tools  tab� iI 
the battery pack is installed on the product.

5. Switch on the product in automatic or manual 
leveler function (see “Using the automatic/manual 
leYeler Iunction”). The connection status LED [4]
lights up in blue.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does not work. The batter\ pack [�] is discharged. Charge the batter\ pack  [�].
The automatic leveler 
function does not work.

The automatic leveler cannot oscillate freely; the 
product is not aligned suƚcientl\ parallel with the Ɵoor.

Align the product so it is 
parallel with the Ɵoor.

� Cleaning and maintenance
� Cleaning
m WARNING!
  BeIore cleaning the product� Switch oƙ the product 

and remoYe the batter\ pack [�] from the main 
unit  [2].

  Never immerse the product in water or any other 
liquid. Never hold the product under running water.

  Do not allow water to enter into the product during 
cleaning.
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m NOTICE! Risk of property damage!
  Do not use abrasive, aggressive cleaning materials 

or hard brushes for cleaning.
  Do not exert any strong pressure on the the 

openings Ior the 360؃ laser lines [1]/[�]/[�].
INFO: Clean the product after every use.

1. Use a dry cloth to clean the housing of the product.
2. Clean the openings Ior the 360؃ laser lines [1]/[�]/[�]

with a soft air jet.
3. In case of heavy contamination: Clean the openings 

Ior the 360؃ laser lines [1]/[�]/[�] with a slightly 
damp cotton swab.

� Maintenance
o This product does not contain any parts that can be 

repaired by the user. Contact an authorised service 
centre or a similarl\ qualiƞed person to haYe it 
checked and repaired.

o The product requires no maintenance.

� Storage
1. Clean the product (see “Cleaning”).
2. Store the product and its accessories inside the 

carrying case.
3. Store the product and its accessories in a dark, dry, 

frost-free, well-ventilated place.
4. Always store the product in a place that is 

inaccessible to children.

Battery pack advice
  Only store the battery pack [�] partially charged.

The battery pack should be charged to 40 to 60 % 
(charging level LED [�] lights up in red or orange) 
before storing for extended periods.

  Check the battery pack [�] charge about every 
3 months when storing for extended periods.
Recharge as necessary.

� Disposal
INFO:

  Before passing on, disposing of or returning the 
product to the manufacturer, make sure that all data 
has been deleted from the product and the cloud.
Swipe left on the product name on the Your tools
tab to remove the product.

  Disposal of the battery pack [�] (not included): Refer 
to the battery pack’s user manual

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers 
(b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20֑22� paper and ƞbreboard/�0֑��� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and packaging materials 
are recyclable and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri 
(sorting information), for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority 
for more details of how to dispose of your 
worn-out product.

To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when it has 
reached the end of its useful life and not in the 
household waste. Information on collection 
points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. In 
the event of material or manufacturing defects you have 
legal rights against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty detailed 
below.
The warranty for this product is 5 \ears Irom the date 
of purchase. The warranty period begins on the date 
of purchase. Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as proof of 
purchase.
Any damage or defects already present at the time 
of purchase must be reported without delay after 
unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or 
manufacture within 5 \ears Irom the date oI purchase� 
we will repair or replace it ֑ at our choice ֑ Iree oI charge 
to you. The warranty period is not extended as a result of 
a claim being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.
This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.
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The warranty covers material or manufacturing defects.
This warranty does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered consumables 
(e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 458759_2401) ready as proof of purchase.

The article number can be taken Irom the identiƞcation 
label on the product, engraving on the product, the front 
cover of your manual (at the bottom left), or the sticker 
on the back or bottom of the product.

II malIunctions or other deIects arise� ƞrst contact the 
service department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective 
to the communicated service address postage-free, 
making sure to enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and when it 
occurred.

You can download and view this and numerous 
other manuals at parkside-diy.com. This QR code 
takes you directly to parkside-diy.com. Choose your 
country and use the search screen to search for the 
operating instructions. Entering the item number 
(IAN) 458759_2401 takes you to the operating 
instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

Portez des lunettes de protection �

Priĩre de porter des gants protecteurs �

DAN*ER � Ce symbole avec ce signal 
important de « Danger » indique un danger 
avec un risque élevé de blessures graves ou 
de mort si la situation dangereuse n’est pas 
évitée.

Risque d֝explosion �

AVERTISSEMENT � Indique un danger avec 
un risque modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une blessure grave 
(p. ex. risque de décharge électrique)

Courant continu/tension continue

Courant alternatif/tension alternative

PRUDENCE � Indique un danger avec un 
faible risque, qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère à modérée 
(p. ex. risque de brŻlure)

Tension (courant alternatif/tension alternative)

ATTENTION � Avertit d’éventuels dommages 
matériels (par ex. risque de court�circuit) Hertz (fréquence du secteur)

INFO � Ce symbole avec ce signal important 
« InIo » propose plus d֝inIormations utiles. Watt

Utilisez le produit seulement à l’intérieur de 
locaux secs. Protégez�Yous du ra\onnement laser �

Éteignez le produit et retirez la batterie [�] de 
l
unité principale  [2] avant de le nettoyer ou 
lorsque vous ne l'utilisez pas.

Ne pas regarder dans le Iaisceau laser �

Classe de protection II (isolation double) N’exposez pas le produit à la pluie ou à 
l’humidité.

Classe de protection III
�0 ؃C ma[�

Protégez la batterie de la chaleur et du 
rayonnement solaire direct permanent.

T3.15A Fusible pour courant faible Protégez la batterie de l’eau et de l’humidité.

Le produit fait partie de la série 
X 20 V TEAM. Protégez la batterie du feu.

Verrouillé Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Déverrouillé Le sigle CE conƞrme la conIormité aux 
directives de l’UE applicables au produit.
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20 V NIVEAU LASER EN CROIX SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement 
être utilisé conformément aux instructions et dans les 
domaines d֜application spéciƞés. Lors d֜une cession Ċ 
tiers, veuillez également remettre tous les documents.

� Utilisation conIorme aX[ prescriptions
  Ce produit est destiné à la projection d'une ligne 

horizontale et de deux lignes verticales.
  N֝utilisez pas le produit Ċ d֝autres ƞns.
  Ce produit est uniquement prévu pour une 

utilisation à l’intérieur de locaux conformément aux 
prescriptions.

  Il est interdit d'utiliser le produit sous la pluie ou 
dans un environnement humide.

  Le produit est exclusivement destiné à un usage 
domestique. Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation commerciale.

  Le fabricant décline toute responsabilité pour les 
dommages résultant d’une utilisation inadéquate.

Le produit fait partie de la série 
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec 
des batteries de la série Parkside 
X 20 V TEAM. Les batteries ne peuvent 
être chargées qu’avec des chargeurs 
de la série X 20 V TEAM.

� Contenu de l’emballage
1 NiYeau laser en croix sans ƞl
1 Support universel
1 Cible laser
1 Mallette
1 Mode d’emploi

INFO � Batterie [�] et chargeur  [�] ne sont pas 
fournis.

Vous avez besoin (pour l’utilisation avec l’application 
PARKSIDE)

Appareil mobile avec iOS 9.0 ou 
supérieur
Android 5.0 ou supérieur

� Liste des pièces
(Fig. A)
[1] Oriƞce de la ligne laser horizontale 360؃
[2] Unité principale
[3] LED du niveau laser
[4] LED d’état de connexion
[5] LED   (LED Power)
[6] Taquet coulissant du niveau
[7] Bouton de mode de réception
[8] LED du mode de réception
[9] Touche 
[�] Oriƞce de la ligne laser Yerticale gauche 360؃

(Fig. B)
[�] Oriƞce de la ligne laser Yerticale aYant 360؃
[�] Logement de la batterie [�]

(Fig. C)
[�] )iletage interne (6�35 mm)
[�] )iletage interne (15�� mm)

(Fig. D)
[
] Support universel
[�] Mâchoire de serrage
[�] Touche de verrouillage
[
] Étrier de serrage
[	] Bouton rotatif
[�] Pieds escamotables
[�] Bouton rond
[�] Vis du support universel
(Fig. E)
[�] Bouton de verrouillage

(Fig. F)
[�] Suspension de mur

(Fig. H)
[�] Batterie*
[�] Bouton  (niveau de charge)
[�] LED de niveau de charge (rouge/orange/vert)
[�] Bouton de déverrouillage pour la batterie

(Fig. I)
[�] Cordon d֝alimentation aYec ƞche secteur
[�] Chargeur (chargeur à grande vitesse)*
[�] LED de contrŔle de charge ֑ rouge
[�] LED de contrŔle de charge ֑ Yert

(Fig. K)
[�] Aimant
[�] Pièce de serrage
[�] Piĩce de ƞxation uniYerselle
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(Fig. L)
[ ] Cible laser
[­] Aimant de la cible laser
[�] Support arrière de la cible laser

(Fig. M)
[�] )iletage interne du support uniYersel (6�35 mm)
[�] )iletage interne du support uniYersel (15�� mm)

*  Batterie [�] et chargeur  [�] ne sont pas fournis.

� Données techniques

20 V NiYeaX laser en croi[ 
sans ƞl PKLLP 3360 A1

Tension nominale � 20 V 

Plage de traYail max. � max. È 30 m *

Plage de traYail max. �aYec 
récepteur laser ** � max. È 120 m *

Plage d֝autoniYellement � 4؃ ׫

Précision du niYellement � ± 0,2 mm/m

Durée de niYellement � enY. 4 secondes

Couleur du laser � vert

Puissance du laser � <1 mW

Longueur d֝onde du laser � 500 nm ֑ 540 nm

Classe de laser � 2

)iletage interne �

֑ Utilisation avec support 
uniYersel [
] � 6�35 mm (Շ�)

֑ Utilisation avec 
trépied *** � 15�� mm (5Ճ8�) 

* La zone de travail peut être limitée par les 
conditions environnementales (par ex. lumière 
vive).

** Le récepteur laser n’est pas fourni.
*** Le trépied n’est pas fourni.

INFO �
o Ce produit peut être utilisé avec n'importe quel 

récepteur laser GREEN-BEAM doté d'une 
Iréquence d
impulsion de 10 k+z (par exemple� le 
modĩle de récepteur laser Bosch � LR �).

o Renseignez�Yous auprĩs de Yotre reYendeur agréé 
avant d'acheter un récepteur laser adapté à ce 
produit.

Batterie PAPS 204 A1 *

T\pe � Lithium�ion

Tension nominale � 20 V 

Capacité � 4 Ah

Valeur énergétique � 80 Wh

Nombre de cellules de la 
batterie � 5

Puissance de Iréquence � dBm 20 ת

Bande de Iréquence � 2400 M+z ֑ 
24�3�5 M+z

Température � �50 ؃C max.

Chargeur à grande vitesse PL* 20 C3 *

Entrée �

Tension nominale � 230֑240 Va

)réquence nominale � 50 Hz

Puissance nominale � 120 W

)usible (interne) � 3,15 A/

Sortie �

Tension nominale � 21,5 V 

Courant de charge � 4,5 A

Classe de protection � II/

*  Batterie [�] et chargeur  [�] ne sont pas fournis.

TempératXre ambiante recommandée �

Durant la recharge � de �4 ؃C Ċ �40 ؃C

Durant le 
Ionctionnement � de �4 ؃C Ċ �40 ؃C

Durant le stockage � de �20 ؃C Ċ �26 ؃C

� Indications de marque
o iOS et Apple sont des marques commerciales 

déposées par Apple Inc. aux États�Unis et dans 
d’autres pays. L’App Store est une marque 
commerciale déposée par Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ et Google Assistant * 
sont des marques commerciales déposées par 
Google Inc.

o Zigbee est une marque commerciale déposée par 
The Zigbee Alliance.
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o La marque nominative Bluetooth® et les logos 
Bluetooth sont des marques commerciales 
déposées par Bluetooth® SIG Inc., chaque utilisation 
par OWIM GmbH de marques déposées a lieu dans 
le cadre d’une licence.

o La marque commerciale et le nom commercial 
Parkside constituent la propriété de leurs 
propriétaires respectifs.

o Tous les autres noms ou produits peuvent être 
des marques commerciales ou des marques 
commerciales déposées par leurs propriétaires 
respectifs.

* Google Assistant n’est pas disponible dans 
certaines langues et certains pays.

Consignes 
générales de 
sécurité

AVANT D’UTILISER LE PRO-
DUIT, FAMILIARISEZ-VOUS 
AVEC TOUTES LES CON-
SIGNES DE SÉCURITÉ ET 
DE FONCTIONNEMENT � 
TRANSMETTEZ TOUS LES 
DOCUMENTS CONCER-
NANT LE PRODUIT LORS-
QUE VOUS LE DONNEZ À 
UN TIERS �
Dans le cas de dommages 
résultant du non�respect 
des instructions du mode 
d’emploi, le recours à 
la garantie est annulé � 
Toute responsabilité 
est déclinée en cas de 
dommages consécutiIs � 
Aucune responsabilité n’est 
assumée dans le cas de 
dommages aux biens et aux 
personnes résultant d’une 

utilisation inappropriée ou du 
non�respect des consignes de 
sécurité �
Enfants et personnes 
atteintes d’un handicap
mDAN*ER � DAN*ER 

MORTEL ET RISQUE 
D’ACCIDENT POUR 
B�B�S ET ENFANTS �
Ne laissez jamais des 
enfants sans surveillance 
avec des matériaux 
d’emballage.
Les matériaux d’emballage 
représentent un risque 
d’asphyxie.
Les enIants sous�estiment 
fréquemment les dangers 
en résultant.
Maintenez toujours les 
enfants hors de la portée 
des matériaux d’emballage.

  Le produit doit être utilisé 
uniquement par des 
adultes. Les enfants de 
moins de 16 ans peuYent 
utiliser le produit seulement 
s’ils sont surveillés.

 Maintenez le produit hors 
de la portée des enfants.

Informations générales
 Respectez les consignes 

d'utilisation, de nettoyage, 
de stockage et d'élimination 
ƞgurant dans le mode 
d'emploi.
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  Vériƞez toujours le produit 
avant de vous en servir. Si 
le produit est endommagé, 
faites le réparer. N’utilisez 
pas le produit s’il est 
détérioré.

  Éteignez le produit lorsqu’il 
n’est pas utilisé. Ne 
laissez pas le produit sans 
surveillance.

  Tenez le produit hors 
de portée des appareils 
médicaux, des supports de 
données magnétiques et 
des appareils sensibles aux 
champs magnétiques.

Manipulation du laser
mPRUDENCE � Rayonnement 

laser � Ne pas regarder le 
Iaisceau � Classe de laser 2.

  Il est interdit de diriger le 
faisceau laser vers des 
personnes.

 Des étiquettes de sécurité 
et des avertissements se 
trouvent en haut et en bas 
du produit.

Consignes de sécurité 
supplémentaires
 N’utilisez aucun accessoire 

non recommandé par 
PARKSIDE . Cela peut 
entraîner une décharge 
électrique ou un incendie.

 Respectez les consignes de 
sécurité et les indications, 
concernant la recharge 
et l’utilisation correcte, 
qui ƞgurent dans le mode 
d’emploi de votre batterie et 
chargeur de la série X 20 V 
TEAM. Vous trouverez une 
description détaillée du 
processus de recharge et 
d’autres informations dans 
le mode d’emploi de votre 
chargeur.

Consignes de 
sécurité pour piles/
piles rechargeables 
(batteries)

mDAN*ER DE MORT �
Conservez les piles/piles 
rechargeables (batteries) 
hors de la portée des 
enfants. Consultez 
immédiatement un médecin 
en cas d’ingestion.

RIS4UE D֝EXPLOSION � 
Ne jamais recharger 
des piles non 
rechargeables. Ne 
court�circuitez pas de 
piles/piles rechargeables 
(batteries) et ne tentez 
pas de les ouvrir.
Cela est susceptible 
de provoquer une 
surchauƙe� un incendie 
ou une explosion.
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 Ne jetez jamais de piles/
piles rechargeables 
(batteries) dans un feu ou 
dans de l’eau.

 Ne soumettez pas de 
piles/piles rechargeables 
(batteries) à une sollicitation 
mécanique.

Risque de fuite des piles/
piles rechargeables 
(batteries)
  Évitez les conditions et 

températures extrêmes 
qui peuvent exercer une 
inƟuence sur les piles/piles 
rechargeables (batteries), 
par ex. positionnement sur 
des radiateurs/exposition à 
la lumière directe du soleil.

  Si des piles/piles 
rechargeables (batteries) 
ont fui, évitez tout contact 
de la peau, des yeux et 
des muqueuses avec 
les produits chimiques 
s֝écoulant � Rincez 
immédiatement à l’eau 
claire les parties touchées 
et consultez un médecin �

PRIÈRE DE PORTER 
DES GANTS 
PROTECTEURS � Des 
piles/piles rechargeables 
(batteries) qui fuient ou 
qui sont endommagées 
sont susceptibles de 
causer des brŻlures 
lorsqu’elles entrent en 
contact avec la peau.
Si tel est le cas, portez 
des gants protecteurs 
adaptés.

  Si les piles/piles 
rechargeables (batteries) 
ont Iui� retirez�les 
immédiatement du 
produit aƞn d֝éYiter tous 
dommages.

  Enlevez les piles/batteries 
du produit si vous ne 
l’utilisez pas sur une longue 
période.

mATTENTION � RisTXe de 
dégĂts matériels �

 Utilisez uniquement le type 
de piles/batteries indiqué �

 Utilisez un chiƙon sec� non 
pelucheux ou un coton�tige 
pour nettoyer les contacts 
de la pile/batterie �

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Ce produit peut être utilisé 
par des personnes ayant 
des capacités physiques, 
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sensorielles ou mentales 
limitées ou ayant une ex�
périence et des connais�
sances réduites, seulement 
si elles sont surveillées ou 
si elles ont reçu des instruc�
tions concernant l’utilisation 
en toute sécurité du produit 
et ont compris les risques 
encourus.
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec le produit.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
eƙectués par des enIants 
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit 
être remplacé soit par le 
fabricant ou par son service 
aprĩs�Yente ou soit par 
un personnel qualiƞé aƞn 
d’éviter tout danger.

  Protégez les pièces 
électriques contre 
l֝humidité. Aƞn d֝éYiter 
toute électrocution, ne 
plongez jamais ces pièces 
dans de l’eau ou tout autre 
liquide. Ne maintenez 
jamais le produit sous l’eau 

courante. Respectez les 
instructions de nettoyage, 
d’entretien et de réparation.

 Ce produit convient 
uniquement à une utilisation 
à l’intérieur de locaux.

mATTENTION � Ce chargeur 
ne convient que pour 
recharger les batteries de 
t\pes suiYants �

PARKSIDE 20 V
Batterie

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 cellules
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellules
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cellules
PAPS 20� A1 8 Ah 10 cellules

  Les clients peuvent 
acheter des batteries de 
rechange et chargeurs 
compatibles sur 
www.optimex�shop.com.

Transmission de données 
sans ƞl
mAVERTISSEMENT – 

interIace sans ƞl �
  Éteignez le produit dans les 

avions, hôpitaux, locaux 
techniques ou dans les 
environnements où se 
trouvent des dispositifs 
médicaux et électroniques.
Les signaux radio transmis 
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peuYent inƟuencer l֝état 
de marche des appareils 
électroniques sensibles.

 Maintenez un écart 
d֝au moins 20 cm 
des pacemakers ou 
déƞbrillateurs automatiques 
implantables� car l֝eƚcacité 
du fonctionnement des 
stimulateurs cardiaques 
peut Ġtre inƟuencée 
par un rayonnement 
électromagnétique. Les 
ondes radio envoyées 
peuvent causer des 
interférences aux appareils 
de correction auditive.

 Ne positionnez pas le pro�
duit dans des environne�
ments où il peut exister des 
gaz inƟammables ou dans 
des pièces présentant un 
risque d֝explosion (par ex. 
ateliers de peinture) car, 
lorsque des composants 
radio sont allumés, les 
ondes radio émises peuvent 
provoquer des explosions 
ou des incendies. La portée 
des ondes radio dépend 
des conditions environne�
mentales.

  Lors d‘une transmission 
sans ƞl des données� la 
réception des données par 
des tiers non autorisés ne 
peut pas être exclue.

Mise à jour du système 
d֝e[ploitation

  Pour que le produit reste à 
la pointe de la technique, 
il est nécessaire que vous 
ayez toujours le système 
d’exploitation de votre 
smartphone et/ou tablette 
PC à jour.

 Mettez régulièrement 
à jour le système 
d’exploitation.

� Mise en service
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage. Retirez tous les 

matériaux d֝emballage et ƞlms de protection du 
produit.

2. Vériƞez que toutes les piĩces sont présentes et que 
le contenu de l’emballage listé est complet.

3. Vériƞez si le produit et toutes les piĩces sont en 
bon état. Si vous constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit.

� Insérer/retirer la batterie
(Fig. G)
o Insérer la batterie � Alignez la batterie [�] avec 

le logement de la batterie  [�] et insérez�la. 
Assurez�Yous que Yous entendiez l֝enclenchement 
de la batterie.
La batterie ne peut être insérée dans le produit que 
dans un sens.

o EnleYer la batterie � Appuyez sur le bouton de 
déYerrouillage pour la batterie [�]. Enlevez la 
batterie  [�].

� Contrôler le niveau de charge de la 
batterie

()ig. +)
o ContrŔler le niYeau de charge de la batterie [�] � 

Appuyez sur le bouton [�]. Les LED de niveau 
de charge  [�] s֝allument �

LED [�] Niveau de charge
Rouge/orange/vert Maximum
Rouge/orange Moyen
Rouge Faible
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� Recharger la batterie
(Fig. I)

INFO �
o Vous pouYez recharger la batterie [�] à tout moment 

sans en réduire la durée de vie.
o Une interruption du processus de recharge 

n֝entraĹne aucun dommage sur la batterie [�].
1. Rechargez la batterie  [�] avant de l’utiliser si elle se 

trouve à un niveau de charge moyen ou faible.
2. Les LED de contrŔle de charge (Yert  [�] et rouge [�]) 

indiquent l֝état du chargeur  [�] et de la batterie [�] �
LED État
LED rouge [�] allumée Batterie  [�] en cours de 

charge
LED Yerte [�] allumée Batterie complètement 

rechargée
LED vert et rouge 
clignotants Batterie défectueuse
LED rouge clignotant Batterie trop froide ou trop 

chaude
LED verte allumée (sans 
batterie) Chargeur  [�] prêt

3. Placez la batterie [�] dans le chargeur [�].
4. Branchez le cordon d֝alimentation aYec ƞche 

secteur  [�] du chargeur [�] sur une prise de courant.
5. Lorsque la batterie [�] est rechargée complĩtement � 

EnleYez la batterie du chargeur  [�]. Ensuite, 
débranchez le cordon d֝alimentation aYec ƞche de 
secteur  [�] du chargeur de la prise de courant.

� Utiliser le support universel
Utiliser le sXpport XniYersel [
] comme trépied
()ig. G� J)
1. )ixer l
unité principale [2] sur le support 

uniYersel  [
] � Vissez le ƞletage interne (6�35 mm) [�]
de l'unité principale à la main sur la vis du support 
uniYersel  [�] (ƞg. G).

2. Régler l
angle horizontal � Tournez le bouton rond [�]
du support uniYersel  [
] dans la position souhaitée.

3. Réglage de la hauteur � Tournez le bouton rotatiI  [	]
du support uniYersel  [
].

4. Verrouiller la position � Tournez le bouton de 
Yerrouillage [�] dans le sens des aiguilles d'une 
montre en position .

5. Déplo\er les pieds escamotables [�] � Sortez les 
pieds escamotables (ƞg. J).

Fi[er le sXpport XniYersel [
] sur un tube ou une 
plaque
(Fig. D)
1. Maintenez l
étrier de serrage [
] vers le bas pour 

ouYrir la mĂchoire de serrage  [�].
2. )ixez le support uniYersel  [
] sur un tube, une 

plaque ou un objet similaire.
3. RelĂchez l
étrier de serrage  [
].
4. Réglez la hauteur verticale de la pièce de 

serrage  [�] � Maintenez la touche de Yerrouillage [�]
enfoncée. Réglez la hauteur verticale de la pièce de 
serrage. Relâchez la touche de verrouillage.

Fi[er le sXpport XniYersel  [
] sur une surface 
métallique
()ig. K)
1. )aites glisser la piĩce de serrage [�] vers le bas pour 

la retirer de la piĩce de ƞxation uniYerselle [�].
2. )ixez la piĩce de ƞxation uniYerselle [�] sur une 

surIace métallique Ċ l
aide des aimants [�].

Accrocher le sXpport XniYersel [
] à un mur
o Utilisez la suspension de mur [�] pour accrocher le 

support uniYersel [
] au mur.

Monter le sXpport XniYersel  [
] sur un trépied
INFO � Un trépied n'est pas inclus dans la livraison.

o )ixez un trépied au ƞletage interne du support 
uniYersel (6�35 mm) [�] ou au ƞletage interne du 
support uniYersel (15�� mm) [�].

� Installer/accrocher la cible laser
()ig. L)

INFO �
o La cible laser [ ] augmente la visibilité du faisceau 

laser dans des conditions défavorables et à de 
grandes distances.

o La partie réƟéchissante de la cible laser [ ] améliore 
la visibilité de la ligne laser.

o La ligne laser est également visible sur la face 
arriĩre de la cible laser [ ].

Placer la cible laser  [ ] sur une surface plane
1. Dépliez le support arriĩre de la cible laser [�].
2. Placez la cible laser [ ] sur le support arrière de la 

cible laser  [�].

Fi[er la cible laser  [ ] sur une surface métallique
o Utilisez l
aimant de la cible laser [­] pour ƞxer la 

cible laser  [ ] sur une surface métallique.
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� Fonctionnement
ATTENTION RisTXe de blessXre � Rayon 
laser � Ne pas regarder dans les oriƞces des 
lignes laser [1]/[�]/[�] � Tournez la tĠte ou 
Iermez les \eux aƞn d֝éYiter de regarder dans 
le Iaisceau laser. Risque de lésions oculaires �

� Utiliser la fonction de niveau 
automatique
INFO �

o En cas de vibrations, le produit se met 
automatiquement à niveau. Attendez que les lignes 
du laser cessent de bouger.

o TraYailler aYec la Ionction de niYeau automatique � 
La LED du niYeau laser [3] n'a pas de fonction.

o La ligne laser est projetée par l
oriƞce de la ligne 
laser horizontale Ċ 360؃ [1].

o Les lignes croisées commencent à clignoter dès 
que la Iace inIérieure du produit s
écarte de ! 3؃ de 
l'horizontale.

1. Placez l
unité principale [2] sur une surface 
horizontale et solide. Vous pouYez également ƞxer 
l
unité principale sur le support uniYersel  [
] (voir 
« Utiliser le support uniYersel »).

2. Allumer � Poussez le taquet coulissant de niYeau [6]
Yers la gauche sur la position  .
La LED [5] est allumée �

LED  [5] Niveau de charge
Vert Moyen à maximal
Clignote en rouge Faible

3. Appuyez sur le bouton [9]. La ligne laser est 
projetée par l
oriƞce de la ligne laser Yerticale 
gauche Ċ 360؃ [�].

4. Réappuyez sur le bouton [9]. La ligne laser est 
projetée depuis l
oriƞce de la ligne laser Yerticale 
gauche Ċ 360؃ [�] et l
oriƞce de la ligne laser 
Yerticale aYant Ċ 360؃ [�].

5. Réappuyez sur le bouton [9]. Toutes les lignes 
laser 360؃ [1]/[�]/[�] sont projetées.

6. Éteindre � Poussez le taquet coulissant du niYeau [6]
Yers la droite sur la position  . La LED  [5]
s’éteint.

� Utiliser la fonction de niveau manuelle
INFO �

o TraYailler sans la Ionction de niYeau automatique � 
La LED du niYeau laser [3] est allumée en rouge en 
permanence.

o Les lignes du laser formées ne sont pas de niveau.

o Avec la fonction de niveau manuelle, les lignes laser 
clignotent lentement en continu.

1. Allumer � Poussez le taquet coulissant du niYeau [6]
Yers la droite sur la position  .

2. Maintenez le bouton [9] enfoncé jusqu'à ce 
que la ligne laser soit projetée par l
oriƞce de la 
ligne laser horizontale Ċ 360؃ [1]. La LED du niveau 
laser  [3] est allumée en rouge.
La LED [5] est allumée �

LED  [5] Niveau de charge
Vert Moyen à maximal
Clignote en rouge Faible

3. Relâchez le bouton [9].
4. Appuyez sur le bouton [9]. La ligne laser est 

projetée depuis l
oriƞce de la ligne laser Yerticale 
gauche Ċ 360؃ [�].

5. Réappuyez sur le bouton [9]. La ligne laser est 
projetée depuis l
oriƞce de la ligne laser Yerticale 
gauche Ċ 360؃ [�] et l
oriƞce de la ligne laser 
Yerticale aYant Ċ 360؃ [�].

6. Réappuyez sur le bouton [9]. Toutes les lignes 
laser 360؃ [1]/[�]/[�] sont projetées.

7. Éteindre � Maintenez le bouton [9] enfoncé 
jusqu’à ce que la LED [5] s’éteint. La LED du 
niYeau laser [3] s’éteint.

� Utiliser le produit avec un récepteur 
laser (mode réception)
INFO �

o Un récepteur laser n'est pas fourni.
o Lorsque vous travaillez avec un récepteur laser, le 

mode de réception doit toujours être activé. Ceci est 
indépendant du fait que vous utilisiez la fonction de 
niveau automatique ou manuelle.

o En mode de réception, les lignes laser clignotent 
à une fréquence très élevée. Cela permet à un 
récepteur laser de reconnaître les lignes laser.

o Lorsque le mode de réception est activé, les lignes 
laser sont moins visibles pour l'œil humain.

o Désactivez toujours le mode de réception lorsque 
Yous aYez ƞni de traYailler aYec le récepteur laser.

o Lisez le mode d'emploi du récepteur laser pour en 
connaĹtre les détails d
utilisation et de conƞguration.

Mise en marche
o Appu\ez sur le bouton de mode de réception [7]. La 

LED du mode de réception  [8] s'allume en vert.

Éteindre
o Appu\ez sur le bouton de mode de réception [7]. La 

LED du mode de réception  [8] s’éteint.
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� Connecter le produit à l’application 
PARKSIDE

� Activer/désactiver la fonction 
Bluetooth® de la batterie

1. Maintenez le bouton [�] de la batterie [�]
enIoncée pendant 3 secondes pour actiYer la 
fonction Bluetooth®. Le voyant orange de la LED 
de niYeau de charge [�] s’allume. La fonction 
Bluetooth® est activée.

2. Relâchez le bouton [�].
3. Maintenez le bouton [�] de la batterie [�]

enIoncé pendant 10 secondes pour désactiYer la 
fonction Bluetooth®. Le voyant orange de la LED de 
niYeau de charge [�] s’éteint. La fonction Bluetooth®

est désactivée. Dans l’application PARKSIDE, le 
produit est aƚché comme étant hors ligne.

� Connecter le produit à l’application 
PARKSIDE
INFO �

o Vous pouvez utiliser l’application PARKSIDE via 
votre réseau WiFi domestique ou manuellement 
sans réseau WiFi.

o L’application PARKSIDE est compatible avec les 
s\stĩmes d֝exploitation iOS �.0� Android 5.0 ou 
supérieur.

o Le produit peut être uniquement connecté à 
l’application PARKSIDE si la batterie [�] est insérée 
dans le produit.

o Seules les batteries rechargeables Smart 
Performance peuvent être connectées à 
l’application PARKSIDE.

1. Maintenez le bouton [�] de la batterie [�]
enIoncé pendant 3 secondes pour actiYer la 
fonction Bluetooth®.

2. Activez la fonction Bluetooth® de votre smartphone.
3. Ouvrez l’application PARKSIDE.

Connecter le produit pour la première fois à 
l’application PARKSIDE
1. Cliquez sur Ajouter un appareil  ou  sur l’onglet 

Vos appareils . L’application PARKSIDE scanne 
les appareils disponibles. L’application PARKSIDE
indique si des appareils disponibles ont été trouvés.

2. Appuyez sur le nom du produit pour sélectionner la 
batterie [�].

3. Tapez sur Terminé  pour conƞrmer la connexion. La 
batterie [�] est listée dans l֝onglet  Vos appareils  et 
peut être sélectionnée.

4. Sélectionnez la batterie [�]. Vous trouverez des 
inIormations sur le produit dans l֝onglet  Vos 
 appareils , une fois la batterie installée dans le 
produit.

5. Allumez le produit en mode de niveau automatique 
ou manuel (Yoir « Utiliser la Ionction de niYeau 
automatique/manuelle »). La LED d
état de 
connexion  [4] s'allume en bleu.

� Dépannage

Problème Cause possible Solution
Le produit ne fonctionne 
pas.

La batterie [�] est déchargée. Rechargez la batterie [�].

La fonction de niveau 
automatique ne 
fonctionne pas.

Le dispositif de mise à niveau automatique ne 
peut pas osciller librement � le produit n
est pas 
suƚsamment parallĩle au sol.

Orientez le produit de manière à 
ce qu'il soit parallèle au sol.

� Nettoyage et entretien
� Nettoyage
m AVERTISSEMENT �
  AYant de netto\er le produit � Éteignez le produit et 

sortez la batterie [�] de l֝unité principale [2].
  Ne plongez pas le produit dans de l’eau ou tout 

autre liquide. Ne maintenez jamais le produit sous 
l’eau courante.

  Ne laissez jamais d֝eau ou d֝autres liquides pénétrer 
à l’intérieur du produit.

m ATTENTION � RisTXe de dégĂts matériels �
  N’utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs 

ou récurants ou de brosses dures pour le nettoyage.
  N
exercez pas de Iorte pression sur les oriƞces des 

lignes laser 360؃ [1]/[�]/ [�].
INFO � Nettoyez le produit après chaque utilisation.

1. Utilisez un chiƙon sec pour netto\er le boĹtier du 
produit.

2. Netto\ez les oriƞces des lignes laser 360؃ [1]/[�]/[�]
avec un léger jet d'air.
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3. En cas de Iort encrassement � Netto\ez les oriƞces 
des lignes laser 360؃ [1]/[�]/[�] aYec un coton�tige 
légĩrement humidiƞé.

� Entretien
o L’intérieur de ce produit ne contient aucune pièce 

pouvant être réparée par l’utilisateur. Contactez un 
technicien qualiƞé pour Iaire contrŔler et réparer le 
produit.

o Le produit ne nécessite aucune maintenance.

� Rangement
1. Netto\ez le produit (Yoir « Netto\age »).
2. Rangez le produit et ses accessoires dans la 

malette.
3. Rangez le produit et ses accessoires dans un 

endroit sombre, sec, hors gel et bien ventilé.
4. Le produit doit toujours être conservé hors de la 

portée des enfants.

Remarques sur la batterie
  Rangez la batterie [�] seulement lorsqu’elle est 

partiellement chargée. Le niveau de charge pendant 
une période de stockage plus longue devrait être 
entre 40 et 60 � (LED de niYeau de charge rouge et 
orange  [�] allumées).

  Pendant une période de stockage plus longue, 
Yériƞez le niYeau de charge de la batterie [�] environ 
tous les 3 mois. Rechargez�le en cas de besoin.

� Mise au rebut
INFO � 

  Avant de transmettre le produit à un tiers, de le 
mettre au rebut pour recyclage ou de le retourner au 
Iabricant� assurez�Yous que toutes les données du 
produit et dans le cloud sont supprimées.
Dans l'onglet Vos appareils , balayez vers la 
gauche le nom du produit pour le supprimer.

  Rec\clage de la batterie [�] (non compris) � 
Respectez le mode d’emploi de la batterie.

L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Veuillez respecter l֜identiƞcation des 
matériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils 
sont identiƞés aYec des abbréYiations (a) et 
des chiƙres (b) a\ant la signiƞcation suiYante � 
1֑� � plastiques/20֑22 � papiers et 
cartons/�0֑�� � matériaux composite.

ProdXit �

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez�les séparément, en suivant l’Info�tri illustrée, 
dans l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.
Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.

Aƞn de contribuer Ċ la protection de 
l’environnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez�le de manière appropriée.
Pour obtenir des renseignements concernant 
les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre 
municipalité.

� Garantie
Article L21�֑16 dX Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
préYues aux articles L21�֑4 Ċ L21�֑13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L21�֑4 dX Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle�ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
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Article L21�֑� dX Code de la consommation
Le bien est conIorme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement attendu d֜un 

bien semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui�ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modĩle �

ևֺs֜il présente les qualités qu֜un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment dans la 
publicité ou l֜étiquetage �

2؃ Ou s֜il présente les caractéristiques déƞnies d֜un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L21�֑12 dX Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 dX Code ciYil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa dX Code ciYil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la garantie 
du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts, et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison. En cas de défaut de matériau ou de fabrication, 
Yous aYez des droits légaux Yis�Ċ�Yis du Yendeur du 
produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités 
par notre garantie mentionnée ci�dessous.
La garantie de ce produit est de 5 ans Ċ partir de la date 
d’achat. La période de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat dans 
un endroit sŻr car ce document est nécessaire pour 
prouver l’achat.
Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après le 
déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de 
fabrication dans les 5 ans qui suiYent la date d֝achat� 
nous le réparerons ou le remplacerons ֑ Ċ notre choix ֑ 
gratuitement pour vous. La période de garantie n’est 
pas prolongée par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour les pièces 
remplacées et réparées.
Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé 
ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.
La garantie couvre les défauts de matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, et qui sont donc 
considérées comme des pièces d’usure (par exemple 
les piles, les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre), ni les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Aƞn de garantir la rapidité de traitement de Yotre 
demande, veuillez tenir compte des indications 
suiYantes �
Pour toute demande, veuillez conserver le ticket 
de caisse et le numéro de référence de l‘article 
(IAN 458759_2401) au titre de preuves d‘achat.
Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la 
plaque signalétique du produit, sur une gravure présente 
sur celui�ci, sur la page de couverture de votre manuel 
(en bas à gauche) ou sur l‘autocollant placé sur la face 
arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou 
de tout autre défaut, contactez en premier lieu le 
service après�Yente par téléphone ou par e�mail aux 
coordonnées indiquées ci�dessous.
Tout produit considéré comme défectueux peut alors 
être envoyé sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d‘achat (ticket de caisse) et d‘une description écrite du 
défaut mentionnant également sa date d‘apparition.
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Le site parkside�di\.com vous permet de visualiser et de 
télécharger ce mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous permet d‘accéder 
directement au site parkside�di\.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes d‘emploi dans le 
champ de recherche. La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 458759_2401 vous permet d‘accéder au mode 
d‘emploi se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�  0�00�04���
E�Mail�  owim#lidl.Ir
Service après-vente Belgique
Tél.�  0�00�1011
Tél.�  �0023��0 (Luxembourg)
E�Mail�  owim#lidl.be
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

Draag een veiligheidsbril!

Draag veiligheidshandschoenen!

GEVAAR! Dit symbool met de aanduiding 
“Gevaar” duidt op een groot risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot gevolg kan 
hebben.

Explosiegevaar!

WAARSCHUWING! Duidt op een gevaar 
met een middelmatig risico dat ernstig letsel 
of de dood tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Gelijkstroom/-spanning

Wisselstroom/-spanning

VOORZICHTIG! Duidt op een gevaar met 
een laag risico dat licht tot matig letsel 
tot gevolg kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. verbrandingsgevaar)

Spanning (wisselstroom/-spanning)

OPGELET! Waarschuwt voor mogelijke 
schade aan eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Hertz (netfrequentie)

INFO: Dit symbool met de aanduiding “Info” 
duidt op verdere nuttige informatie. Watt

Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes. Bescherm u tegen laserstralen!

Schakel het product uit en verwijder de 
accu [�] uit de basiseenheid [2] voordat u 
deze schoonmaakt of wanneer u deze niet 
gebruikt.

Niet in de laserstraal kijken!

Beschermingsklasse II (dubbele isolatie) Stel het product niet bloot aan regen en 
vocht.

Beschermingsklasse III
ma[� �0 ؃C

Bescherm de accu tegen hitte en langdurig, 
intens zonlicht.

T3.15A Smeltzekering Bescherm de accu tegen water en vocht.

Dit product is onderdeel van de serie 
X 20 V TEAM. Bescherm de accu tegen vuur.

Vergrendeld Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

Ontgrendeld Het CE-teken bevestigt dat het product 
Yoldoet aan de betreƙende EU�richtlijnen.
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20 V ACCU-KRUISLIJNLASER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeIt Yoor een hoogwaardig product 
gekozen. De gebruiksaanwijzing is een deel van het 
product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor 
Yeiligheid� gebruik en Yerwijdering. Maakt U zich Yoor 
de ingebruikname van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is geschikt voor projectie van één 

horizontale en twee verticale lijnen.
  Gebruik het product niet voor andere doeleinden.
  Dit product is alleen bestemd voor het bedoelde 

gebruik binnenshuis.
  Gebruik van het product bij regen of in een vochtige 

omgeving is niet toegestaan.
  Het product is uitsluitend bestemd voor 

huishoudelijk gebruik. Dit product is niet bestemd 
voor commercieel gebruik.

  De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
schade als gevolg van ondeskundig gebruik.

Het product maakt deel uit van de serie 
X 20 V TEAM en kan worden gebruikt 
met accu’s van Parkside X 20 V TEAM.
De accu’s mogen alleen met opladers 
van de serie X 20 V TEAM worden 
opgeladen.

� Leveringsomvang
1 Accu-kruislijnlaser
1 UniYersele steun
1 Laser-doelschijf
1 Draagkoƙer
1 Gebruiksaanwijzing

INFO: Accu [�] en oplader [�] worden niet 
meegeleverd.

U hebt nodig (voor gebruik met de app PARKSIDE)

Mobiel apparaat met iOS �.0 oI hoger
Android 5.0 oI hoger

� Lijst van onderdelen
(AIb. A)
[1] Opening van de horizontale 360° laserlijn
[2] Basiseenheid
[3] LED voor lasernivellering
[4] LED voor de verbindingsstatus
[5] LED   (Power-LED)
[6] Waterpas-schuifschakelaar
[7] Knop voor de ontvangstmodus
[8] LED voor de ontvangstmodus
[9] Toets 
[�] Opening van de linker verticale 360° laserlijn

(Afb. B)
[�] Opening van de voorste verticale 360° laserlijn
[�] SleuI Yoor accu [�]

(Afb. C)
[�] Interne schroeIdraad (6�35 mm)
[�] Interne schroeIdraad (15�� mm)

(Afb. D)
[
] UniYersele steun
[�] Klauw
[�] Vergrendelingstoets
[
] Klembeugel
[	] Draaiknop
[�] Inklapbare voetjes
[�] Ronde knop
[�] Schroef van de universele steun
(Afb. E)
[�] Vergrendelingsknop

(Afb. F)
[�] Wandophanging

(AIb. +)
[�] Accu *
[�] Knop  (laadstroom)
[�] Ladingsniveau-LEDs (rood/oranje/groen)
[�] Ontgrendelknop voor de accu

(AIb. I)
[�] Aansluitsnoer met netstekker
[�] Oplader (snellader) *
[�] Oplaadcontrole�LED ֑ rood
[�] Oplaadcontrole�LED ֑ groen

(Afb. K)
[�] Magneet
[�] Klemdeel
[�] UniYersele steun
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(AIb. L)
[ ] Laser-doelschijf
[­] Laser-doelmagneet
[�] Achterstandaard van de laser-doelschijf

(Afb. M)
[�] Interne schroeIdraad Yan uniYersele steun (6�35 mm)
[�] Interne schroeIdraad Yan uniYersele steun (15�� mm)

*  Accu [�] en oplader [�] worden niet meegeleverd.

� Technische gegevens

20 V AccX-NrXislijnlaser PKLLP 3360 A1

Nominale spanning: 20 V

Max. werkgebied: max. È 30 m *

Max. werkgebied met 
laserontYanger **� max. È 120 m *

Zelfbereik waterpas: ± 4°

Nauwkeurigheid waterpas: ± 0,2 mm/m

Waterpaste: ca. 4 seconden

Laserkleur: groen

Laservermogen: <1 mW

GolƟengte laserlicht� 500 nm ֑ 540 nm

Laserklasse: 2

Interne schroefdraad:

֑ Te gebruiken met 
uniYersele steun [
]: 6�35 mm (Շ�)

֑ Gebruik met een 
statieI ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

* +et werkbereik kan door 
omgevingsomstandigheden (bijv. sterk licht) 
beperkt worden.

** Een laserontYanger wordt niet meegeleYerd.
*** Een statieI wordt niet meegeleYerd.

INFO:
o Dit product kan worden gebruikt met elke GREAN 

BEAM laserontvanger met een pulsfrequentie van 
10 k+z (bijY. Model laserontYanger Yan Bosch� 
LR �).

o Neem contact op met uw erkende dealer voordat 
u een geschikte laserontvanger voor dit product 
aanschaft.

Accu PAPS 204 A1 *

Type: Lithium-ion

Nominale spanning: 20 V 

Capaciteit: 4 Ah

Accu PAPS 204 A1 *

Energiewaarde: �0 Wh

Aantal accucellen: 5

Frequentievermogen: dBm 20 ת

Frequentieband: 2400 M+z ֑ 
24�3�5 M+z

Temperatuur: max. �50 ؃C

Snellader PL* 20 C3 *

Ingang:

Nominale spanning: 230֑240 Va

Nominale frequentie: 50 Hz

Nominaal vermogen: 120 W

Zekering (intern): 3,15 A/

Uitgang:

Nominale spanning: 21,5 V 

Laadstroom: 4�5 A

Beschermingsklasse: II/

*  Accu [�] en oplader [�] worden niet meegeleverd.

Aanbevolen omgevingstemperatuur:

Tijdens het opladen: �4 ؃C tot �40 ؃C

Tijdens het gebruik: �4 ؃C tot �40 ؃C

Tijdens opslag: �20 ؃C tot �26 ؃C

� Handelsmerken
o iOS en Apple zijn gedeponeerde handelsmerken van 

Apple Inc. in de VS en andere landen. App Store is 
een gedeponeerd handelsmerk Yan Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ en Google Assistant * 
zijn gedeponeerde handelsmerken van Google Inc.

o Zigbee is een gedeponeerd handelsmerk van The 
Zigbee Alliance.

o Het Bluetooth®-woordmerk en de logo’s zijn 
geregistreerde handelsmerken van Bluetooth® SIG 
Inc., elk gebruik van het merk door OWIM GmbH 
gebeurt in het kader van een licentie.

o Het handelsmerk en de handelsnaam Parkside zijn 
eigendom van de respectievelijke eigenaars.

o Alle andere namen en producten kunnen 
handelsmerken of gedeponeerde handelsmerken 
zijn van hun respectievelijke eigenaars.

* Google Assistant is niet beschikbaar in bepaalde 
talen en landen.
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Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

MAAK UZELF, VOORDAT U 
HET PRODUCT GEBRUIKT, 
VERTROUWD MET 
ALLE VEILI*+EIDS- EN 
BEDIENIN*SAANWIJZIN*EN� 
ALS U DIT PRODUCT 
AAN IEMAND ANDERS 
DOORGEEFT, GEEF DAN 
OOK ALLE DOCUMENTATIE 
MEE!
In geval van schade als 
gevolg van het niet naleven 
van deze gebruiksaanwijzing 
vervalt uw aanspraak op 
garantie! Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid voor 
gevolgschade! Er wordt 
geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor materiële 
schade of persoonlijk letsel, 
die ontstaat als gevolg van 
ondeskundig gebruik of 
het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen!
Kinderen en personen met 
beperkingen
mGEVAAR! LEVENSGEVAAR 

EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR 
PEUTERS EN KINDEREN!
Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal.

Het verpakkingsmateriaal 
vormt een 
verstikkingsgevaar.
Kinderen onderschatten 
vaak de daaraan verbonden 
gevaren.
Houd kinderen altijd 
uit de buurt van 
verpakkingsmaterialen.

 Het product mag alleen 
door volwassenen worden 
gebruikt. Kinderen jonger 
dan 16 jaar mogen het 
product alleen gebruiken als 
ze onder toezicht staan.

 Houd kinderen steeds uit de 
buurt van het product.

Algemene instructies
  Volg de instructies voor 

bediening, reiniging, 
opslag en afvoer in de 
gebruiksaanwijzing op.

 Controleer het product altijd 
voordat u het gebruikt. Laat 
het product repareren als 
het is beschadigd. Gebruik 
het product niet als het is 
beschadigd.

  Schakel het product uit als 
het niet gebruikt wordt. Laat 
het product nooit zonder 
toezicht.

 Houd het product uit 
de buurt van medische 
apparatuur, magnetische 
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gegevensdragers en 
apparaten die gevoelig zijn 
voor magnetische velden.

Werken met een laser
mVOORZICHTIG! 

Laserstraling ֑ Niet in de 
straal kijken� Laserklasse 2.

  Laserstralen niet op 
personen richten.

  Speciƞcaties en 
waarschuwingen vindt u op 
de boven- en onderkant van 
het product.

Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen
 Gebruik geen hulpstukken 

die niet worden aanbevolen 
door PARKSIDE. Dit kan 
elektrische schokken, brand 
of letsel veroorzaken.

 Raadpleeg de 
veiligheidstips en de 
opmerkingen over het 
opladen en het juiste 
gebruik die zijn opgenomen 
in de gebruiksaanwijzing 
van de accu en de oplader 
van de serie X 20 V TEAM.
In de gebruiksaanwijzing 
van de oplader vindt u een 
gedetailleerde beschrijving 
van het opladen en andere 
informatie.

Veiligheidstips voor 
batterijen/accu’s

mLEVENSGEVAAR! Houd 
batterijen/accu's buiten het 
bereik van kinderen. Neem 
in geval van inslikken direct 
contact op met een arts.

EXPLOSIEGEVAAR! 
Laad niet-oplaadbare
batterijen nooit 
opnieuw op. Sluit 
batterijen/accu’s nooit 
kort en/of open ze 
niet. Oververhitting, 
brandgevaar of 
openbarsten kan het 
gevolg zijn.

 Gooi batterijen/accu's nooit 
in vuur of water.

  Stel batterijen/accu's 
nooit bloot aan welke 
mechanische druk dan ook.

De kans bestaat dat de 
batterijen/accu’s dan gaan 
lekken
  Vermijd extreme 

omstandigheden en 
temperaturen, die op 
batterijen/accu's kunnen 
inwerken zoals bijvoorbeeld 
verwarmingselementen/
direct zonlicht.
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  Als batterijen/accu’s 
lekken, vermijd dan dat de 
huid, ogen of slijmvliezen 
in contact komen met 
de chemicaliën! Als dat 
toch gebeurt, spoel dan 
die plaatsen direct af met 
schoon water en neem 
contact op met een arts!

DRAAG VEILIGHEIDS-
HANDSCHOENEN! Lek-
kende of beschadigde 
batterijen/accu’s kunnen 
bij contact met de huid 
bijtende wonden veroor-
zaken. Draag daarom in 
een dergelijk geval ge-
schikte veiligheidshand-
schoenen.

  Als de batterijen/accu's 
lekken, verwijder ze dan 
direct uit het product om 
schade te voorkomen.

 Haal batterijen/accu's uit 
het product als het voor 
langere tijd niet wordt 
gebruikt.

mOPGELET! Kans op 
materiële schade!

 Gebruik uitsluitend het 
aangegeven type batterijen/
accu’s!

 Gebruik een droge, 
pluisvrije doek of 
wattenstaafjes om de 

contacten van de batterijen/
accu’s schoon te maken!

�Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit product mag alleen 
worden gebruikt door 
personen met verminderde 
fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en 
kennis als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
wat betreft veilig gebruik 
van het product en 
begrijpen welke gevaren 
voortvloeien uit dat gebruik.
Kinderen mogen niet met 
het product spelen.
Schoonmaken en 
onderhoud door de 
gebruiker mogen niet 
door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze onder 
toezicht staan.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw op.
Het niet opvolgen van deze 
tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer is 
beschadigd, moet dit 
worden vervangen door de 
fabrikant, zijn klantenservice 
hiervan of een vergelijkbaar 
gekwaliƞceerd persoon� om 
gevaar te voorkomen.
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 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen vocht.
Dompel deze nooit onder in 
water oI andere Yloeistoƙen 
om een elektrische schok 
te vermijden. Houd het 
product nooit onder 
stromend water. Neem 
de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud 
en reparatie in acht.

 Het product is alleen 
bestemd voor gebruik 
binnenshuis.

mOPGELET! Deze oplader 
is uitsluitend bestemd voor 
het opladen van accu's van 
de hieronder genoemde 
types:

PARKSIDE 20 V
Accu

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 cellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cellen

 Klanten kunnen 
compatibele reserve-accu’s 
en opladers aanschaƙen Yia 
www.optimex-shop.com.

Draadloze 
gegevensoverdracht
mWAARSCHUWING – 

radio-interIace�
  Schakel het product uit in 

vliegtuigen, ziekenhuizen, 
bedrijfsruimten of in 
de buurt van medische 
elektronische systemen. De 
doorgegeven radiosignalen 
kunnen de functionaliteit 
van gevoelige elektronische 
apparaten beïnvloeden.

 Houd het product 
minstens 20 cm uit de 
buurt van pacemakers 
of geïmplanteerde 
cardioYerter�deƞbrillatoren� 
omdat de werking 
van pacemakers door 
elektromagnetische straling 
kan worden beïnvloed. De 
uitgezonden radiogolven 
kunnen bij hoortoestellen 
interferentie veroorzaken.

  Plaats het product niet in de 
omgeving van ontvlambare 
gassen of in potentieel 
explosiegevaarlijke ruimten 
(bijv. lakstraten), als de 
draadloze componenten 
zijn ingeschakeld, omdat de 
uitgestraalde radiogolven 
explosies of brand kunnen 
veroorzaken. De reikwijdte 
van de radiogolven 
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is afhankelijk van de 
omgevingsomstandigheden.

  In het geval van 
een draadloze 
gegevensoverdracht kan de 
ontvangst van de gegevens 
door onbevoegde derden 
niet worden uitgesloten.

Updates 
besturingssysteem

 Om het product 
up-to-date te houden, is 
het noodzakelijk dat u het 
besturingssysteem van uw 
gebruikte smartphone en/
of tablet altijd up-to-date 
houdt.

  Voer regelmatig updates 
aan het besturingssysteem 
uit.

� Ingebruikname
� Product uitpakken
1. Haal het product uit de verpakking. Verwijder al het 

verpakkingsmateriaal en beschermfolie.
2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of de 

beschrijving van het meegeleverde volledig is.
3. Controleer of het product en alle onderdelen in 

goede staat zijn. Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het product dan niet.

� Accu plaatsen/verwijderen
(Afb. G)
o Accu plaatsen: Lijn de accu [�] uit met de sleuf 

Yoor de accu  [�] en schuif hem daar in. Zorg ervoor 
dat de accu hoorbaar vastklikt.
De accu kan slechts in een richting in het product 
worden geplaatst.

o Accu verwijderen: Druk op de ontgrendelknop van 
de accu [�]. Verwijder de accu [�].

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

(AIb. +)
o LadingsniYeau Yan de accu [�] controleren: Druk op 

knop [�]. De ladingsniYeau�LEDs [�] lichten op:

LED [�] Ladingsniveau
Rood/oranje/groen Maximaal
Rood/oranje Gemiddeld
Rood Laag

� Accu opladen
(AIb. I)

INFO:
o U kunt de accu [�] op elk moment opladen zonder 

dat u daarmee de levensduur van de accu negatief 
beïnvloedt.

o Onderbreking van het oplaadproces beschadigt de 
accu [�] niet.

1. Laad de accu [�] voor gebruik op als het 
ladingsniveau gemiddeld of laag is.

2. De oplaadcontrole�LEDs (groen  [�] en rood [�]) 
geYen de status Yan de oplader [�] en de accu [�]
aan:

LED Status
Rode LED [�] licht op Accu  [�] wordt opgeladen
Groene LED [�] brandt Accu volledig opgeladen
Groene en rode LEDs 
knipperen Accu defect
Rode LED knippert Accu te warm of te koud
Groene LED licht op 
(zonder accu)

Oplader  [�] klaar voor 
gebruik

3. Plaats de accu [�] in de oplader [�].
4. Sluit het aansluitsnoer met netstekker  [�] van de 

oplader  [�] aan op het stopcontact.
5. Als de accu [�] volledig is opgeladen: Verwijder de 

accu uit de oplader [�]. Trek het aansluitsnoer met 
netstekker  [�] van de oplader uit het stopcontact.

� De universele steun gebruiken

De XniYersele steXn [
] als statief gebruiken
(AIb. G� J)
1. BeYestig de basiseenheid [2] aan de universele 

steun  [
]: Schroef de interne schroefdraad 
(6�35 mm) [�] van de basiseenheid handvast op de 
schroeI Yan de uniYersele steun [�] (aIb. G).

2. De horizontale hoek instellen: Draai de ronde 
knop  [�] Yan de uniYersele steun [
] in de gewenste 
stand.
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3. +oogte instellen� Draai aan de draaiknop [	] van de 
uniYersele steun  [
].

4. Positie vergrendelen: Draai de 
Yergrendelingsknop [�] met de wijzers van de klok 
mee naar stand .

5. Klap de inYouwbare Yoetjes [�] uit: Trek de 
inklapbare Yoetjes naar buiten (aIb. J).

Klem de XniYersele steXn  [
] op een pijp of plaat
(Afb. D)
1. +oud de klembeugel [
] ingedrukt om de klauw [�]

te openen.
2. BeYestig de uniYersele steun  [
] aan een pijp, plaat 

of soortgelijk voorwerp.
3. Laat de klembeugel [
] los.
4. Stel de Yerticale hoogte Yan de klem [�] in: Houd de 

Yergrendelingstoets  [�] ingedrukt. Stel de verticale 
hoogte van de klem in. Laat de vergrendelingstoets 
los.

BeYestig de XniYersele steXn  [
] aan een metalen 
oppervlak
(AIb. K)
1. SchuiI de klem [�] omlaag om de klem van de 

uniYersele steun  [�] te verwijderen.
2. BeYestig de uniYersele steun  [�] met de 

magneten  [�] op een metalen oppervlak.

+ang de XniYersele steXn  [
] aan een muur
o Gebruik de wandophanging [�] om de universele 

steun  [
] aan de muur te hangen.

Monteer de XniYersele steXn  [
] op een standaard
INFO: Een statief is niet meegeleverd.

o Bevestig een statief aan de interne schroefdraad 
Yan de uniYersele steun (6�35 mm) [�] of de interne 
schroeIdraad Yan de uniYersele steun (15�� mm)  [�].

� De laser-doelschijI opstellen/
ophangen

(AIb. L)
INFO:

o De laser�doelschijI [ ] vergroot de zichtbaarheid van 
de laserstraal onder ongunstige omstandigheden en 
op grote afstanden.

o +et reƟecterende gedeelte Yan de laser�doelschijI [ ]
verbetert de zichtbaarheid van de laserlijn.

o De laserlijn is ook zichtbaar aan de achterkant van 
de laser�doelschijI [ ].

Plaats de laser-doelschijI [ ] op een vlakke 
ondergrond
1. Klap de achterstandaard Yan de laser�doelschijI [�]

open.
2. Plaats de laser�doelschijI  [ ] op de achterstandaard 

Yan de laser�doelschijI  [�].

BeYestig de laser-doelschijI  [ ] aan een metalen 
oppervlak
o Gebruik de magneet Yan de laser�doelschijI [­] om 

de laser�doelschijI  [ ] aan een metalen oppervlak te 
bevestigen.

� Bediening
VOORZICHTIG risico op letsel! Laserstraal 
- Kijk niet in de openingen van de 
laserlijnen [1]/[�]/[�]! Draai uw hoofd weg of 
sluit de ogen om een blik in de laserstraal te 
vermijden. Risico op oogletsel!

� De automatische nivelleringsfunctie 
gebruiken
INFO:

o Bij trillingen nivelleert het product zichzelf 
automatisch. Wacht tot de laserlijnen niet meer 
bewegen.

o Werken met automatische nivellering: De LED voor 
laserniYellering [3] heeft geen functie.

o De laserlijn wordt geprojecteerd vanaf de opening 
Yan de horizontale 360؃ laserlijn [1].

o De gekruiste lijnen gaan knipperen zodra de 
onderkant van het product > 3° van de horizontaal 
afwijkt.

1. Plaats de basiseenheid [2] op een vlak, vast 
opperYlak. U kunt de basiseenheid ook op de 
uniYersele steun  [
] bevestigen (zie “De universele 
steun gebruiken”).

2. Inschakelen: Schuif de 
waterpas�schuiIschakelaar [6] naar links naar de 
positie .
De LED  [5] licht op:

LED  [5] Ladingsniveau
Groen Gemiddeld tot maximaal
Knippert rood Laag

3. Druk op knop  [9]. De laserlijn wordt 
geprojecteerd vanaf de opening van de linker 
Yerticale 360؃ laserlijn [�].

4. Druk nogmaals op de toets [9]. De laserlijn 
wordt geprojecteerd vanaf de opening van de linker 
Yerticale 360؃ laserlijn [�] en de opening van de 
Yoorste Yerticale 360؃ laserlijn [�].
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5. Druk nogmaals op de toets [9]. Alle 360° 
laserlijnen [1]/[�]/[�] worden geprojecteerd.

6. Uitschakelen� SchuiI de 
waterpas�schuiIschakelaar [6] naar rechts naar de 
positie . De LED [5] dooft.

� De handmatige nivelleringsfunctie 
gebruiken
INFO:

o Werken zonder de automatische nivelleringsfunctie: 
De LED Yoor laserniYellering [3] licht permanent 
rood op.

o De afgebeelde laserlijnen zijn niet gewaterpast.
o In de handmatige nivelleerfunctie knipperen de 

laserlijnen continu langzaam.
1. Inschakelen: Schuif de 

waterpas�schuiIschakelaar [6] naar rechts naar de 
positie .

2. Houd toets [9] ingedrukt totdat de laserlijn wordt 
geprojecteerd vanaf de opening van de horizontale 
360؃ laserlijn [1]. De LED Yoor laserniYellering [3]
licht rood op.
De LED  [5] licht op:

LED  [5] Ladingsniveau
Groen Gemiddeld tot maximaal
Knippert rood Laag

3. Laat toets  [9] los.
4. Druk op knop  [9]. De laserlijn wordt 

geprojecteerd vanaf de opening van de linker 
Yerticale 360؃ laserlijn [�].

5. Druk nogmaals op de toets [9]. De laserlijn 
wordt geprojecteerd vanaf de opening van de linker 
Yerticale 360؃ laserlijn [�] en de opening van de 
Yoorste Yerticale 360؃ laserlijn [�].

6. Druk nogmaals op de toets [9]. Alle 360° 
laserlijnen [1]/[�]/[�] worden geprojecteerd.

7. Uitschakelen� +oud toets [9] ingedrukt tot LED 
[5] oplicht. De LED Yoor laserniYellering [3]

dooft.

� Het product met een laserontvanger 
gebruiken (ontvangstmodus)
INFO:

o Een laserontvanger wordt niet meegeleverd.
o Wanneer u met een laserontvanger werkt, moet 

de ontvangstmodus altijd zijn geactiveerd. Dit is 
ongeacht of u de automatische of handmatige 
nivelleringsfunctie gebruikt.

o In de ontvangstmodus knipperen de laserlijnen 
met een zeer hoge frequentie. Hierdoor kan een 
laserontvanger de laserlijnen detecteren.

o Als de ontvangstmodus is ingeschakeld, zijn de 
laserlijnen minder goed zichtbaar voor het menselijk 
oog.

o Schakel de ontvangstmodus altijd uit als u klaar 
bent met het werken met de laserontvanger.

o Raadpleeg de gebruikershandleiding van de 
laserontvanger voor meer informatie over het 
gebruik en de installatie van de laserontvanger.

Inschakelen
o Druk op de knop Yoor de ontYangstmodus [7]. De 

LED Yoor de ontYangstmodus  [8] licht groen op.

Uitschakelen
o Druk op de knop Yoor de ontYangstmodus [7]. De 

LED Yoor de ontYangstmodus  [8] dooft.

� Product met de app PARKSIDE 
verbinden

� Bluetooth®-IXnctie Yan de accX 
in-/XitschaNelen

1. Houd de knop [�] op de accu [�]
3 seconden lang ingedrukt om de 
Bluetooth®-functie te activeren. De oranje LED 
van de ladingsniveau-LEDs [�] licht op. De 
Bluetooth®-functie is ingeschakeld.

2. Laat de knop [�] los.
3. Houd de knop [�] op de accu [�] 10 seconden 

lang ingedrukt om de Bluetooth®-functie 
uit te schakelen. De oranje LED van de 
ladingsniYeau�LEDs [�] dooft. De Bluetooth®-functie 
is uitgeschakeld. In de app PARKSIDE wordt het 
product als oƛine weergegeYen.

� Product met de app PARKSIDE 
verbinden
INFO:

o U kunt de app PARKSIDE bedienen via 
het Wiƞ�netwerk thuis oI handmatig zonder 
Wiƞ�netwerk.

o De app PARKSIDE ondersteunt de 
besturingss\stemen iOS �.0� Android 5.0 oI hoger.

o Het product kan alleen met de app PARKSIDE
worden verbonden als de accu [�] in het product is 
geplaatst.

o Alleen Smart Performance oplaadbare accu's 
kunnen met de app PARKSIDE worden verbonden.

1. Houd de knop [�] op de accu [�] 3 seconden 
lang ingedrukt om de Bluetooth®-functie te 
activeren.

2. Activeer de Bluetooth®-functie van uw smartphone.
3. Open de app PARKSIDE.
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Verbind het product voor de eerste keer met de app 
PARKSIDE
1. Selecteer Apparaat toevoegen  of  op het 

tabblad  JoXw apparaten . De app PARKSIDE
scant de beschikbare apparaten. De app PARKSIDE
geeft aan of er beschikbare apparaten zijn 
gevonden.

2. Tik op de productnaam om de accu [�] te 
selecteren.

3. Tik op Gereed  om de verbinding te bevestigen. De 
accu [�] wordt op het tabblad  JoXw apparaten
weergegeven en kan worden geselecteerd.

4. Selecteer de accu [�]. De informatie over het 
product vindt u op het tabblad JoXw apparaten
wanneer de accu in het product is geïnstalleerd.

5. Schakel het product in met de automatische 
of handmatige nivelleringsfunctie (zie “De 
automatische/handmatige nivelleringsfunctie 
gebruiken”). De LED Yoor de Yerbindingsstatus [4]
licht blauw op.

� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product werkt niet. De accu [�] is leeg. Laad de accu [�] op.
De automatische 
nivelleringsfunctie werkt niet.

De automatische nivelleerinrichting kan niet vrij 
schommelen; het product is niet voldoende parallel 
aan de grond.

Lijn het product zodanig uit 
dat het parallel aan de grond 
staat.

� Schoonmaken en onderhoud
� Schoonmaken
m WAARSCHUWING!
  Voordat u het product schoonmaakt: Schakel 

het product uit en Yerwijder de accu [�] uit de 
basiseenheid  [2].

  Dompel het product niet onder in water of andere 
Yloeistoƙen. +oud het product nooit onder stromend 
water.

  Laat geen water oI andere Yloeistoƙen in het 
binnenste van het product terechtkomen.

m OPGELET! Kans op materiële schade!
  Gebruik voor het schoonmaken geen schurende, 

agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels.
  Oefen geen sterke druk uit op de openingen van de 

360؃ laserlijnen [1]/[�]/[�].
INFO: Maak het product na ieder gebruik schoon.

1. Gebruik een droge doek om de behuizing van het 
product schoon te maken.

2. Maak de openingen Yan de 360؃�laserlijnen [1]/ [�]/
[�] met een zachte luchtstraal schoon.

3. Bij zware vervuiling: Reinig de openingen van de 
360؃ laserlijnen [1]/[�]/[�] met een licht bevochtigd 
wattenstaafje.

� Onderhoud
o Er bevinden zich in het product geen onderdelen 

die door de gebruiker kunnen worden gerepareerd.
Neem contact op met een gekwaliƞceerde Yakkracht 
om het product te controleren en te repareren.

o Het product is onderhoudsvrij.

� Opbergen
1. Reinig het product (zie “Schoonmaken”).
2. Bewaar het product en de accessoires in de 

draagkoƙer.
3. Sla het product en de erbij behorende accessoires 

op een donkere, droge, vorstvrije en goed 
geventileerde plaats op.

4. Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.

Tips voor de accu
  Sla de accu [�] alleen op als deze deels is 

opgeladen. Het ladingsniveau moet tijdens een 
langere opbergtijd 40 tot 60 � bedragen (rode en 
oranje ladingsniYeau�LEDs [�] branden).

  Controleer tijdens een langere opbergperiode 
ongeYeer elke 3 maanden het ladingsniYeau Yan de 
accu  [�]. Laad indien nodig bij.

� Afvoer
INFO: 

  Zorg ervoor dat alle gegevens van het product en 
in de cloud worden gewist, voordat u het product 
doorgeeft aan een derde, het verwijdert of het 
retourneert aan de fabrikant.
Veeg op het tabblad JoXw apparaten  naar 
links over de productnaam om het product te 
verwijderen.

  AIYoeren Yan de accu [�] (niet meegeleverd): 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de accu.

De Yerpakking bestaat uit milieuYriendelijke grondstoƙen 
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.
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Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding 
in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
Yolgende betekenis� 1֑�� kunststoƙen/20֑22� 
papier en Yezelplaten/�0֑��� 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van 
de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven 
Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.
Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd.
In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u 
tegenover de verkoper van het product wettelijke 
rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele 
manier door onze hieronder vermelde garantie beperkt.
De garantie voor dit product bedraagt 5 jaar YanaI 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop 
op een veilige plek aangezien dit document nodig is als 
bewijs.
Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het 
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na 
het uitpakken van het product worden gemeld.
Mocht het product binnen 5 jaar na aankoopdatum een 
materiaal� oI IabricageIout Yertonen� zullen wij het ֑ 
naar onze keuze ֑ gratis Yoor u repareren oI YerYangen. 
De garantieperiode wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of 
onjuist is gebruikt of onderhouden.
De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle 
behandeling van uw probleem:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 45��5�B2401) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van 
het product, een gravure op het product, het titelblad van 
uw gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de 
achter- of onderkant van het product.
Neem bij problemen of overige gebreken met het 
product eerst contact op met de hieronder vermelde 
service-afdeling, telefonisch of per e-mail.
Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen 
met het aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg 
over het probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u meegedeelde 
service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele andere 
handleidingen inzien en downloaden. Met deze 
QR-code komt u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren van het 
artikelnummer (IAN) 45��5�B2401 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.
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� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
SerYice BelgiȨ
Tel.:  080071011
Tel.�  �0023��0 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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W\Naz XƘ\t\ch piNtogramŒw i s\mboli

Przecz\taĔ instrukcjĬ obsługi.

NaleƘ\ nosiĔ okular\ ochronne�

NosiĔ rĬkawice ochronne�

NIEBEZPIECZE¯STWO� Ten s\mbol ze 
słowem „NiebezpieczeŌstwo” wskazuje na 
zagroƘenie o w\sokim stopniu r\z\ka� ktŒre� 
jeŮli siĬ go nie uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia.

R\z\ko eksplozji�

OSTRZEŻENIE� Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim stopniu 
r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� moƘe 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia 
(np. r\z\ko poraƘenia prčdem)

Prčd stał\/napiĬcie stałe

Prčd przemienn\/napiĬcie przemienne

OSTROŻNIE� Wskazuje niebezpieczeŌstwo 
o niskim stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spowodowaĔ niewielkie 
lub umiarkowane obraƘenia (np. r\z\ko 
poparzenia)

NapiĬcie (prčd przemienn\/napiĬcie 
przemienne)

UWA*A� Ostrzega przed moƘliw\mi 
szkodami materialn\mi (np. 
niebezpieczeŌstwem zwarcia)

+erc (czĬstotliwoŮĔ sieciowa)

INFO� Ten s\mbol ze słowem „InIo” zawiera 
dalsze uƘ\teczne inIormacje. Wat

Produkt stosowaĔ t\lko w pomieszczeniach 
such\ch.

ChroniĔ siĬ przed promieniowaniem 
laserow\m�

Przed cz\szczeniem lub gd\ nie jest uƘ\wan\ 
w\łčcz\Ĕ produkt i w\jčĔ akumulator [�] z 
urzčdzenia głŒwnego  [2].

Nie patrzeĔ w promieŌ lasera�

Klasa ochronnoŮci II (podwŒjna izolacja) Nie w\stawiaĔ produktu na działanie deszczu 
lub wilgoci.

Klasa ochronnoŮci III
maNs� �0 ؃C

ChroniĔ akumulator przed gorčcem 
i bezpoŮrednim działaniem promieni 
słoneczn\ch.

T3.15A Bezpiecznik ChroniĔ akumulator przed wodč i wilgocič.

Produkt jest elementem serii X 20 V TEAM. ChroniĔ akumulator przed ogniem.

Zablokowano Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje

Odblokowano
Znak CE potwierdza zgodnoŮĔ z 
d\rekt\wami UE majčc\mi zastosowanie do 
produktu.
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20 V AKUMULATOROWY LASER KRZYŻOWY

� WstĬp
Gratulujem\ PaŌstwu zakupu nowego produktu. T\m 
sam\m zdec\dowali siĬ PaŌstwo na zakup produktu 
w\sokiej jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič tego 
produktu. Zawiera ona waƘne wskazŒwki dot\czčce 
bezpieczeŌstwa� uƘ\tkowania i ut\lizacji. Przed 
pierwsz\m uƘ\ciem produktu naleƘ\ zapoznaĔ siĬ 
ze wsz\stkimi wskazŒwkami dot\czčc\mi obsługi i 
bezpieczeŌstwa. UƘ\waĔ produktu w\łčcznie zgodnie 
z jego poniƘej opisan\m przeznaczeniem. W prz\padku 
przekazania produktu innej osobie naleƘ\ dołčcz\Ĕ do 
niego całč jego dokumentacjĬ.

� UƘ\waĔ zgodnie z przeznaczeniem
  Ten produkt moƘe w\ŮwietlaĔ jednč liniĬ poziomč i 

dwie linie pionowe.
  Nie uƘ\waĔ tego produktu do inn\ch celŒw.
  Ten produkt jest przeznaczon\ w\łčcznie do uƘ\tku 

w pomieszczeniach zgodnie z przeznaczeniem.
  UƘ\wanie produktu w deszczu lub w wilgotn\m 

Ůrodowisku jest niedozwolone.
  Produkt przeznaczon\ jest w\łčcznie do uƘ\tku 

domowego. Produkt nie jest przeznaczon\ do 
uƘ\tku komerc\jnego.

  Producent nie ponosi odpowiedzialnoŮci za szkod\ 
w\nikłe z niewłaŮciwego uƘ\tkowania.

Produkt naleƘ\ do serii X 20 V TEAM
i moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ z akumulatorami 
serii X 20 V TEAM. Akumulator moƘna 
ładowaĔ w\łčcznie ładowarkami serii 
X 20 V TEAM.

� ZaNres dostaw\
1 Akumulatorow\ laser krz\Ƙow\
1 Uchw\t uniwersaln\
1 Tarcza celownicza lasera
1 KuIerek
1 Instrukcja obsługi

INFO� Akumulatora [�] i ładowarki [�] nie ma w 
w\posaƘeniu.

Potrzebne �do XƘ\tNX z apliNacjč PARSIDE�

Urzčdzenie przenoŮne z s\stemem iOS 
�.0 lub nowsz\m
Android 5.0 lub nowsz\m

� W\Naz czĬŮci
(R\s. A)
[1] OtwŒr poziomej linii lasera 360؃
[2] Urzčdzenie głŒwne
[3] Dioda LED poziomowania lasera
[4] Dioda LED stanu połčczenia
[5] Dioda LED   (LED zasilania)
[6] Suwak poziomowania
[7] Prz\cisk tr\bu odbioru
[8] Dioda LED tr\bu odbioru
[9] Prz\cisk 
[�] OtwŒr lewej pionowej linii lasera 360؃

(R\s. B)
[�] OtwŒr przedniej pionowej linii lasera 360؃
[�] Gniazdo akumulatora [�]

(R\s. C)
[�] Gwint wewnĬtrzn\ (6�35 mm)
[�] Gwint wewnĬtrzn\ (15�� mm)

(R\s. D)
[
] Uchw\t uniwersaln\
[�] SzczĬka zacisku
[�] Prz\cisk blokad\
[
] RĬkojeŮĔ zacisku
[	] Gałka obrotowa
[�] W\suwane nŒƘki
[�] PokrĬtło
[�] Ðruba uchw\tu uniwersalnego
(R\s. E)
[�] PokrĬtło blokad\

(R\s. ))
[�] OtwŒr wieszaka Ůciennego

(R\s. +)
[�] Akumulator *
[�] Prz\cisk   (prčd ładowania)
[�] Diod\ LED stanu naładowania (czerwona/

pomaraŌczowa/zielona)
[�] Prz\cisk odłčczania akumulatora

(R\s. I)
[�] Kabel zasilania z wt\czkč sieciowč
[�] Ładowarka (sz\bka ładowarka) *
[�] WskaƖnik LED stanu naładowania ֑ czerwon\
[�] WskaƖnik LED stanu naładowania ֑ zielon\

(R\s. K)
[�] Magnes
[�] Element zaciskow\
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[�] Element uchw\tu uniwersalnego

(R\s. L)
[ ] Tarcza celownicza lasera
[­] Magnes tarcz\ celowniczej lasera
[�] Stojak t\ln\ tarcz\ celowniczej lasera

(R\s. M)
[�] Uniwersaln\ gwint wewnĬtrzn\ (6�35 mm)
[�] Uniwersaln\ gwint wewnĬtrzn\ (15�� mm)

*  Akumulatora [�] i ładowarki [�] nie ma w 
w\posaƘeniu.

� Dane techniczne

20 V ANXmXlatorow\ laser 
Nrz\Ƙow\

PKLLP 3360 A1

NapiĬcie znamionowe� 20 V 

Maks. zakres robocz\� maks. È 30 m *

Maks. zakres robocz\ z 
odbiornikiem laserow\m **� maks. È 120 m *

Zakres samopoziomowania� 4؃ ׫

DokładnoŮĔ poziomowania� ׫ 0�2 mm/m

Czas poziomowania� ok. 4 sekund\

Kolor lasera� zielon\

Moc lasera� �1 mW

DługoŮĔ Iali lasera� 500 nm ֑ 540 nm

Klasa lasera� 2

Gwint wewnĬtrzn\�

֑ UƘ\waĔ z uchw\tem 
uniwersaln\m [
]� 6�35 mm (Շ cala)

֑ UƘ\waĔ ze stat\wem ***� 15�� mm (5Ճ8 cala) 

*   Obszar prac\ moƘe b\Ĕ redukowan\ warunkami 
otoczenia (np. jasn\m Ůwiatłem).

**  Odbiornika laserowego nie ma w w\posaƘeniu.
***Stat\wu nie ma w w\posaƘeniu.

INFO�
o Ten produkt moƘe wspŒłpracowaĔ z dowoln\m 

odbiornikiem laserow\m *REEN-BEAM o 
czĬstotliwoŮci impulsŒw 10 k+z (np. odbiornik 
laserow\ Bosch� model� LR �).

o Przed zakupem odpowiedniego dla tego produktu 
odbiornika laserowego naleƘ\ skonsultowaĔ siĬ z 
autor\zowan\m sprzedawcč.

ANXmXlator PAPS 204 A1 *

T\p� Litowo�jonow\

NapiĬcie znamionowe� 20 V 

PojemnoŮĔ� 4 Ah

WartoŮĔ energet\czna� �0 Wh

Liczba ogniw akumulatora� 5

W\dajnoŮĔ 
czĬstotliwoŮciowa� dBm 20 ת

Pasmo czĬstotliwoŮci� 2400 M+z ֑ 
24�3�5 M+z

Temperatura� maks. �50 ؃C

Sz\bNa ładowarNa PL* 20 C3 *

WejŮcie�

NapiĬcie znamionowe� 230֑240 Va

CzĬstotliwoŮĔ znamionowa� 50 +z

Moc znamionowa� 120 W

Bezpiecznik (wewnĬtrzn\)� 3�15 A/

W\jŮcie�

NapiĬcie znamionowe� 21�5 V 

Prčd ładowania� 4�5 A

Klasa ochronnoŮci� II/

*  Akumulatora [�] i ładowarki [�] nie ma w 
w\posaƘeniu.

Zalecana temperatXra otoczenia�

Podczas ładowania� �4 ؃C do �40 ؃C

Podczas prac\� �4 ؃C do �40 ؃C

Podczas przechow\wania� �20 ؃C do �26 ؃C

� Uwagi handlowe
o iOS i Apple sč zastrzeƘon\mi znakami towarow\mi 

ƞrm\ Apple Inc. w Stanach Zjednoczon\ch i inn\ch 
krajach. App Store jest zastrzeƘon\m znakiem 
towarow\m ƞrm\ Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ i Google Assistant * 
sč zastrzeƘon\mi znakami towarow\mi ƞrm\ 
Google Inc.

o Zigbee jest zastrzeƘon\m znakiem towarow\m ƞrm\ 
The Zigbee Alliance.
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o Znak słown\ Bluetooth® i logo sč zastrzeƘon\mi 
znakami towarow\mi ƞrm\ Bluetooth® SIG Inc. i 
w\korz\st\wanie znakŒw towarow\ch przez OWIM 
Gmb+ jest objĬte posiadanč licencjč.

o Znak towarow\ i nazwa handlowa Parkside sč 
własnoŮcič odpowiednich właŮcicieli.

o Wsz\stkie inne nazw\ i produkt\ mogč b\Ĕ znakami 
towarow\mi lub zastrzeƘon\mi znakami towarow\mi 
ich właŮcicieli.

* Google Assistant nie jest dostĬpn\ w niektŒr\ch 
jĬz\kach i krajach.

OgŒlne instrXNcje 
bezpieczeŌstwa

PRZED PIERWSZYM 
UŻYCIEM PRODUKTU 
ZAPOZNA{ SI� 
ZE WSZYSTKIMI 
INSTRUKCJAMI O 
BEZPIECZE¯STWIE� 
PRZEKAZUJtC PRODUKT 
INNYM OSOBOM� NALEŻY 
DO®tCZY{ DO NIE*O 
PE®Nt DOKUMENTACJ��
Uszkodzenia powstałe w 
w\niku nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji obsługi 
nie sč objĬte gwarancjč� 
Nie ponosim\ Ƙadnej 
odpowiedzialnoŮci w 
prz\padku w\stčpienia 
szkŒd wtŒrn\ch� Nie 
bierzem\ odpowiedzialnoŮci 
za uszkodzenia mienia lub 
obraƘenia ciała� powstałe 
w w\niku niewłaŮciwego 
uƘ\tkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeŌstwa�

Dzieci i osob\ z 
ograniczeniami
mNIEBEZPIECZE¯STWO� 

ZA*ROŻENIE 
WYPADKIEM I 
NIEBEZPIECZE¯STWO 
UTRATY ŻYCIA DLA 
NIEMOWLtT I MA®YC+ 
DZIECI�
Nie zostawiaĔ dzieci 
bez nadzoru w pobliƘu 
materiałŒw pakunkow\ch.
Materiał\ pakunkowe groƘč 
zadławieniem.
Dzieci czĬsto nie sč w 
stanie oceniĔ zwičzan\ch z 
t\m niebezpieczeŌstw.
Zawsze trz\maĔ dzieci 
z dala od materiałŒw 
pakunkow\ch.

  Produkt moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ 
t\lko przez osob\ dorosłe. 
Dzieci poniƘej 16 roku Ƙ\cia 
mogč uƘ\waĔ produktu 
t\lko pod nadzorem.

  Trz\maĔ dzieci z dala od 
produktu.

InIormacje ogŒlne
  PrzestrzegaĔ 

wskazŒwek dot\czčc\ch 
obsługi� cz\szczenia� 
przechow\wania i ut\lizacji 
zawart\ch w instrukcji 
obsługi.
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  Zawsze sprawdzaĔ produkt 
przed uƘ\ciem. JeŮli 
produkt jest uszkodzon\� 
to naleƘ\ go naprawiĔ. Nie 
uƘ\waĔ produktu� jeŮli jest 
uszkodzon\.

 W\łčczaĔ produkt� gd\ 
nie jest uƘ\wane. Nie 
pozostawiaĔ produktu bez 
nadzoru.

  Produkt naleƘ\ 
przechow\waĔ z dala od 
urzčdzeŌ med\czn\ch� 
magnet\czn\ch noŮnikŒw 
dan\ch i urzčdzeŌ 
wraƘliw\ch na pole 
magnet\czne.

ObsłXga lasera
mOSTROŻNIE� 

Promieniowanie laserowe ֑ 
nie patrzeĔ w wičzkĬ� Laser 
klas\ 2.

 WičzkĬ laserowč nie 
kierowaĔ na ludzi.

  Et\kiet\ i ostrzeƘenia 
znajdujč siĬ na gŒrze i na 
dole produktu.

DodatNowe instrXNcje 
bezpieczeŌstwa
 Nie uƘ\waĔ Ƙadn\ch 

akcesoriŒw� ktŒre nie 
pochodzč od ƞrm\ 
PARKSIDE. MoƘe to 
spowodowaĔ poraƘenie 
prčdem lub poƘar.

  PrzestrzegaĔ instrukcji 
bezpieczeŌstwa oraz 
instrukcji ładowania i 
prawidłowego uƘ\tkowania� 
ktŒre podano w instrukcji 
obsługi akumulatora i 
ładowarki serii X 20 V 
TEAM. SzczegŒłow\ opis 
procesu ładowania i dalsze 
inIormacje moƘna znaleƖĔ w 
instrukcji obsługi ładowarki.

InstrXNcje 
bezpieczeŌstwa 
dot\czčce baterii i 
aNXmXlatorNŒw

mZA*ROŻENIE ŻYCIA�
Baterie i akumulatorki 
naleƘ\ trz\maĔ poza 
zasiĬgiem dzieci. W 
prz\padku połkniĬcia naleƘ\ 
niezwłocznie skontaktowaĔ 
siĬ z lekarzem.

NIEBEZPIECZE¯STWO 
WYBUC+U� Nigd\ nie 
ładowaĔ baterii�
ktŒre nie sč 
przeznaczone do 
ładowania. Baterii 
lub akumulatorkŒw 
nie zwieraĔ ani ich 
nie otwieraĔ. MoƘe 
to spowodowaĔ 
przegrzanie� poƘar lub 
pĬkniĬcie.
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 Baterii i akumulatorkŒw nie 
wolno wrzucaĔ do ognia lub 
wod\.

 Nie w\wieraĔ obcičƘeŌ 
mechaniczn\ch na baterie 
lub akumulatorki.

R\z\No w\cieNX z baterii lXb 
aNXmXlatorNŒw
 UnikaĔ ekstremaln\ch 

warunkŒw otoczenia 
oraz temperatur� ktŒre 
mogł\b\ mieĔ wpł\w na 
baterie lub akumulatorki� 
np. grzejnikŒw lub 
bezpoŮredniego Ůwiatła 
słonecznego.

  JeŮli baterie lub akumulator�
ki w\lał\ siĬ� unikaĔ kon�
taktu chemikaliŒw ze skŒrč� 
oczami i błonami Ůluzow\�
mi� Miejsca kontaktu na�
t\chmiast przepłukaĔ cz\stč 
wodč i skonsultowaĔ siĬ z 
lekarzem�

NOSI{ R�KAWICE 
OC+RONNE� Cieknčce 
albo uszkodzone baterie 
lub akumulatorki mogč 
powodowaĔ poparzenia 
w kontakcie ze skŒrč. 
Przez cał\ czas nosiĔ 
odpowiednie rĬkawice 
ochronne.

 W razie w\cieku 
nat\chmiast w\jčĔ 
baterie lub akumulatorki 
z produktu� ab\ uniknčĔ 
uszkodzenia.

  JeŮli produkt nie bĬdzie 
uƘ\wan\ przez dłuƘsz\ 
czas� baterie lub 
akumulatorki naleƘ\ w\jčĔ z 
produktu.

mUWA*A� R\z\No szNŒd 
materialn\ch�

 UƘ\waĔ w\łčcznie baterii 
lub akumulatorkŒw 
zalecanego t\pu�

 Do cz\szczenia st\kŒw 
baterii lub akumulatorka 
uƘ\waĔ suchej� 
niestrzĬpičcej siĬ szmatki 
lub bawełnianego wacika�

�InstrXNcje 
bezpieczeŌstwa dla 
ładowareN

  Produkt moƘe b\Ĕ 
uƘ\wan\ przez osob\ o 
ograniczon\ch zdolnoŮciach 
ƞz\czn\ch� zm\słow\ch 
lub um\słow\ch albo bez 
doŮwiadczenia i wiedz\� 
jeŮli sč nadzorowane 
lub został\ pouczone o 
bezpieczn\m uƘ\waniu 
produktu i rozumiejč 
w\nikajčce z tego 
niebezpieczeŌstwach.
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Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
produktem.
Cz\szczenia i prac 
konserwac\jn\ch nie mogč 
przeprowadzaĔ dzieci 
pozostawione bez nadzoru.

 Nie ładowaĔ baterii 
jednorazow\ch.
Naruszenie tej rad\ 
prowadzi do zagroƘeŌ.

 W celu unikniĬcia zagroƘeŌ 
uszkodzon\ kabel zasilajčc\ 
musi b\Ĕ w\mienion\ przez 
producenta� jego serwisanta 
lub teƘ osobĬ posiadajčcč 
podobne kwaliƞkacje.

 CzĬŮci elektr\czne chroniĔ 
przed wilgocič. Nigd\ 
nie zanurzaĔ w wodzie 
lub inn\ch pł\nach� ab\ 
uniknčĔ poraƘenia prčdem. 
Nie trz\maĔ produktu pod 
bieƘčcč wodč. PostĬpowaĔ 
zgodnie z instrukcjami 
dot\czčc\mi cz\szczenia� 
konserwacji i napraw\.

  Produkt nadaje siĬ 
w\łčcznie do uƘ\tku w 
pomieszczeniach.

mUWA*A� Ta ładowarka 
nadaje siĬ t\lko do 
ładowania akumulatorŒw 
nastĬpujčcego t\pu�

PARKSIDE 20 V
ANXmXlator

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 cel
PAP 20 B3 4 Ah 10 cel
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cel
PAPS 20� A1 � Ah 10 cel

 Na stronie 
www.optimex�shop.com
klienci mogč nab\Ĕ 
kompat\bilne zamienne 
akumulator\ i ładowarki.

Bezprzewodowa transmisja 
dan\ch
mOSTRZEŻENIE ֑ InterIejs 

bezprzewodow\�
 W\łčczaĔ produkt w 

samolotach� szpitalach� 
salach operac\jn\ch lub 
w pobliƘu elektroniczn\ch 
s\stemŒw med\czn\ch. 
Przes\łane s\gnał\ 
radiowe mogč wpł\waĔ na 
IunkcjonalnoŮĔ wraƘliw\ch 
urzčdzeŌ elektroniczn\ch.
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  Przechow\waĔ produkt 
w odległoŮci co najmniej 
20 cm od rozrusznikŒw 
serca lub wszczepion\ch 
deƞbr\latorŒw kardiowerte�
rŒw� poniewaƘ promienio�
wanie elektromagnet\czne 
moƘe wpł\waĔ na działanie 
st\mulatora. Emitowane Iale 
radiowe mogč powodowaĔ 
zakłŒcenia w aparatach słu�
chow\ch.

 Nie umieszczaĔ produktu 
w pobliƘu łatwopaln\ch 
gazŒw lub w miejscach 
zagroƘon\ch w\buchem 
(takich jak lakiernie)� 
gd\ element\ radiowe 
sč włčczone� poniewaƘ 
emitowane Iale radiowe 
mogč spowodowaĔ 
w\buch lub poƘar. ZasiĬg 
Ial radiow\ch zaleƘ\ od 
warunkŒw otoczenia.

 W prz\padku 
bezprzewodowej 
transmisji dan\ch nie 
moƘna w\klucz\Ĕ 
przechw\cenia dan\ch 
przez nieuprawnione osob\ 
trzecie.

ANtXalizacje s\stemX 
operac\jnego

  Ab\ zapewniĔ aktualnoŮĔ 
produktu� naleƘ\ zawsze 
aktualizowaĔ s\stem 
operac\jn\ smartIona i/lub 
tabletu.

 Regularnie aktualizowaĔ 
s\stem operac\jn\.

� UrXchomienie
� RozpaNowanie prodXNtX
1. W\jčĔ produkt z opakowania. UsunčĔ wsz\stkie 

materiał\ opakowaniowe i Iolie ochronne.
2. SprawdziĔ� cz\ wsz\stkie sč czĬŮci i cz\ opisan\ 

zakres dostaw\ jest kompletn\.
3. SprawdziĔ� cz\ produkt i wsz\stkie czĬŮci sč w 

dobr\m stanie. Nie uƘ\waĔ produktu w prz\padku 
znalezienia jakiegokolwiek uszkodzenia lub deIektu.

� WNładanie i w\jmowanie aNXmXlatora
(R\s. G)
o WNładanie aNXmXlatora� Akumulator [�] zrŒwnaĔ z 

gniazdem akumulatora  [�] i wepchnčĔ. UpewniĔ siĬ� 
Ƙe akumulator zablokował siĬ na swoim miejscu.
Akumulator moƘna włoƘ\Ĕ do produktu t\lko w 
jedn\m kierunku.

o W\jmowanie aNXmXlatora� WcisnčĔ prz\cisk 
odłčczania akumulatora  [�]. W\jčĔ akumulator [�].

� Sprawdzanie stanX naładowania 
aNXmXlatora

(R\s. +)
o Sprawdzanie stanu naładowania akumulatora  [�]� 

NacisnčĔ prz\cisk [�]. Diod\ LED stanu 
naładowania  [�] zaŮwiecč siĬ�

Dioda LED [�] Stan naładowania
Czerwona� pomaraŌczowa 
i zielona

Maks\maln\

Czerwona i pomaraŌczowa Ðrednia
Czerwona Niski
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� ®adowanie aNXmXlatora
(R\s. I)

INFO�
o Akumulator  [�] moƘna ładowaĔ w dowoln\m 

momencie� bez skracania jego Ƙ\wotnoŮci.
o Przerwanie procesu ładowania nie powoduje 

uszkodzenia akumulatora [�].
1. Przed uƘ\ciem akumulator [�] naleƘ\ naładowaĔ� 

jeŮli stan naładowania jest Ůredni lub niski.
2. WskaƖnik LED stanu naładowania (zielon\ [�] i 

czerwon\  [�]) inIormujč o stanie ładowarki [�] i 
akumulatora  [�]�

Dioda LED Stan
Ðwieci siĬ czerwona 
dioda LED [�]

Akumulator  [�] jest 
ładowan\

Ðwieci siĬ zielona dioda 
LED [�]

Akumulator w pełni 
naładowan\

Miga zielona i czerwona 
dioda LED Akumulator uszkodzon\
Miga czerwona dioda LED Akumulator za zimn\ lub 

za gorčc\
Ðwieci siĬ zielona 
dioda LED (bez 
akumulatora)

Ładowarka [�] gotowa do 
prac\

3. Akumulator [�] włoƘ\Ĕ do ładowarki [�].
4. Kabel zasilania z wt\czkč sieciowč [�] ładowarki [�]

podłčcz\Ĕ do gniazdka sieciowego.
5. Gd\ akumulator  [�] jest w pełni naładowan\� 

W\jčĔ akumulator z ładowarki [�]. Kabel zasilania 
z wt\czkč sieciowč [�] odłčcz\Ĕ od ładowarki i 
w\cičgnčĔ z gniazdka sieciowego.

� UƘ\wanie Xchw\tX Xniwersalnego

UƘ\wanie Xchw\tX Xniwersalnego [
] jaNo stat\wX
(R\s. G� J)
1. Urzčdzenie głŒwne [2] prz\mocowaĔ do uchw\tu 

uniwersalnego [
]� Gwint wewnĬtrzn\ (6�35 mm) [�]
urzčdzenia głŒwnego wkrĬciĔ na ŮrubĬ uchw\tu 
uniwersalnego [�] (r\s. G).

2. Ustawianie kčta w poziomie� PokrĬtło [�] uchw\tu 
uniwersalnego  [
] przekrĬciĔ w Ƙčdane połoƘenie.

3. Regulacja w\sokoŮci� PrzekrĬciĔ gałkĬ obrotowč [	]
uchw\tu uniwersalnego  [
].

4. Blokowanie połoƘenia� PokrĬtło blokad\ [�]
przekrĬciĔ zgodnie z ruchem wskazŒwek zegara w 
połoƘenie  .

5. Rozkładanie w\suwan\ch nŒƘek [�]� W\cičgnčĔ 
w\suwane nŒƘki (r\s. J).

Mocowanie Xchw\tX Xniwersalnego [
] do rXr\ lXb 
pł\t\
(R\s. D)
1. NacisnčĔ i prz\trz\maĔ rĬkojeŮĔ zacisku [
]� ab\ 

otworz\Ĕ szczĬkĬ zacisku  [�].
2. Uchw\t uniwersaln\ [
] prz\pičĔ do rur\� pł\t\ lub 

podobnego przedmiotu.
3. ZwolniĔ rĬkojeŮĔ zacisku [
].
4. Ustawianie w\sokoŮci elementu zaciskowego  [�]� 

WcisnčĔ i prz\trz\maĔ prz\cisk blokad\ [�].
DostosowaĔ w\sokoŮĔ elementu zaciskowego. 
ZwolniĔ prz\cisk blokad\.

Mocowanie Xchw\tX Xniwersalnego  [
] do metalowej 
powierzchni
(R\s. K)
1. Element zaciskow\ [�] przesunčĔ w dŒł� ab\ go 

zdjčĔ z elementu uchw\tu uniwersalnego [�].
2. Element uchw\tu uniwersalnego  [�] prz\mocowaĔ 

do metalowej powierzchni za pomocč 
magnesŒw  [�].

Wieszanie Xchw\tX Xniwersalnego  [
] na Ůcianie
o Za pomocč otworu wieszaka Ůciennego [�] uchw\t 

uniwersaln\  [
] zawiesiĔ na Ůcianie.

MontaƘ Xchw\tX Xniwersalnego  [
] na stat\wie
INFO� Stat\wu nie ma w w\posaƘeniu.

o Stat\w wkrĬciĔ w uniwersaln\ gwint wewnĬtrzn\ 
(6�35 mm) [�] lub uniwersaln\ gwint wewnĬtrzn\ 
(15�� mm) [�].

� Ustawianie lXb wieszanie tarcz\ 
celowniczej lasera

(R\s. L)
INFO�

o Tarcza celownicza lasera  [ ] zwiĬksza widocznoŮĔ 
wičzki laserowej w niesprz\jajčc\ch warunkach i 
prz\ duƘ\ch odległoŮciach.

o Odblaskowa czĬŮĔ tarcz\ celownicza lasera [ ]
poprawia widocznoŮĔ linii laserow\ch.

o Linia lasera jest rŒwnieƘ widoczna z t\łu tarcz\ 
celowniczej lasera [ ].

Ustawianie tarcz\ celowniczej lasera  [ ] na rŒwnej 
powierzchni
1. RozłoƘ\Ĕ stojak t\ln\ tarcz\ celowniczej lasera [�].
2. TarczĬ celowniczč lasera  [ ] umieŮciĔ na stojaku 

t\ln\m tarcz\ celowniczej lasera  [�].
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Mocowanie tarcz\ celowniczej lasera [ ] do 
metalowej powierzchni
o TarczĬ celowniczč lasera  [ ] prz\mocowaĔ do 

metalowej powierzchni za pomocč magnesu tarcz\ 
celowniczej lasera  [­].

� ObsłXga
OSTROŻNIE NiebezpieczeŌstwo obraƘeŌ� 
Wičzka laserowa ֑ Nie patrzeĔ w otwor\ linii 
laserow\ch  [1]� [�] i [�]� OdwracaĔ głowĬ lub 
zam\kaĔ ocz\� ab\ nie patrzeĔ w promieŌ 
lasera. R\z\ko obraƘeŌ oczu�

� UƘ\wanie IXnNcji poziomowania 
aXtomat\cznego
INFO�

o W prz\padku wibracji produkt sam siĬ w\poziomuje. 
PoczekaĔ� aƘ linie laserowe przestanč siĬ poruszaĔ.

o Praca z Iunkcjč automat\cznego poziomowania� 
Dioda LED poziomowania lasera [3] nie pełni Ƙadnej 
Iunkcji.

o Linia lasera jest rzutowana z otworu poziomej linii 
lasera 360؃ [1].

o Skrz\Ƙowane linie zacz\najč migaĔ� gd\ dolna czĬŮĔ 
produktu odch\li siĬ od poziomu o wiĬcej niƘ 3؃.

1. Urzčdzenie głŒwne [2] ustawiĔ na poziomej� trwałej 
powierzchni. Albo urzčdzenie głŒwne moƘna takƘe 
prz\mocowaĔ do uniwersalnego uchw\tu  [
] (patrz 
akapit „UƘ\wanie uchw\tu uniwersalnego”).

2. Włčczanie� Suwak poziomowania  [6] przesunčĔ w 
lewo na poz\cjĬ  .
Dioda LED  [5] zaŮwieci siĬ�

Dioda LED  [5] Stan naładowania
Zielon\ Ðredni do maks\malnego
Miga kolorem czerwon\m Niski

3. NacisnčĔ prz\cisk [9]. Linia lasera bĬdzie 
rzutowana z otworu lewej pionowej linii lasera 
360؃ [�].

4. NacisnčĔ ponownie prz\cisk [9]. Linia lasera 
bĬdzie rzutowana z lewego otworu pionowej linii 
lasera 360؃ [�] i przedniego otworu pionowej linii 
lasera 360؃ [�].

5. NacisnčĔ ponownie prz\cisk [9]. Rzutowane 
bĬdč wsz\stkie linie lasera 360؃ [1]� [�] i [�].

6. W\łčczanie� Suwak poziomowania [6] przesunčĔ w 
prawo na poz\cjĬ  . Dioda LED  [5] zgaŮnie.

� UƘ\wanie IXnNcji poziomowania 
rĬcznego
INFO�

o Praca bez Iunkcji poziomowania automat\cznego� 
Dioda LED poziomowania lasera [3] Ůwieci cał\ czas 
kolorem czerwon\m.

o Linie laserowe nie bĬdč w\poziomowane.
o W prz\padku Iunkcji poziomowania rĬcznego linie 

lasera migajč w sposŒb cičgł\ i powoln\.
1. Włčczanie� Suwak poziomowania [6] przesunčĔ w 

prawo na poz\cjĬ  .
2. Prz\trz\maĔ prz\cisk  [9]� aƘ linia lasera bĬdzie 

rzutowana z otworu poziomej linii lasera 360؃ [1].
Dioda LED poziomowania lasera  [3] Ůwieci kolorem 
czerwon\m.
Dioda LED  [5] zaŮwieci siĬ�

Dioda LED  [5] Stan naładowania
Zielon\ Ðredni do maks\malnego
Miga kolorem 
czerwon\m

Niski

3. ZwolniĔ prz\cisk  [9].
4. NacisnčĔ prz\cisk [9]. Linia lasera bĬdzie 

rzutowana z otworu lewej pionowej linii lasera 
360؃ [�].

5. NacisnčĔ ponownie prz\cisk [9]. Linia lasera 
bĬdzie rzutowana z lewego otworu pionowej linii 
lasera 360؃ [�] i przedniego otworu pionowej linii 
lasera 360؃ [�].

6. NacisnčĔ ponownie prz\cisk [9]. Rzutowane 
bĬdč wsz\stkie linie lasera 360؃ [1]� [�] i [�].

7. W\łčczanie� Prz\trz\maĔ wciŮniĬt\ prz\cisk 
[9]� aƘ dioda LED  [5] zgaŮnie. Dioda LED 

poziomowania lasera  [3] zgaŮnie.

� UƘ\wanie prodXNtX z odbiorniNiem 
laserow\m �tr\b odbiorX�
INFO�

o Odbiornika laserowego nie ma w w\posaƘeniu.
o Podczas prac\ z odbiornikiem laserow\m tr\b 

odbioru musi b\Ĕ zawsze włčczon\. NiezaleƘne 
od tego� cz\ korz\sta siĬ z Iunkcji poziomowania 
automat\cznego cz\ rĬcznego.

o W tr\bie odbioru linie lasera migajč z bardzo 
duƘč czĬstotliwoŮcič. Pozwala to odbiornikowi 
laserowemu w\kr\waĔ linie laserowe.

o Gd\ włčczon\ jest tr\b odbioru� linie laserowe sč 
mniej widoczne dla ludzkiego oka.

o Po zakoŌczeniu prac\ z odbiornikiem laserow\m 
zawsze w\łčczaĔ tr\b odbioru.
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o Przecz\taĔ instrukcjĬ obsługi odbiornika laserowego 
w celu uz\skania szczegŒłow\ch inIormacji na temat 
uƘ\wania i konƞgurowania odbiornika laserowego.

Włčczanie
o NacisnčĔ prz\cisk tr\bu odbioru [7]. Dioda LED 

tr\bu odbioru  [8] zacznie ŮwieciĔ kolorem zielon\m.

W\łčczanie
o NacisnčĔ prz\cisk tr\bu odbioru [7]. Dioda LED 

tr\bu odbioru  [8] zgaŮnie.

� ®čczenie prodXNtX z apliNacjč 
PARKSIDE

� Włčczanie i w\łčczanie IXnNcji 
BlXetooth® w aNXmXlatorze

1. Na akumulatorze [�] wcisnčĔ na 3 sekund\ prz\cisk 
[�]� ab\ akt\wowaĔ IunkcjĬ Bluetooth®.

PomaraŌczowa dioda LED stanu naładowania [�]
zaŮwieci siĬ. )unkcja Bluetooth® zostanie włčczona.

2. ZwolniĔ prz\cisk [�].
3. Na akumulatorze  [�] wcisnčĔ na 10 sekund 

prz\cisk [�]� ab\ w\łčcz\Ĕ IunkcjĬ Bluetooth®.
PomaraŌczowa dioda LED stanu naładowania [�]
zgaŮnie. )unkcja Bluetooth® zostanie w\łčczona. 
W aplikacji PARKSIDE produkt bĬdzie pokaz\wan\ 
jako bĬdčc\ poza zasiĬgiem.

� ®čczenie prodXNtX z apliNacjč 
PARKSIDE
INFO�

o AplikacjĬ PARKSIDE moƘna obsługiwaĔ przez 
domowč sieĔ Wi�)i lub rĬcznie� bez uƘ\wania sieci 
Wi�)i.

o Aplikacja PARKSIDE wspŒłpracuje z s\stemami 
operac\jn\mi iOS �.0 i Android 5.0 lub nowsz\mi.

o Produkt moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ t\lko z aplikacjč 
PARKSIDE� jeŮli akumulator [�] bĬdzie włoƘon\ do 
produktu.

o Z aplikacjč PARKSIDE mogč wspŒłpracowaĔ 
w\łčcznie akumulator\ Smart PerIormance.

1. Na akumulatorze [�] wcisnčĔ na 3 sekund\ prz\cisk 
[�]� ab\ włčcz\Ĕ IunkcjĬ Bluetooth®.

2. W smartIonie włčcz\Ĕ IunkcjĬ Bluetooth®.
3. Otworz\Ĕ aplikacjĬ PARKSIDE.

Pierwsze połčczenie prodXNtX z apliNacjč PARKSIDE
1. W\bierz Dodaj Xrzčdzenie  lub  z zakładki 

Twoje Xrzčdzenia . Aplikacja PARKSIDE
przeskanuje dostĬpne urzčdzenia. Aplikacja 
PARKSIDE pokaƘe� cz\ znaleziono dostĬpne 
urzčdzenia.

2. DotknčĔ nazwĬ produktu� ab\ w\braĔ 
akumulator [�].

3. DotknčĔ ZaNoŌczono � ab\ potwierdziĔ połčczenie. 
Akumulator [�] pojawi siĬ na w\kazie w zakładce 
Twoje Xrzčdzenia  i bĬdzie moƘna go w\braĔ.

4. W\braĔ akumulator [�]. Gd\ akumulator jest 
włoƘon\ do produktu� to inIormacje o produkcie 
moƘna znaleƖĔ w zakładce Twoje Xrzčdzenia .

5. W produkcie włčcz\Ĕ IunkcjĬ poziomowania 
automat\cznego lub rĬcznego (patrz akapit 
„UƘ\wanie Iunkcji poziomowania automat\cznego 
lub rĬcznego”). Dioda LED stanu połčczenia [4]
zacznie ŮwieciĔ kolorem niebieskim.

� UsXwanie XstereN

Problem MoƘliwa prz\cz\na Rozwičzanie
Produkt nie działa. Rozładowan\ akumulator [�]. NaładowaĔ akumulator [�].
)unkcja 
automat\cznego 
poziomowania nie 
działa.

Automat\czne urzčdzenie poziomujčce nie moƘe siĬ 
swobodnie krĬciĔ� produkt nie jest w\starczajčco 
rŒwnoległ\ do   podłoƘa.

UstawiĔ produkt tak� ab\ b\ł 
rŒwnoległ\ do   podłoƘa.

� Cz\szczenie i Nonserwacja
� Cz\szczenie
m OSTRZEŻENIE�
  Przed cz\szczeniem produktu� W\łčcz\Ĕ produkt i 

w\jčĔ akumulator [�] z urzčdzenia głŒwnego [2].
  Nie zanurzaĔ produktu w wodzie ani w inn\ch 

cieczach. Nigd\ nie trz\maĔ produktu pod bieƘčcč 
wodč.

  Nie pozwalaĔ� ab\ woda lub inne pł\n\ dostał\ siĬ 
do wnĬtrza produktu.

m UWA*A� R\z\No szNŒd materialn\ch�
  Do cz\szczenia nie naleƘ\ uƘ\waĔ Ůciern\ch� 

agres\wn\ch ŮrodkŒw cz\szczčc\ch ani tward\ch 
szczotek.

  Nie w\wieraĔ silnego nacisku na otwor\ linii lasera 
360؃ [1]� [�] i [�].
INFO� Cz\ŮciĔ produkt po kaƘd\m uƘ\ciu.
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1. Do cz\szczenia korpusu produktu uƘ\waĔ suchej 
szmatki.

2. Otwor\ linii lasera 360؃ [1]� [�] i [�] cz\ŮciĔ 
delikatn\m strumieniem powietrza.

3. W prz\padku silnego zabrudzenia� Otwor\ linii lasera 
360؃ [1]� [�] i [�] cz\ŮciĔ lekko zwilƘon\m wacikiem.

� Konserwacja
o Wewnčtrz tego produktu nie ma czĬŮci� ktŒre 

moƘe naprawiaĔ uƘ\tkownik. W celu sprawdzenia 
i napraw\ produktu naleƘ\ kontaktowaĔ siĬ z 
w\kwaliƞkowan\m technikiem.

o Produkt nie w\maga Ƙadn\ch prac 
konserwac\jn\ch.

� Przechow\wanie
1. W\cz\ŮciĔ produkt (patrz akapit „Cz\szczenie”).
2. Produkt i jego akcesoria przechow\waĔ w kuIerku.
3. Przechow\waĔ produkt i jego akcesoria w ciemn\m� 

such\m� woln\m od mrozu miejscu o dobrej 
went\lacji.

4. Produkt zawsze naleƘ\ przechow\waĔ poza 
zasiĬgiem dzieci.

Rad\ dot\czčce aNXmXlatora
  Akumulator [�] przechow\waĔ czĬŮciowo 

naładowan\. Stan naładowania powinien w\nosiĔ 
od 40 do 60 � podczas dłuƘszego przechow\wania 
(Ůwiecč siĬ czerwona i pomaraŌczowa dioda LED 
stanu naładowania [�]).

  Podczas dłuƘszego okresu przechow\wania 
sprawdzaĔ stan naładowania akumulatora  [�] co 
około 3 miesičce. NaładowaĔ w razie potrzeb\.

� Ut\lizacja
INFO� 

  Przed przekazaniem produktu komukolwiek� 
pozb\ciem lub zwrŒceniem do producenta naleƘ\ 
upewniĔ siĬ� Ƙe wsz\stkie dane z produktu i chmur\ 
został\ usuniĬte.
W zakładce Twoje Xrzčdzenia  przesunčĔ palcem 
w lewo po nazwie produktu� ab\ usunčĔ produkt.

  Ut\lizacja akumulatora [�] (nie wchodzi w 
zakres dostaw\)� PrzestrzegaĔ instrukcji obsługi 
akumulatora.

Opakowanie w\konane jest z materiałŒw prz\jazn\ch 
dla Ůrodowiska� ktŒre moƘna przekazaĔ do ut\lizacji w 
lokaln\m punkcie przetwarzania surowcŒw wtŒrn\ch.

Prz\ segregowaniu odpadŒw prosim\ zwrŒciĔ 
uwagĬ na oznakowanie materiałŒw 
opakowaniow\ch� oznaczone sč one skrŒtami 
(a) i numerami (b) o nastĬpujčc\m znaczeniu� 
1֑�� Tworz\wa sztuczne/20֑22� Papier i 
tektura/�0֑��� Materiał\ kompoz\towe.

ProdXNt�

Produkt� w t\m akcesoriai materiał\ opakowaniowe� 
nadajč siĬ do rec\klingu i podlegajč rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta. 
W\rzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč przedstawiajčcč 
inIormacje o sortowaniu� ab\ zapewniĔ lepszč ut\lizacjĬ 
odpadŒw. 
Logo Triman jest waƘne t\lko dla )rancji.

InIormacji na temat moƘliwoŮci ut\lizacji 
w\eksploatowanego produktu udziela urzčd 
gmin\ lub miasta.

Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska nie w\rzucaĔ 
urzčdzenia po zakoŌczeniu eksploatacji 
do odpadŒw domow\ch� lecz prawidłowo 
zut\lizowaĔ. InIormacji o punktach zbiorcz\ch 
i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni 
urzčd.

Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ w\rzucane do pojemnikŒw 
do selekt\wnej zbiŒrki odpadŒw komunaln\ch. MoƘna je 
oddaĔ w specjalnie w\znaczon\ch miejscach np. Punkt 
Selekt\wnej ZbiŒrki OdpadŒw Komunaln\ch lub/bčdƖ w 
punktach handlow\ch oIerujčc\ch w sprzedaƘ\ sprzĬt 
elektroniczn\.
NaleƘ\ postĬpowaĔ zgodnie z obowičzujčc\mi w Polsce 
przepisami dot\czčc\mi selekt\wnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektr\czn\ch i elektroniczn\ch. ZuƘ\t\ sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliw\ wpł\w na Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi 
na potencjalnč zawartoŮĔ niebezpieczn\ch substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składow\ch. Gospodarstwo 
domowe spełnia waƘnč rolĬ w prz\cz\nianiu siĬ do 
ponownego uƘ\cia i odz\sku surowcŒw wtŒrn\ch� w t\m 
rec\klingu zuƘ\tego sprzĬtu. Na t\m etapie kształtuje 
siĬ postaw\� ktŒre wpł\wajč na zachowanie wspŒlnego 
dobra jakim jest cz\ste Ůrodowisko naturalne.
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� *warancja
Produkt został w\produkowan\ zgodnie z surow\mi 
w\t\czn\mi dot\czčc\mi jakoŮci i dokładnie 
przetestowane przed dostawč. W prz\padku wad 
materiałow\ch lub produkc\jn\ch prz\sługujč PaŌstwu 
prawa ustawowe wobec sprzedawc\ produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb ograniczone 
przez naszč gwarancjĬ przedstawionč poniƘej.
Gwarancja na ten produkt w\nosi 5 lata od dat\ zakupu. 
Okres gwarancji rozpocz\na siĬ od dat\ zakupu. ProszĬ 
przechow\waĔ or\ginaln\ rachunek w bezpieczn\m 
miejscu� poniewaƘ ten dokument jest w\magan\ jako 
dowŒd zakupu.
Wszelkie uszkodzenia lub wad\ obecne juƘ w momencie 
zakupu naleƘ\ zgłosiĔ niezwłocznie po rozpakowaniu 
produktu.
JeƘeli w cičgu 5 lat od dat\ zakupu produkt w\kaƘe 
wad\ materiałowe lub produkc\jne� to ֑ według 
naszego uznania ֑ bezpłatnie go naprawim\ lub 
w\mienim\. Okres gwarancji nie ulega przedłuƘeniu o 
prz\znane roszczenie gwaranc\jne. Dot\cz\ to rŒwnieƘ 
w\mienion\ch i naprawion\ch czĬŮci.
Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� jeŮli produkt 
został uszkodzon\� b\ł niewłaŮciwie uƘ\tkowan\ lub 
konserwowan\.
Gwarancja obejmuje wad\ materiałowe i produkc\jne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘ\ciu i dlatego sč uwaƘane 
za czĬŮci zuƘ\walne (np. baterie� akumulator\� wĬƘe� 
wkład\ atramentowe)� ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatn\ch� np. przełčcznikŒw lub czĬŮci w\konan\ch 
ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem C\wiln\m art. 5�1  wraz z 1׽
w\mianč urzčdzenia lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpocz\na siĬ na nowo.

� SposŒb postĬpowania w prz\padNX 
napraw\ gwaranc\jnej

Ab\ zapewniĔ sz\bkie rozpatrzenie wniosku� naleƘ\ 
postĬpowaĔ zgodnie z poniƘsz\mi instrukcjami�
Do wsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ prz\gotowan\ 
paragon i numer art\kułu (IAN 458759_2401) jako dowŒd 
zakupu.
Numer art\kułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionowej 
produktu� na grawerze na produkcie� na stronie t\tułowej 
instrukcji (w lew\m doln\m rogu) lub na naklejce z t\łu 
lub na spodzie produktu.
W prz\padku w\stčpienia usterek Iunkcjonaln\ch 
lub inn\ch wad naleƘ\ najpierw skontaktowaĔ siĬ 
teleIonicznie lub pocztč elektronicznč z w\mienion\m 
poniƘej działem serwisow\m.

NastĬpnie moƘna w\słaĔ produkt zarejestrowan\ 
jako wadliw\ na podan\ adres serwisow\ bezpłatnie� 
załčczajčc dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc� na 
cz\m polega wada i kied\ w\stčpiła.

Te i wiele inn\ch instrukcji moƘna przeglčdaĔ i pobraĔ 
na stronie parkside�di\.com. Ten kod 4R przeniesie CiĬ 
bezpoŮrednio na stronĬ parkside�di\.com. W\bierz swŒj 
kraj i uƘ\j maski w\szukiwania� ab\ w\szukaĔ instrukcje 
obsługi. WprowadƖ numer art\kułu (IAN) 458759_2401� 
ab\ uz\skaĔ dostĬp do instrukcji obsługi art\kułu.

� Serwis
Serwis PolsNa
Tel.�  00�004�11�46
E�Mail�  owim#lidl.pl
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Seznam poXƗitƏch piNtogramƉ a s\mbolƉ

PŬečtğte si náYod na obsluhu.

Noste ochranné brƏle�

PouƗíYejte ochranné rukaYice�

NEBEZPEČÍ� Tento s\mbol se signální 
sloYem „Nebezpečí“ označuje ohroƗení s 
Y\sokƏm stupnğm rizika� které má� pokud 
se mu nezabrání� za následek tğƗké zranğní 
nebo smrt.

Riziko YƏbuchu�

VAROVÁNÍ� Označuje nebezpečí se stŬedním 
stupnğm rizika� které mƉƗe mít� pokud se mu 
nezabrání� za následek tğƗké zranğní nebo 
smrt (napŬ. riziko Źrazu elektrickƏm proudem)

StejnosmğrnƏ proud/napğtí

StŬídaYƏ proud/napğtí

OPATRN�� Označuje ohroƗení s nízkƏm 
stupnğm rizika� které mƉƗe mít� pokud se 
mu nezabrání� za následek lehké aƗ stŬední 
zranğní (napŬ. nebezpečí opaŬení)

Napğtí (stŬídaYƏ proud/napğtí)

VÝSTRA+A� Varuje pŬed moƗnƏm 
poůkozením majetku (napŬ. nebezpečí zkratu) +ertz (síŶoYá IrekYence)

INFO� Tento s\mbol se signálním sloYem 
„InIormace“ posk\tuje dalůí uƗitečné 
inIormace.

Watt

PouƗíYejte YƏrobek jen Y suchƏch YnitŬních 
prostorách. ChraŎte se pŬed laseroYƏm záŬením�

PŬed čiůtğním nebo nepouƗíYáním Y\pnğte 
YƏrobek a Y\jmğte akumulátoroYou sadu [�]
z hlaYní jednotk\  [2].

NedíYejte se do laseroYého paprsku�

Ochranná tŬída II (dYojitá izolace) NeY\staYujte tento YƏrobek deůti nebo 
Ylhkosti.

Ochranná tŬída III
ma[� �0 ؃C

ChraŎte akumulátoroYou sadu pŬed horkem a 
trYalƏm� silnƏm slunečním záŬením.

T3.15A Jemná pojistka ChraŎte akumulátoroYou sadu pŬed Yodou 
a Ylhkem.

VƏrobek je součástí Ŭad\ X 20 V TEAM. ChraŎte akumulátoroYou sadu pŬed ohnğm.

ZablokoYáno Bezpečnostní pok\n\
Pok\n\ pro činnost

OdblokoYáno Značka CE potYrzuje shodu se smğrnicemi 
EU� které se na YƏrobek Yztahují.
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20 V AKU KŘÍŽOVÝ LINIOVÝ LASER

� Úvod
BlahopŬejeme Vám ke koupi noYého YƏrobku. Rozhodli 
jste se pro kYalitní produkt. NáYod k obsluze je 
součástí tohoto YƏrobku. Obsahuje dƉleƗité pok\n\ pro 
bezpečnost� pouƗití a likYidaci. PŬed pouƗitím YƏrobku se 
seznamte se Yůemi pok\n\ k obsluze a bezpečnostními 
pok\n\. PouƗíYejte YƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a 
na uYedenƏch místech. PŬi pŬedání YƏrobku tŬetí osobğ 
pŬedejte i Yůechn\ podklad\. 

� PoXƗití Y soXladX s Xrĕením
  Tento YƏrobek je YhodnƏ pro projekci jedné 

YodoroYné a dYou Yertikálních čar.
  VƏrobek nepouƗíYejte pro jiné Źčel\.
  Tento YƏrobek je určen jen pro pouƗití Ye YnitŬních 

prostorách.
  PouƗití YƏrobku za deůtğ nebo Y mokrém prostŬedí 

není poYoleno.
  Tento YƏrobek je YhodnƏ YƏhradnğ pro soukromé 

pouƗití. VƏrobek není určen pro komerční pouƗití.
  VƏrobce nepŬebírá Ɨádnou odpoYğdnost za ůkod\ 

zpƉsobené neodbornƏm pouƗitím.

VƏrobek je součástí Ŭad\ X 20 V TEAM
a lze jej proYozoYat s akumulátor\ Ŭad\ 
Parkside X 20 V TEAM. Akumulátor 
smí bƏt nabíjen jen nabíječkami Ŭad\ 
X 20 V TEAM.

� Rozsah dodûYN\
1 Aku kŬíƗoYƏ linioYƏ laser
1 UniYerzální drƗák
1 LaseroYƏ terč
1 PŬepraYní kuIr
1 NáYod na obsluhu

INFO� AkumulátoroYá sada [�] a nabíječka [�]
nejsou součástí dodáYk\.

PotŬebXjete �pro poXƗití s apliNací PARKSIDE�

Mobilní pŬístroj s iOS �.0 nebo Y\ůůím
Android 5.0 nebo Y\ůůí

� Seznam dílƉ
(Obr. A)
[1] OteYŬení YodoroYné 360؃ laseroYé čár\
[2] +laYní jednotka
[3] LED laseroYého Y\roYnáYání
[4] LED staYu spojení
[5] LED   (LED napájení)
[6] PosuYnƏ spínač Y\roYnáYání
[7] Tlačítko pro reƗim pŬíjmu
[8] LED pro reƗim pŬíjmu
[9] Tlačítko 
[�] OteYŬení leYé sYislé 360؃ laseroYé čár\

(Obr. B)
[�] OteYŬení pŬední sYislé 360؃ laseroYé čár\
[�] ZásuYka pro akumulátoroYou sadu [�]

(Obr. C)
[�] VnitŬní záYit (6�35 mm)
[�] VnitŬní záYit (15�� mm)

(Obr. D)
[
] UniYerzální drƗák
[�] Upínací čelist
[�] BlokoYací tlačítko
[
] Upínací drƗák
[	] OtočnƏ knoƟík
[�] ZatahoYací noƗk\
[�] KulatƏ knoƟík
[�] Šroub uniYerzálního drƗáku
(Obr. E)
[�] Zam\kací knoƟík

(Obr. ))
[�] Nástğnné zaYğůení

(Obr. +)
[�] AkumulátoroYá sada *
[�] Tlačítko   (staY nabíjení)
[�] LED staYu nabití (čerYená/oranƗoYá/zelená)
[�] OdblokoYací tlačítko pro akumulátoroYou sadu

(Obr. I)
[�] PŬípojné Yedení se síŶoYou zástrčkou
[�] Nabíječka (r\chlonabíječka) *
[�] LED kontrolka nabíjení ֑ čerYená
[�] LED kontrolka nabíjení ֑ zelená

(Obr. K)
[�] Magnet
[�] Upínací část
[�] UniYerzální drƗákoYá část

(Obr. L)
[ ] LaseroYƏ terč



83CZ

[­] Magnet laseroYého terče
[�] Zadní stojan laseroYého terče

(Obr. M)
[�] VnitŬní záYit uniYerzálního drƗáku (6�35 mm)
[�] VnitŬní záYit uniYerzálního drƗáku (15�� mm)

*  AkumulátoroYá sada [�] a nabíječka [�] nejsou 
součástí dodáYk\.

� TechnicNé Źdaje

20 V ANX NŬíƗoYƏ linioYƏ laser PKLLP 3360 A1

JmenoYité napğtí� 20 V 

Max. pracoYní prostor� max. È 30 m *

Max. pracoYní prostor 
s laseroYƏm 
pŬijímačem **� max. È 120 m *

Rozsah samočinného 
Y\roYnáYání� 4؃ ׫

PŬesnost Y\roYnáYání� mm/m 0�2 ׫

Doba Y\roYnáYání� cca 4 sekund\

BarYa laseru� zelená

VƏkon laseru� �1 mW

VlnoYá délka laseru� 500 nm֑540 nm

TŬída laseru� 2

VnitŬní záYit�

֑ PouƗití s uniYerzálním 
drƗákem [
]� 6�35 mm (Շ�)

֑ PouƗití se statiYem ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   PracoYní prostor mƉƗe bƏt omezen okolními 
podmínkami (napŬ. jasnƏm sYğtlem).

**  LaseroYƏ pŬijímač není součástí dodáYk\.
***StatiY není součástí dodáYk\.

INFO�
o Tento YƏrobek mƉƗe bƏt proYozoYán s jakƏmkoli 

laseroYƏm pŬijímačem *REEN-BEAM s pulzní 
IrekYencí 10 k+z (napŬ. model laseroYého pŬijímače 
Bosch� LR �).

o PŬed zakoupením Yhodného laseroYého 
pŬijímače pro tento YƏrobek se poraĚte se sYƏm 
autorizoYanƏm prodejcem.

ANXmXlûtoroYû sada PAPS 204 A1 *

T\p� Lithium�iontoYá

JmenoYité napğtí� 20 V 

Kapacita� 4 Ah

Energetická hodnota� �0 Wh

ANXmXlûtoroYû sada PAPS 204 A1 *

Počet článkƉ baterie� 5

)rekYenční YƏkon� dBm 20 ת

)rekYenční pásmo� 2400֑24�3�5 M+z

Teplota� max. �50 ؃C

R\chlonabíjeĕNa PL* 20 C3 *

VstXp�

JmenoYité napğtí� 230֑240 Va

JmenoYitá IrekYence� 50 Hz

JmenoYitƏ YƏkon� 120 W

Pojistka (YnitŬní)� 3�15 A/

VƏstXp�

JmenoYité napğtí� 21�5 V 

Nabíjecí proud� 4�5 A

Ochranná tŬída� II/

*  AkumulátoroYá sada [�] a nabíječka [�] nejsou 
součástí dodáYk\.

DoporXĕenû oNolní teplota�

Bğhem nabíjení� �4 ؃C aƗ �40 ؃C

Bğhem proYozu� �4 ؃C aƗ �40 ؃C

Bğhem skladoYání� �20 ؃C aƗ �26 ؃C

� PoN\n\ N ochrannƏm znaĕNûm
o iOS a Apple jsou registroYané značk\ společnosti 

Apple Inc. Y USA a dalůích zemích. App Store 
je registroYaná obchodní značka společnosti 
Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ a Google Assistant * 
jsou registroYané obchodní značk\ společnosti 
Google Inc.

o Zigbee je registroYaná ochranná známka společnosti 
The Zigbee Alliance.

o SloYní značka a logo Bluetooth® jsou registroYané 
ochranné známk\ společnosti Bluetooth® SIG Inc.� 
jakékoli pouƗití ochranné známk\ společností OWIM 
Gmb+ probíhá Y rámci licence.

o Obchodní značka a názeY Parkside jsou majetkem 
pŬísluůnƏch YlastníkƉ.

o Vůechn\ ostatní názY\ a YƏrobk\ mohou bƏt 
ochrannƏmi známkami nebo registroYanƏmi 
ochrannƏmi známkami pŬísluůnƏch YlastníkƉ.

* Google Assistant není k dispozici Y nğkterƏch 
jaz\cích a zemích.
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Vůeobecné 
bezpeĕnostní 
poN\n\

PŘED POUŽITÍM VÝROBKU 
SE SEZNAMTE SE VÑEMI 
BEZPEČNOSTNÍMI A 
OBSLUŽNÝMI POKYNY� 
KDYŽ PŘEDÁVÁTE TENTO 
VÝROBEK JINÝM LIDEM� 
PŘEDEJTE JIM I VÑEC+NY 
DOKUMENTY�
V pŬípadğ poůkození Y 
dƉsledku nedodrƗení tohoto 
náYodu na obsluhu se Vaůe 
záruka ruůí� Za následné 
ůkod\ se nepŬebírá Ɨádná 
odpoYğdnost� V pŬípadğ ůkod\ 
na majetku nebo zranğní 
zpƉsobené nespráYnƏm 
pouƗíYáním nebo nedodrƗením 
bezpečnostních pok\nƉ se 
nepŬebírá Ɨádná odpoYğdnost�
Dğti a osob\ se zdraYotním 
omezením
mNEBEZPEČÍ� NEBEZPEČÍ 

ŽIVOTA A NE+OD PRO 
KOJENCE A D�TI�
Nenechte dğti hrát si bez 
dozoru s balicími materiál\.
Balicí materiál pŬedstaYuje 
nebezpečí uduůení.
Dğti často podceŎují s tím 
spojená nebezpečí.
VƗd\ udrƗujte balicí materiál 
mimo dosah dğtí.

  VƏrobek smí bƏt pouƗíYán 
pouze dospğlƏmi. Dğti do 
16 let smí YƏrobek pouƗíYat 
pouze pod dozorem.

  VƗd\ udrƗujte YƏrobek mimo 
dosah dğtí.

Obecné poN\n\
 DodrƗujte pok\n\ pro 

proYoz� čiůtğní� skladoYání 
a likYidaci Y náYodu na 
obsluhu.

  PŬed pouƗitím YƏrobku ho 
YƗd\ zkontrolujte. Pokud 
je YƏrobek poůkozenƏ� 
nechte ho opraYit. VƏrobek 
nepouƗíYejte� pokud je 
poůkozenƏ.

  Pokud se YƏrobek 
nepouƗíYá� Y\pnğte jej. 
NenecháYejte YƏrobek nikd\ 
bez dozoru.

 UdrƗujte YƏrobek Y 
bezpečné Yzdálenosti od 
zdraYotnickƏch pŬístrojƉ� 
magnetickƏch médií a 
magnetick\ citliYƏch 
pŬístrojƉ.

ManipXlace s laserem
mOPATRN�� LaseroYé 

záŬení ֑ NedíYejte se do 
paprsku� TŬída laseru 2.

 NesmğŬujte laseroYƏ 
paprsek smğrem k lidem.

 Označení a YƏstrah\ jsou 
umístğn\ na horní a dolní 
stranğ YƏrobku.
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Dalůí bezpeĕnostní poN\n\
 NepouƗíYejte Ɨádné 

pŬísluůenstYí� které není 
doporučené společností 
PARKSIDE. To mƉƗe Yést k 
Źrazu elektrickƏm proudem 
nebo poƗáru.

 DodrƗujte bezpečnostní 
pok\n\ a pok\n\ pro 
nabíjení a spráYné pouƗíYání 
uYedené Y náYodu na 
obsluhu Vaůí akumulátoroYé 
sad\ a nabíječk\ Ŭad\ 
X 20 V TEAM. PodrobnƏ 
popis postupu nabíjení a 
dalůí inIormace naleznete 
Y náYodu na obsluhu sYé 
nabíječk\.

Bezpeĕnostní 
poN\n\ pro baterie/
aNXmXlûtor\

mNEBEZPEČÍ ŽIVOTA�
Baterie/akumulátor\ 
udrƗujte mimo dosah dğtí. V 
pŬípadğ spolknutí Y\hledejte 
ihned lékaŬe.

NEBEZPEČÍ 
VÝBUC+U� Nikd\ 
nenabíjejte
nenabíjecí baterie. 
Nezkratujte baterie/
akumulátor\ a/nebo je 
neoteYírejte. PŬehŬátí� 
nebezpečí poƗáru nebo 
roztrƗení mƉƗe bƏt 
následkem.

 Nikd\ neházejte baterie/
akumulátor\ do ohnğ nebo 
do Yod\.

 NeY\staYujte baterie/
akumulátor\ mechanické 
zátğƗi.

RiziNo Y\teĕení baterií/
aNXmXlûtorƉ
  V\hnğte se extrémním 

podmínkám a teplotám� 
které b\ mohl\ mít YliY na 
baterie/akumulátor\� napŬ. 
na radiátorech/pŬímém 
slunečním sYğtle.

  Pokud jsou baterie/
akumulátor\ Y\teklé� 
zabraŎte kontaktu kƉƗe� očí 
a sliznic s chemikáliemi� 
PostiƗené místo pečliYğ 
opláchnğte čistou Yodou a 
ihned Y\hledejte lékaŬskou 
pomoc�

NOSTE OC+RANN� 
RUKAVICE� V\tékající 
nebo poůkozené baterie/
akumulátor\ mohou 
zpƉsobit pŬi st\ku s 
pokoƗkou popálenin\. V 
tomto pŬípadğ pouƗijte 
Yhodné ochranné 
rukaYice.

  Pokud baterie/akumulátor\ 
Y\tečou� ihned je Y\jmğte z 
YƏrobku� ab\ se zabránilo 
ůkodám.
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 Kd\Ɨ pŬístroj nebude delůí 
dobu pouƗíYán� Y\jmğte 
baterie/akumulátor\ 
z YƏrobku.

mVÝSTRA+A� RiziNo 
YğcnƏch ůNod�

  PouƗíYejte pouze 
pŬedepsanƏ t\p baterie/
akumulátoru�

  PŬed YloƗením baterie/
akumulátoru pouƗijte 
suchƏ neƗmolkující hadŬík 
nebo YatoYou t\činku na 
Y\čistğní kontaktƉ baterie/
akumulátoru�

�Bezpeĕnostní poN\n\ 
pro nabíjeĕN\

  Tento YƏrobek mƉƗe 
bƏt pouƗíYán osobami 
se sníƗenƏmi I\zickƏmi� 
sm\sloYƏmi nebo 
mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem 
zkuůeností a/nebo znalostí� 
kd\Ɨ jsou pod dozorem 
nebo jsou poučen\ o 
bezpečném pouƗíYání 
pŬístroje a rozumğjí 
nebezpečím� která z toho 
pl\nou.
Dğti si nesmí s YƏrobkem 
hrát.
|iůtğní a uƗiYatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjí proYádğt 
dğti bez dohledu.

 Nenabíjejte nedobíjitelné 
baterie.
Poruůení tohoto upozornğní 
Yede k rizikƉm.

 Kd\Ɨ je pŬípojné Yedení 
poůkozeno� musí bƏt 
nahrazen YƏrobcem 
nebo jeho zákaznickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kYaliƞkoYanou osobou� ab\ 
se zabránilo ohroƗením.

 ChraŎte elektrické 
komponent\ pŬed Ylhkostí. 
Ab\ste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� 
neponoŬujte pŬístroj nikd\ 
do Yod\ nebo jinƏch 
kapalin. Nikd\ YƏrobek 
nedrƗte pod tekoucí Yodou. 
DodrƗujte pok\n\ pro 
čiůtğní� ŹdrƗbu a opraY\.

  VƏrobek je YhodnƏ pouze 
pro pouƗití Ye YnitŬních 
prostorách.

mVÝSTRA+A� Tato nabíječka 
je Yhodná jen pro nabíjení 
akumulátoroYƏch sad 
následujících t\pƉ�

PARKSIDE 20 V
ANXmXlûtoroYû sada

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 článkƉ
PAP 20 B3 4 Ah 10 článkƉ
PAPS 204 A1 4 Ah 5 článkƉ
PAPS 20� A1 � Ah 10 článkƉ
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  Zákazníci si mohou zakoupit 
kompatibilní náhradní 
akumulátor\ a nabíječk\ 
z internetoYého obchodu 
www.optimex�shop.com.

BezdrûtoYƏ pŬenos dat
mVAROVÁNÍ ֑ RûdioYé 

rozhraní�
  V\pínejte YƏrobek Y 

letadlech� nemocnicích� 
operačních sálech nebo 
Y blízkosti lékaŬskƏch 
pŬístrojƉ. V\sílané rádioYé 
signál\ mohou oYliYnit 
IungoYání citliYƏch 
elektronickƏch pŬístrojƉ.

 DrƗte YƏrobek minimálnğ 
20 cm od kardiostimulátorƉ 
nebo implantoYanƏch 
deƞbrilátorƉ� protoƗe 
IungoYání kardiostimulátorƉ 
mƉƗe bƏt oYliYnğno 
elektromagnetickƏm 
záŬením. V\sílané rádioYé 
Yln\ mohou zpƉsoboYat u 
naslouchátek ruůení.

 NedáYejte YƏrobek do 
prostoru s hoŬlaYƏmi 
pl\n\ nebo do prostŬedí s 
nebezpečím YƏbuchu (napŬ. 
lakoYen)� jsou�li rádioYé 
komponent\ zapnut\� 
protoƗe Y\sílané rádioYé 
Yln\ mohou zpƉsobit 

YƏbuch nebo poƗár. Dosah 
rádioYƏch Yln záYisí na 
podmínkách prostŬedí.

  V pŬípadğ bezdrátoYého 
pŬenosu dat� nelze Y\loučit 
pŬíjem dat neopráYnğnƏmi 
tŬetími stranami.

ANtXalizace 
operaĕního s\stémX

  Ab\ b\l YƏrobek udrƗen na 
staYu technik\� je nutné� 
ab\ste YƗd\ aktualizoYali 
operační s\stém sYého 
ch\trého teleIonu a/nebo 
tabletu�PC.

  ProYádğjte praYidelné 
aktualizace operačního 
s\stému.

� UYedení do proYozX
� V\balte YƏrobeN
1. V\jmğte YƏrobek z obalu. OdstraŎte YeůkerƏ obaloYƏ 

materiál a ochranné IŒlie.
2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici Yůechn\ díl\ a zda 

je rozsah dodáYk\ kompletní.
3. Zkontrolujte� zda jsou YƏrobek a Yůechn\ díl\ Y 

dobrém staYu. Pokud zjistíte jakékoli poůkození 
nebo záYadu� YƏrobek nepouƗíYejte.

� VloƗte/Y\jmğte aNXmXlûtoroYé sad\
(Obr. G)
o VloƗte aNXmXlûtoroYé sad\� V\roYnejte 

akumulátoroYou sadu [�] se zásuYkou pro 
akumulátoroYou sadu  [�] a zasuŎte ji. Ujistğte se� Ɨe 
akumulátoroYá sada znatelnğ zapadla na sYé místo.
AkumulátoroYou sadu lze do YƏrobku YloƗit pouze 
jedním smğrem.

o V\jmğte aNXmXlûtoroYé sad\� Stisknğte 
odblokoYací tlačítko pro akumulátoroYou sadu [�].
V\jmğte akumulátoroYou sadu  [�].
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� ZNontrolXjte staY nabití 
aNXmXlûtoroYé sad\

(Obr. +)
o Zkontrolujte staY nabití akumulátoroYé sad\ [�]� 

Stisknğte tlačítko [�]. LED staYu nabití [�] sYítí�

LED [�] StaY nabití
|erYená/oranƗoYá/zelená Maximální
|erYená/oranƗoYá StŬední
|erYená Nízká citliYost

� Nabíjení aNXmXlûtoroYé sad\
(Obr. I)

INFO�
o AkumulátoroYá sadu [�] mƉƗete nabíjet kd\koli bez 

zkrácení její ƗiYotnosti.
o PŬeruůení procesu nabíjení akumulátoroYé sadğ [�]

neůkodí.
1. Nabíjejte akumulátoroYou sadu  [�] pŬed pouƗitím� 

pokud b\ b\la na stŬedním nebo nízkém staYu 
nabití.

2. Kontrolk\ nabíjení LED (zelená  [�] a čerYená  [�]) 
inIormují o staYu nabíječk\ [�] a akumulátoroYé 
sad\  [�]�

LED StaY

SYítí čerYená LED [�] AkumulátoroYá sada [�]
se nabíjí

SYítí zelená LED [�] AkumulátoroYá sada je 
plnğ nabitá

Zelená a čerYená LED 
blikají

AkumulátoroYá sada je 
Yadná

|erYená LED bliká AkumulátoroYá sada je 
pŬíliů studená nebo pŬíliů 
teplá

Zelená LED sYítí (bez 
akumulátoroYé sad\) Nabíječka [�] je pŬipraYena

3. VloƗte akumulátoroYou sadu [�] do nabíječk\ [�].
4. Spojte pŬípojné Yedení se síŶoYou zástrčkou  [�]

nabíječk\  [�] se zásuYkou.
5. Kd\Ɨ je akumulátoroYá sada [�] plnğ nabitá� V\jmğte 

akumulátoroYou sadu z nabíječk\  [�]. V\táhnğte 
pŬípojné Yedení se síŶoYou zástrčkou  [�] nabíječk\ 
ze zásuYk\.

� PoXƗití XniYerzûlního drƗûNX
JaNo statiY poXƗijte XniYerzûlní drƗûN [
]

(Obr. G� J)
1. UpeYnğte hlaYní jednotku [2] na uniYerzální 

drƗák  [
]� Naůroubujte YnitŬní záYit (6�35 mm) [�]
hlaYní jednotk\ rukou na ůroub uniYerzálního 
drƗáku  [�] (obr. G).

2. NastaYení YodoroYnƏch ŹhlƉ� Otočte kulatƏ 
knoƟík [�] uniYerzálního drƗáku [
] do poƗadoYané 
poloh\.

3. NastaYte YƏůku� Otočte otočnƏ knoƟík [	]
uniYerzálního drƗáku [
].

4. Uzamknout polohu� Otočte zam\kacím knoƟíkem  [�]
Ye smğru hodinoYƏch ručiček do poloh\  .

5. RozloƗte zatahoYací noƗk\  [�]� V\táhnğte zatahoYací 
noƗk\ (obr. J).

Upnğte XniYerzûlní drƗûN  [
] na trXbNX nebo desNX
(Obr. D)
1. PŬidrƗujte upínací drƗák [
] stlačenƏ dolƉ pro 

oteYŬení upínací čelisti [�].
2. PŬipeYnğte uniYerzální drƗák  [
] k trubce� desce 

nebo podobnému pŬedmğtu.
3. UYolnğte upínací drƗák  [
].
4. NastaYit sYislou YƏůku upínací části [�]� PodrƗte 

stisknuté blokoYací tlačítko  [�]. NastaYte sYislou 
YƏůku upínací části. UYolnğte blokoYací tlačítko.

PŬipeYnğte XniYerzûlní drƗûN  [
] Ne NoYoYémX 
poYrchX
(Obr. K)
1. PosuŎte upínací část [�] dolƉ� ab\ste Y\jmuli upínací 

část z uniYerzální drƗákoYé části  [�].
2. PŬipeYnğte uniYerzální drƗákoYou část  [�]

magnet\  [�] ke koYoYému poYrchu.

ZaYğste XniYerzûlní drƗûN  [
] na stğnX
o Pomocí nástğnného zaYğůení [�] zaYğste uniYerzální 

drƗák  [
] na stğnu.

NamontXjte XniYerzûlní drƗûN  [
] na statiY
INFO� StatiY není součástí dodáYk\.

o PŬipeYnğte statiY k YnitŬnímu záYitu uniYerzálního 
drƗáku (6�35 mm) [�] nebo k YnitŬnímu záYitu 
uniYerzálního drƗáku (15�� mm) [�].

� NastaYte/zaYğste laseroYƏ terĕ
(Obr. L)

INFO�
o LaseroYƏ terč [ ] zY\ůuje Yiditelnost laseroYého 

paprsku Y nepŬízniYƏch podmínkách a pŬi dlouhƏch 
Yzdálenostech.
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o ReƟexní část laseroYého terče [ ] zlepůuje 
Yiditelnost laseroYé čár\.

o LaseroYá čára je také Yiditelná na zadní stranğ 
laseroYého terče [ ].

Umístğte laseroYƏ terĕ  [ ] na roYnƏ poYrch
1. RozloƗte zadní stojan laseroYého terče [�].
2. Umístğte laseroYƏ terč  [ ] na zadní stojan laseroYého 

terče  [�].

PŬipeYnğte laseroYƏ terĕ  [ ] Ne NoYoYémX poYrchX
o Pomocí magnetu laseroYého terče [­] upeYnğte 

laseroYƏ terč  [ ] na koYoYƏ poYrch.

� ObslXha
OPATRN� RiziNo zranğní� LaseroYƏ 
paprsek ֑ nedíYejte se do otYorƉ laseroYƏch 
čar [1]/[�]/[�]� OdYraŶte hlaYu nebo zaYŬete 
oči� ab\ste se Y\hnuli pohledu do laseroYého 
paprsku. Riziko zranğní očí�

� PoXƗijte IXnNci aXtomaticNého 
Y\roYnûní
INFO�

o V pŬípadğ Yibrací se YƏrobek automatick\ Y\roYná. 
Počkejte� aƗ se laseroYé čár\ pŬestanou poh\boYat.

o Práce s automatickƏm Y\roYnáYáním� LED 
laseroYého Y\roYnáYání [3] nemá Ɨádnou Iunkci.

o LaseroYá čára se promítá od oteYŬení YodoroYné 
360؃ laseroYé čár\ [1].

o PŬekŬíƗené čár\ začnou blikat� jakmile se spodní 
strana YƏrobku odchƏlí od YodoroYné poloh\ o ! 3؃.

1. Umístğte hlaYní jednotku [2] na YodoroYnƏ� peYnƏ 
poYrch. AlternatiYnğ mƉƗete upeYnit hlaYní jednotku 
k uniYerzálnímu drƗáku [
] (Yiz „PouƗití uniYerzálního 
drƗáku“).

2. Zapnutí� PosuŎte posuYnƏ spínač Y\roYnáYání  [6]
doleYa do poloh\ .
SYítí LED  [5]�

LED  [5] StaY nabití
Zelená StŬední aƗ maximální
Bliká čerYenğ Nízká citliYost

3. Stisknğte tlačítko  [9]. LaseroYá čára se promítá 
od oteYŬení leYé sYislé 360؃ laseroYé čár\ [�].

4. Stisknğte tlačítko  [9] znoYu. LaseroYá čára se 
promítá od oteYŬení leYé sYislé 360؃ laseroYé čár\ [�]
a oteYŬení pŬední sYislé 360؃ laseroYé čár\  [�].

5. Stisknğte tlačítko  [9] znoYu. Promítají se Yůechn\ 
360؃ laseroYé čár\ [1]/[�]/[�].

6. V\pnutí� PosuŎte posuYnƏ spínač Y\roYnáYání [6]
dopraYa do poloh\ . LED  [5] zhasne.

� PoXƗijte IXnNci rXĕního Y\roYnûYûní
INFO�

o Práce bez Iunkce automatického Y\roYnáYání� LED 
laseroYého Y\roYnáYání [3] sYítí trYale čerYenğ.

o Zobrazené laseroYé čár\ nejsou Y\roYnán\.
o PŬi Iunkci ruční niYelace blikají laseroYé čár\ pomalu 

a nepŬetrƗitğ.
1. Zapnutí� PosuŎte posuYnƏ spínač Y\roYnáYání [6]

dopraYa do poloh\ .
2. Stisknğte a podrƗte tlačítko  [9]� dokud se 

laseroYá čára nepromítne z oteYŬení YodoroYné 360؃ 
laseroYé čár\ [1]. LED laseroYého Y\roYnáYání [3]
sYítí čerYenğ.
SYítí LED  [5]�

LED  [5] StaY nabití
Zelená StŬední aƗ maximální
Bliká čerYenğ Nízká citliYost

3. UYolnğte tlačítko  [9].
4. Stisknğte tlačítko  [9]. LaseroYá čára se promítá 

od oteYŬení leYé sYislé 360؃ laseroYé čár\ [�].
5. Stisknğte tlačítko  [9] znoYu. LaseroYá čára se 

promítá od oteYŬení leYé sYislé 360؃ laseroYé čár\ [�]
a oteYŬení pŬední sYislé 360؃ laseroYé čár\  [�].

6. Stisknğte tlačítko  [9] znoYu. Promítají se Yůechn\ 
360؃ laseroYé čár\ [1]/[�]/[�].

7. V\pnutí� PodrƗte tlačítko  [9]� aƗ LED  [5]
zhasne. LED laseroYého Y\roYnáYání  [3] zhasne.

� PoXƗití YƏrobNX s laseroYƏm 
pŬijímaĕem �reƗim pŬíjmX�
INFO�

o LaseroYƏ pŬijímač není součástí dodáYk\.
o PŬi práci s laseroYƏm pŬijímačem musí bƏt YƗd\ 

aktiYoYán reƗim pŬíjmu. To je nezáYislé na tom� 
zda pouƗíYáte Iunkci automatického nebo ručního 
Y\roYnáYání.

o V reƗimu pŬíjmu laseroYé čár\ blikají Ye Yelmi 
Y\soké IrekYenci. To umoƗŎuje laseroYému pŬijímači 
detekoYat laseroYé čár\.

o Kd\Ɨ je reƗim pŬíjmu zapnutƏ� jsou laseroYé čár\ pro 
lidské oko ménğ Yiditelné.

o Po dokončení práce s laseroYƏm pŬijímačem YƗd\ 
Y\pnğte reƗim pŬíjmu.

o Podrobnosti o pouƗití a nastaYení laseroYého 
pŬijímače naleznete Y náYodu na obsluhu laseroYého 
pŬijímače.

ZapnXtí
o K tomu stisknğte tlačítko pro reƗim pŬíjmu [7].

Kontrolka LED pro reƗim pŬíjmu  [8] sYítí zelenğ.



90 CZ

V\pnXtí
o K tomu stisknğte tlačítko pro reƗim pŬíjmu [7].

Kontrolka LED pro reƗim pŬíjmu  [8] zhasne.

� PŬipojení YƏrobNX N apliNaci 
PARKSIDE

� ZapnXtí/Y\pnXtí IXnNce BlXetooth®

aNXmXlûtorX
1. Stisknutím a podrƗením tlačítka [�] na 

akumulátoroYé sadğ  [�] po dobu 3 sekund aktiYujete 
Iunkci Bluetooth®. OranƗoYá LED staYu nabití [�]
sYítí. )unkce Bluetooth® je zapnutá.

2. UYolnğte tlačítko [�].
3. Stisknutím a podrƗením tlačítka [�] na 

akumulátoroYé sadğ  [�] po dobu 10 sekund Y\pnete 
Iunkci Bluetooth®. OranƗoYá LED staYu nabití [�]
zhasne. )unkce Bluetooth® je Y\pnutá. V aplikaci 
PARKSIDE se YƏrobek zobrazí jako oƛine.

� PŬipojení YƏrobNX N apliNaci 
PARKSIDE
INFO�

o Aplikaci PARKSIDE mƉƗete oYládat pŬes domácí síŶ 
Wi�)i nebo ručnğ bez sítğ Wi�)i.

o Aplikace PARKSIDE podporuje operační s\stém\ 
iOS �.0� Android 5.0 nebo Y\ůůí.

o VƏrobek lze pŬipojit pouze k aplikaci PARKSIDE� 
kd\Ɨ je do YƏrobku YloƗena akumulátoroYá sada [�].

o K aplikaci PARKSIDE lze pŬipojit pouze 
znoYunabíjecí akumulátor\ Smart PerIormance.

1. Stisknutím a podrƗením tlačítka [�] na 
akumulátoroYé sadğ  [�] po dobu 3 sekund zapnete 
Iunkci Bluetooth®.

2. AktiYujte Iunkci Bluetooth® sYého SmartIonu.
3. OteYŬete aplikaci PARKSIDE.

PoprYé spojte YƏrobeN s apliNací PARKSIDE
1. Na registrační kartğ  Vaůe zaŬízení  Y\berte moƗnost 

PŬidat zaŬízení  nebo . Aplikace PARKSIDE
prohledá dostupné pŬístroje. Aplikace PARKSIDE
zobrazuje� zda b\l\ nalezen\ dostupné pŬístroje.

2. Klepnğte na názeY YƏrobku pro YƏbğr akumulátoroYé 
sad\ [�].

3. Kliknğte na DoNonĕeno  pro potYrzení spojení. 
AkumulátoroYá sada [�] je uYedena na registrační 
kartğ  Vaůe zaŬízení  a lze ji Y\brat.

4. V\berte akumulátoroYou sadu [�]. InIormace o 
YƏrobku naleznete na registrační kartğ Vaše 
 zaŬízení � kd\Ɨ je Ye YƏrobku nainstaloYána 
akumulátoroYá sada.

5. Zapnğte YƏrobek Y automatické nebo manuální 
Iunkci Y\roYnáYání (Yiz „PouƗití Iunkce 
automatického/ručního Y\roYnáYání“). LED staYu 
spojení  [4] sYítí modŬe.

� OdstraŎoYûní porXch

Problém MoƗnû pŬíĕina Řeůení
VƏrobek neIunguje. AkumulátoroYá sada [�] je Y\bitá. Nabijte akumulátoroYou sadu [�].
)unkce automatického 
Y\roYnáYání neIunguje.

Automatické Y\roYnáYání se nemƉƗe Yolnğ otáčet� 
YƏrobek není dostatečnğ roYnobğƗnƏ se zemí.

V\roYnejte YƏrobek tak� ab\ b\l 
roYnobğƗnƏ se zemí.

� Čiůtğní a ŹdrƗba
� Čiůtğní
m VAROVÁNÍ�
  PŬed čiůtğním YƏrobku� VƏrobek Y\pnğte a odstraŎte 

akumulátoroYou sadu [�] z hlaYní jednotk\ [2].
  NeponoŬujte YƏrobek do Yod\ nebo jinƏch kapalin. 

Nikd\ YƏrobek nedrƗte pod tekoucí Yodou.
  NedoYolte� ab\ doYnitŬ YƏrobku pronikla Yoda nebo 

jiné kapalin\.

m VÝSTRA+A� RiziNo YğcnƏch ůNod�
  K čiůtğní nepouƗíYejte abraziYní� agresiYní čisticí 

prostŬedk\ nebo tYrdé kartáče.
  Netlačte na otYor\ 360؃ laseroYƏch čar [1]/[�]/[�].

INFO� |istğte YƏrobek po kaƗdém pouƗití.

1. K čiůtğní kr\tu YƏrobku pouƗíYejte suchƏ hadŬík.
2. OtYor\ 360؃ laseroYƏch čar [1]/[�]/[�] Y\čistğte 

lehkƏm proudem Yzduchu.
3. PŬi silném znečiůtğní� OtYor\ 360؃ laseroYƏch čar [1]/

[�]/ [�] Y\čistğte lehce naYlhčenou YatoYou t\činkou.

� ÛdrƗba
o UYnitŬ YƏrobku nejsou Ɨádné díl\� které mohou 

bƏt opraYoYán\ uƗiYatelem. ObraŶte se na 
kYaliƞkoYaného odborníka� ab\ste nechali YƏrobek 
zkontroloYat a opraYit.

o VƏrobek je bezŹdrƗboYƏ.

� SNladoYûní
1. Očistğte YƏrobek (Yiz „|iůtğní“).
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2. VƏrobek a jeho pŬísluůenstYí uloƗte do pŬepraYního 
kuIru.

3. VƏrobek a jeho pŬísluůenstYí skladujte na temném� 
suchém� nezamrzajícím a dobŬe Yğtraném místğ.

4. VƏrobek uchoYáYejte mimo dosah dğtí.

PoN\n\ N aNXmXlûtoroYé sadğ
  Skladujte akumulátoroYou sadu [�] jen Y částečnğ 

nabitém staYu. StaY nabití b\ mğla bƏt pŬi delůí dobğ 
skladoYání 40 aƗ 60 � (sYítí čerYené a oranƗoYé 
LED staYu nabití [�]).

  Bğhem delůí dob\ skladoYání zkontrolujte staY nabití 
akumulátoroYé sad\  [�] pŬibliƗnğ kaƗdé 3 mğsíce. 
Dobíjejte podle potŬeb\.

� ZliNYidoYûní
INFO� 

  NeƗ YƏrobek pŬedáte nğkomu jinému� zlikYidujete 
ho nebo ho Yrátíte YƏrobci� ujistğte se� Ɨe z nğj a z 
cloudu b\la Y\mazána Yůechna data.
Na kartğ Vaůe zaŬízení  pŬejeĚte prstem doleYa 
pŬes názY\ YƏrobkƉ a YƏrobek odeberte.

  LikYidace akumulátoroYé sad\ [�] (není součástí 
balení)� Postupujte podle náYodu na obsluhu 
akumulátoroYé sad\.

Obal se skládá z ekologickƏch materiálƉ� které 
mƉƗete zlikYidoYat prostŬednictYím místních sbğren 
rec\kloYatelnƏch materiálƉ.
  PŬi tŬídğní odpadu se ŬiĚte podle označení 

obaloYƏch materiálƉ zkratkami (a) a čísl\ (b)� 
s následujícím YƏznamem� 1֑�� umğlé 
hmot\/20֑22� papír a lepenka/�0֑��� sloƗené 
látk\.

VƏrobeN�

VƏrobek Yč. pŬísluůenstYí a obaloYé materiál\ jsou 
rec\kloYatelné a podléhají rozůíŬené odpoYğdnosti 
YƏrobce. 
LikYidujte je oddğlenğ podle ilustroYanƏch InIo�tri 
(inIormace o tŬídğní)� ab\ste mohli lépe nakládat 
s odpad\. 
Logo Triman platí jen pro )rancii.

O moƗnostech likYidace Y\slouƗilƏch zaŬízení 
se inIormujte u spráY\ Yaůí obce nebo mğsta.

  V zájmu ochran\ ƗiYotního prostŬedí 
Y\slouƗilƏ YƏrobek neY\hazujte do domoYního 
odpadu� ale pŬedejte k odborné likYidaci. O 
sbğrnách a jejich oteYíracích hodinách se 
mƉƗete inIormoYat u pŬísluůné spráY\ mğsta 
nebo obce.

� ZûrXNa
VƏrobek b\l Y\roben podle pŬísnƏch smğrnic kYalit\ a 
pŬed dodáním pečliYğ otestoYán. V pŬípadğ materiálních 
nebo YƏrobních Yad máte zákonná práYa YƉči prodejci 
YƏrobku. Vaůe zákonná práYa nejsou níƗe uYedenou 
zárukou nijak omezená.
Záruka na tento YƏrobek je 5 rok\ od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu 
o zakoupení si uschoYejte na bezpečném místğ� protoƗe 
tento doklad je Y\ƗadoYán jako doklad o koupi.
Jakékoli poůkození nebo záYad\� které se Y\sk\tl\ jiƗ Y 
okamƗiku nákupu� musí bƏt nahláůen\ ihned po Y\balení 
YƏrobku.
Pokud se u YƏrobku bğhem 5 let od data zakoupení 
projeYí Yada materiálu nebo YƏrobní Yada� pak Yám ho 
podle naůí Yolb\ bezplatnğ opraYíme nebo Y\mğníme. 
Záruční doba se po uznané reklamaci neprodluƗuje. To 
platí také pro Y\mğnğné a opraYené díl\.
Tato záruka je neplatná� pokud b\l YƏrobek poůkozenƏ 
nebo nespráYnğ pouƗíYanƏ anebo udrƗoYanƏ.
Záruka se kr\je na materiáloYé a YƏrobní Yad\. Tato 
záruka se neYztahuje na díl\ YƏrobku� které podléhají 
bğƗnému opotŬebení� a tím platí jako opotŬebitelné díl\ 
(napŬ. baterie� hadice� inkoustoYé bareYné patron\)� 
ani se neYztahuje na poůkození rozbitnƏch dílƉ� napŬ. 
spínačƉ nebo dílƉ ze skla.

� PostXp Y pŬípadğ XplatŎoYûní zûrXN\
V zájmu r\chlého zpracoYání Vaůeho poƗadaYku se ŬiĚte 
následujícími pok\n\�
Pro Yůechn\ poƗadaYk\ si uschoYejte pokladní stYrzenku 
jako doklad o nákupu a číslo poloƗk\ (IAN 458759_2401).
|íslo poloƗk\ najdete na t\poYém ůtítku� je Y\r\to na 
YƏrobku� je uYedeno na titulní stránce Vaůeho náYodu 
(YleYo dole) nebo je na nálepce na zadní nebo spodní 
stranğ YƏrobku.
PŬi poruchách Iunkce nebo jinƏch záYadách nejdŬíYe 
kontaktujte teleIonick\ nebo e�mailem níƗe uYedené 
serYisní oddğlení.
Na adresu serYisu� kterou Vám sdğlíme� mƉƗete zdarma 
odeslat pouze YƏrobek� kterƏ b\l zaznamenanƏ jako 
YadnƏ� a to spolu s pokladním dokladem (stYrzenkou)� 
popisem záYad\ a uYedením dob\� kd\ k záYadğ doůlo.
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Na stránkách parkside�di\.com najdete tuto a celou 
Ŭadu dalůích pŬíruček k nahlédnutí a ke staƗení. 
Pomocí tohoto 4R kŒdu se dostanete pŬímo na stránk\ 
parkside�di\.com. V\berte sYou zemi a Y\hledejte náYod 
k obsluze pomocí IormuláŬe k Y\hledáYání. Zadáním 
čísla poloƗk\ (IAN) 458759_2401 se dostanete k náYodu 
k obsluze Vaůeho YƏrobku.

� SerYis
SerYis ČesNû repXbliNa
Tel.�  �00600632
E�Mail�  owim#lidl.cz
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Zoznam poXƗitƏch piNtogramoY/s\mboloY

Prečítajte si náYod na obsluhu.

Noste ochranné okuliare�

Noste ochranné rukaYice�

NEBEZPEČENSTVO� Tento s\mbol so 
signáln\m sloYom „NebezpečenstYo“ 
označuje nebezpečenstYo s Y\sokƏm 
stupŎom rizika� ktoré� ak sa mu neY\hnete� 
bude maŶ za následok smrŶ alebo YáƗne 
zranenie.

Riziko YƏbuchu�

VÝSTRA+A� Označuje nebezpečenstYo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za 
následok smrŶ alebo YáƗne zranenie� ak sa 
mu neY\hnete (napr. nebezpečenstYo zásahu 
elektrickƏm prŹdom)

JednosmernƏ prŹd/napätie

StriedaYƏ prŹd/striedaYé napätie

POZOR� Označuje nebezpečenstYo s niƗůím 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za následok 
ňahké aƗ stredne ŶaƗké zranenie� ak sa mu 
neY\hnete (napr. nebezpečenstYo obarenia)

Napätie (striedaYƏ prŹd/striedaYé napätie)

OPATRNE� Varuje pred potenciáln\mi 
materiáln\mi ůkodami (napr. riziko skratu) +ertz (sieŶoYá IrekYencia)

INFORMÁCIA� Tento s\mbol so signáln\m 
sloYom „InIormácia“ ponŹka Ěalůie uƗitočné 
inIormácie.

Watt

Produkt pouƗíYajte len Y suchƏch interiéroch. ChráŎte sa pred laseroYƏm Ɨiarením�

KeĚ idete produkt čistiŶ a keĚ ho 
nepouƗíYate� Y\pnite ho a Y\berte 
akumulátor [�] z hlaYnej jednotk\ [2].

Nepozerajte sa do laseroYého lŹča�

Trieda ochran\ II (dYojitá izolácia) Produkt neY\staYujte daƗĚu ani Ylhkosti.

Trieda ochran\ III
ma[� �0 ؃C

Akumulátor chráŎte pred teplom a trYalƏm 
silnƏm slnečnƏm Ɨiarením.

T3.15A Jemná poistka Akumulátor chráŎte pred Yodou a YlhkosŶou.

Tento produkt je sŹčasŶou série 
X 20 V TEAM. Akumulátor chráŎte pred ohŎom.

Zaistené Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pok\n\

Odistené Značka CE potYrdzuje zhodu so smernicami 
EÛ� ktoré sŹ releYantné pre produkt.
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20 V AKU KRÍŽOVÝ LÍNIOVÝ LASER

� ÛYod
BlahoƗeláme Vám ku kŹpe Váůho noYého YƏrobku. 
Rozhodli ste sa pre Yeňmi kYalitnƏ YƏrobok. NáYod na 
obsluhu je sŹčasŶou tohto YƏrobku. Obsahuje dŔleƗité 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpečnosti� pouƗíYania 
a likYidácie. SkŔr ako začnete YƏrobok pouƗíYaŶ� 
oboznámte sa so YůetkƏmi pok\nmi k obsluhe a 
bezpečnosti. VƏrobok pouƗíYajte iba Y sŹlade s popisom 
a Y uYedenƏch oblastiach pouƗíYania. V prípade 
postŹpenia YƏrobku Ěalůím osobám odoYzdajte aj Yůetk\ 
dokument\ patriace k YƏrobku.

� PoXƗíYanie Y sŹlade s Xrĕením
  Tento produkt je YhodnƏ na projekciu jednej 

horizontálnej a dYoch Yertikáln\ch línií.
  Produkt nepouƗíYajte na iné Źčel\.
  Tento produkt je určenƏ len na pouƗitie Y interiéroch 

a Y sŹlade s určením.
  Produkt sa nesmie pouƗíYaŶ Y daƗdi ani Yo Ylhkom 

prostredí.
  Produkt je určenƏ YƏlučne na pouƗíYanie Y 

domácnosti. Produkt nie je určenƏ na komerčné 
pouƗitie.

  VƏrobca nepreberá Ɨiadnu zodpoYednosŶ za ůkod\ 
spŔsobené neodbornƏm pouƗíYaním.

Produkt je sŹčasŶou série X 20 V TEAM
a mŔƗe sa pouƗíYaŶ s akumulátormi 
zo série Parkside X 20 V TEAM.
Akumulátor\ sa smŹ nabíjaŶ iba 
nabíjačkami zo série X 20 V TEAM.

� Rozsah dodûYN\
1 AkumulátoroYƏ kríƗoYƏ línioYƏ laser
1 UniYerzáln\ drƗiak
1 LaseroYƏ terč
1 KuIrík
1 NáYod na pouƗíYanie

INFORMÁCIA� Akumulátor [�] a nabíjačka [�] nie sŹ 
sŹčasŶou balenia.

PotrebXjete �na poXƗíYanie s apliNûcioX PARKSIDE�

MobilnƏ prístroj s iOS �.0 alebo Y\ůůie
Android 5.0 alebo Y\ůůie

� Zoznam ĕastí
(Obr. A)
[1] OtYor na horizontálnu 360؃ laseroYŹ líniu
[2] +laYná jednotka
[3] LED kontrolka laseroYej niYelácie
[4] LED kontrolka staYu spojenia
[5] LED kontrolka   (LED diŒda napájania)
[6] NiYelačnƏ posuYnƏ spínač
[7] Tlačidlo reƗimu prijímania
[8] LED kontrolka reƗimu prijímania
[9] Tlačidlo 
[�] OtYor na ňaYŹ Yertikálnu 360؃ laseroYŹ líniu

(Obr. B)
[�] OtYor na prednŹ Yertikálnu 360؃ laseroYŹ líniu
[�] Slot na akumulátor [�]

(Obr. C)
[�] VnŹtornƏ záYit (6�35 mm)
[�] VnŹtornƏ záYit (15�� mm)

(Obr. D)
[
] UniYerzáln\ drƗiak
[�] Upínacia čeňusŶ
[�] ZaisŶoYacie tlačidlo
[
] Upínacia rukoYäŶ
[	] Otočné koliesko
[�] V\klápateňné noƗičk\
[�] OkrŹhle koliesko
[�] Skrutka uniYerzálneho drƗiaka
(Obr. E)
[�] ZaisŶoYacie koliesko

(Obr. ))
[�] ZáYes na stenu

(Obr. +)
[�] Akumulátor *
[�] Tlačidlo   (staY nabitia)
[�] LED kontrolk\ staYu nabitia (čerYená/oranƗoYá/

zelená)
[�] OdblokoYacie tlačidlo pre akumulátor

(Obr. I)
[�] Napájací kábel so zástrčkou
[�] Nabíjačka (rƏchlonabíjačka) *
[�] LED kontrolka staYu nabitia ֑ čerYená
[�] LED kontrolka staYu nabitia ֑ zelená

(Obr. K)
[�] Magnet
[�] Upínacia časŶ
[�] UniYerzálna časŶ drƗiaka
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(Obr. L)
[ ] LaseroYƏ terč
[­] Magnet laseroYého terča
[�] ZadnƏ stojan laseroYého terča

(Obr. M)
[�] VnŹtornƏ záYit uniYerzálneho drƗiaka (6�35 mm)
[�] VnŹtornƏ záYit uniYerzálneho drƗiaka (15�� mm)

*  Akumulátor [�] a nabíjačka [�] nie sŹ sŹčasŶou 
balenia.

� TechnicNé Źdaje
20 V ANX NríƗoYƏ línioYƏ laser PKLLP 3360 A1

MenoYité napätie� 20 V 

Max. pracoYná oblasŶ� max. È 30 m *

Max. pracoYná oblasŶ s 
laseroYƏm prijímačom **� max. È 120 m *

OblasŶ samoniYelácie� 4؃ ׫

PresnosŶ niYelácie� mm/m 0�2 ׫

|as niYelácie� pribl. 4 sekund\

)arba lasera� zelená

VƏkon lasera� �1 mW

DŇƗka laseroYƏch YŇn� 500 nm ֑ 540 nm

Trieda laseru� 2

VnŹtornƏ záYit�

֑ PouƗíYanie s 
uniYerzáln\m 
drƗiakom [
]� 6�35 mm (Շ�)

֑ PouƗíYanie so 
statíYom ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   Podmienk\ okolia (napr. silné sYetlo) mŔƗu 
pracoYnŹ oblasŶ obmedziŶ.

**  LaseroYƏ prijímač nie je sŹčasŶou balenia.
***StatíY nie je sŹčasŶou balenia.

INFORMÁCIA�
o Tento produkt sa dá pouƗíYaŶ s akƏmkoňYek 

laseroYƏm prijímačom *REEN-BEAM s pulzoYou 
IrekYenciou 10 k+z (napr. laseroYƏ prijímač Bosch� 
model� LR �).

o Pred zakŹpením Yhodného laseroYého prijímača 
pre tento produkt sa poraĚte s autorizoYanƏm 
predajcom.

ANXmXlûtor PAPS 204 A1 *

T\p� Lítium�iŒnoYƏ

MenoYité napätie� 20 V 

ANXmXlûtor PAPS 204 A1 *

Kapacita� 4 Ah

Energetická hodnota� �0 Wh

Počet batérioYƏch článkoY�

5

)rekYenčnƏ YƏkon� dBm 20ת

)rekYenčné pásmo� 2400 M+z ֑ 
24�3�5 M+z

Teplota� max. �50 ؃C

RƏchlonabíjaĕNa PL* 20 C3 *

VstXp�

MenoYité napätie� 230֑240 Va

MenoYitá IrekYencia� 50 Hz

MenoYitƏ YƏkon� 120 W

Poistka (interná)� 3�15 A/

VƏstXp�

MenoYité napätie� 21�5 V 

Nabíjací prŹd� 4�5 A

Trieda ochran\� II/

*  Akumulátor [�] a nabíjačka [�] nie sŹ sŹčasŶou 
balenia.

OdporŹĕanû teplota oNolia�

Počas nabíjania� �4 ؃C aƗ �40 ؃C

Počas preYádzk\� �4 ؃C aƗ �40 ؃C

Počas skladoYania� �20 ؃C aƗ �26 ؃C

� InIormûcie o ochrannƏch znûmNach
o iOS a Apple sŹ zaregistroYané obchodné známk\ 

spoločnosti Apple Inc. Y USA a inƏch krajinách. 
App Store je registroYaná obchodná známka 
spoločnosti Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ a Google Assistant* 
sŹ zaregistroYané ochranné známk\ spoločnosti 
Google Inc.

o Zigbee je zaregistroYaná ochranná známka 
spoločnosti The Zigbee Alliance.

o Označenie a logo Bluetooth® sŹ registroYané značk\ 
spoločnosti Bluetooth® SIG Inc.� kaƗdé pouƗitie 
značk\ spoločnosti OWIM Gmb+ je Y sŹlade s 
licenciou.

o Ochranná známka a obchodné meno Parkside sŹ 
YlastníctYom prísluůného Ylastníka.
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o Vůetk\ ostatné názY\ a produkt\ mŔƗu b\Ŷ 
ochrannƏmi známkami alebo registroYanƏmi 
ochrannƏmi známkami ich prísluůnƏch YlastníkoY.

* Google Assistant nie je Y niektorƏch jaz\koch a 
krajinách k dispozícii.

Vůeobecné 
bezpeĕnostné 
Xpozornenia

PRED POUŽITÍM 
PRODUKTU SA 
OBOZNÁMTE SO VÑETKÝMI 
BEZPEČNOSTNÝMI 
UPOZORNENIAMI A 
POKYNMI NA OBSLU+U� 
KE� BUDETE TENTO 
PRODUKT ODOVZDÁVAØ 
�ALEJ� ODOVZDAJTE 
AJ KOMPLETNÛ 
DOKUMENTÁCIU K 
PRODUKTU�
V prípade poůkodenia 
z dŔYodu nedodrƗania 
tohto náYodu na obsluhu 
zaniká nárok na záruku� Za 
následne Yzniknuté ůkod\ 
nepreberáme Ɨiadnu záruku� 
V prípade majetkoYƏch alebo 
personáln\ch ůkŔd z dŔYodu 
neodborného pouƗíYania alebo 
nedodrƗania bezpečnostnƏch 
upozornení nepreberáme 
Ɨiadnu zodpoYednosŶ�

Deti a osob\ s postihnXtím
mNEBEZPEČENSTVO� 

NEBEZPEČENSTVO 
O+ROZENIA ŽIVOTA A 
ÛRAZU PRE DOJČATÁ A 
DETI�
Deti nenecháYajte bez 
dozoru Y blízkosti obaloYƏch 
materiáloY.
ObaloYƏ materiál 
predstaYuje 
nebezpečenstYo udusenia.
Deti často podceŎujŹ 
nebezpečenstYo spojené s 
obaloYƏmi materiálmi.
NedoYoňte� ab\ sa deti 
dostali sa do blízkosti 
obaloYého materiálu.

  Tento produkt mŔƗu 
pouƗíYaŶ len dospelé osob\. 
Deti pod 16 rokoY smŹ 
produkt pouƗíYaŶ iba pod 
dozorom.

 Deti udrƗujte Y dostatočnej 
Yzdialenosti od produktu.

Vůeobecné Xpozornenia
 Reůpektujte upozornenia 

tƏkajŹce sa obsluh\� 
čistenia� skladoYania a 
likYidácie uYedené Y náYode 
na obsluhu.
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  Produkt pred kaƗdƏm 
pouƗitím skontrolujte. Ak 
je produkt poůkodenƏ� 
dajte ho opraYiŶ. Produkt 
nepouƗíYajte� ak je 
poůkodenƏ.

 KeĚ produkt nepouƗíYate� 
Y\pnite ho. NenecháYajte 
YƏrobok bez dozoru.

  Produkt drƗte Y 
dostatočnej Yzdialenosti od 
medicínsk\ch prístrojoY� 
magnetickƏch nosičoY dát 
a prístrojoY citliYƏch na 
magnet\.

Zaobchûdzanie s laserom
mPOZOR� LaseroYé Ɨiarenie ֑ 

Nepozerajte sa do lŹča� 
Trieda laseru 2.

  LaseroYé Ɨiarenie 
nesmerujte na osob\.

 Označenia a YƏstraƗné 
upozornenia sa nachádzajŹ 
na Yrchnej a spodnej strane 
produktu.

DoplnNoYé bezpeĕnostné 
Xpozornenia
 NepouƗíYajte prísluůenstYo� 

ktoré neodporŹča ƞrma 
PARKSIDE. MŔƗe to 
spŔsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom alebo poƗiar.

 Reůpektujte bezpečnostné 
upozornenia a upozornenia 
ohňadne nabíjania a 
spráYneho pouƗíYania� ktoré 
sŹ uYedené Y náYode na 
pouƗíYanie akumulátora a 
nabíjačk\ zo série X 20 V 
TEAM. DetailnƏ popis 
nabíjania a Ěalůie inIormácie 
nájdete Y náYode na 
obsluhu nabíjačk\.

Bezpeĕnostné 
Xpozornenia pre 
batérie/aNXmXlûtor\

mO+ROZENIE ŽIVOTA�
Batérie/akumulátor\ 
udrƗiaYajte mimo dosahu 
detí. Pri náhodnom 
prehltnutí okamƗite 
Y\hňadajte lekársku pomoc.

NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUC+U� 
Nenabíjateňné batérie
Yiackrát nenabíjajte. 
Batérie/akumulátor\ 
neskratujte ani 
neotYárajte. Následkom 
mŔƗe b\Ŷ prehriatie� 
poƗiar alebo prasknutie.

 Batérie/akumulátor\ nikd\ 
neYhadzujte do ohŎa ani do 
Yod\.

 Na batérie/akumulátor\ 
nikd\ neY\Yíjajte 
mechanické zaŶaƗenie.
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RiziNo Y\teĕenia batérií/
aNXmXlûtoroY
  V\hnite sa extrémn\m 

podmienkam a teplotám 
okolia� ktoré b\ mohli 
oYpl\YniŶ batérie/
akumulátor\� napr. 
radiátorom/priamemu 
slnečnému Ɨiareniu.

 KeĚ batérie/akumulátor\ 
Y\tečŹ� zabráŎte kontaktu 
pokoƗk\� očí a slizníc 
s chemickƏmi látkami� 
Postihnuté miesta ihneĚ 
opláchnite čistou Yodou a 
Y\hňadajte lekársku pomoc�

NOSTE OC+RANN� 
RUKAVICE� V\tečené 
alebo poůkodené 
batérie/akumulátor\ 
mŔƗu pri kontakte s 
pokoƗkou spŔsobiŶ 
podráƗdenie. VƗd\� 
keĚ sa takéto niečo 
Y\sk\tne� pouƗite 
Yhodné ochranné 
rukaYice.

  Ak batérie/akumulátor\ 
Y\tečŹ� okamƗite ich 
Y\berte z produktu� ab\ ste 
zabránili poůkodeniam.

  Ak produkt nebudete dlhůí 
čas pouƗíYaŶ� batérie/
akumulátor\ Y\berte z 
produktu.

mOPATRNE� RiziNo YecnƏch 
ůNŔd�

  PouƗíYajte len uYedenƏ t\p 
batérií/akumulátoroY�

 Kontakt\ na batériách/
akumulátoroch Y\čistite 
suchou handrou bez Ylákien 
alebo YatoYƏmi t\činkami�

�Bezpeĕnostné 
Xpozornenia pre 
nabíjaĕN\

  Tento produkt mŔƗu pou�
ƗíYaŶ osob\ so zníƗenƏmi 
I\zickƏmi� zm\sloYƏmi alebo 
duůeYnƏmi schopnosŶami� 
alebo nedostatkom skŹse�
ností a Yedomostí� ak sŹ 
pod dozorom alebo boli 
poučené ohňadom bezpeč�
ného pouƗíYania YƏrobku a 
z toho Y\plƏYajŹcich nebez�
pečenstieY.
Deti sa nesmŹ s produktom 
hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
Y\konáYaŶ deti bez dozoru.

 Nenabíjajte batérie� ktoré 
nie sŹ nabíjateňné.
Poruůenie tohto 
upozornenia mŔƗe YiesŶ k 
ohrozeniu.
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  Ak je napájací kábel 
poůkodenƏ� musí ho 
Y\meniŶ YƏrobca� jeho 
oddelenie sluƗieb 
zákazníkom alebo osoba 
s podobnou kYaliƞkáciou� 
ab\ sa prediůlo Yzniku 
ohrozenia.

  Elektrické časti chráŎte 
pred YlhkosŶou. Nikd\ ich 
neponárajte do Yod\ alebo 
inƏch kYapalín� ab\ ste 
zabránili zásahu elektrickƏm 
prŹdom. Produkt nikd\ 
nedrƗte pod tečŹcu Yodu. 
RiaĚte sa pok\nmi pre 
čistenie� ŹdrƗbu a opraY\.

  Produkt je YhodnƏ len na 
pouƗíYanie Y interiéri.

mOPATRNE� Táto nabíjačka 
je Yhodná YƏhradne na 
nabíjanie nasledujŹcich 
t\poY akumulátoroY�

PARKSIDE 20 V
ANXmXlûtor

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 článkoY
PAP 20 B3 4 Ah 10 článkoY
PAPS 204 A1 4 Ah 5 článkoY
PAPS 20� A1 � Ah 10 článkoY

  Zákazníci si mŔƗu 
kompatibilné náhradné 
akumulátor\ a nabíjačk\ 
kŹpiŶ cez stránku 
www.optimex�shop.com.

BezdrŔtoYƏ prenos ŹdajoY
mVÝSTRA+A ֑ RûdioYé 

rozhranie�
  Produkt Y\pnite Y 

lietadlách� nemocniciach� 
operačnƏch sálach alebo 
Y blízkosti medicínsk\ch 
elektronickƏch s\stémoY. 
Prenáůané rádioYé signál\ 
mŔƗu oYpl\YniŶ IunkčnosŶ 
citliYƏch elektronickƏch 
zariadení.

  Produkt udrƗiaYajte 
najmenej 20 cm od 
kardiostimulátoroY 
alebo implantoYanƏch 
kardioYerter�deƞbrilátoroY� 
pretoƗe elektromagnetické 
Ɨiarenie mŔƗe oYpl\YniŶ 
Iunkciu kardiostimulátora. 
V\sielané rádioYé Yln\ 
mŔƗu spŔsobiŶ ruůenie Y 
načŹYacích prístrojoch.

  Produkt neumiestŎujte do 
blízkosti horňaYƏch pl\noY 
alebo do potenciálne 
YƏbuůnƏch atmosIér (napr. 
lakoYne)� keĚ sŹ rádioYé 
komponent\ zapnuté� 
pretoƗe Y\ƗaroYané rádioYé 
Yln\ mŔƗu spŔsobiŶ YƏbuch 
alebo poƗiar. Dosah 
rádioYƏch YŇn záYisí od 
okolitƏch podmienok.



101SK

  V prípade bezdrŔtoYého 
prenosu ŹdajoY nie je 
moƗné Y\lŹčiŶ príjem ŹdajoY 
neopráYnenƏmi tretími 
stranami.

ANtXalizûcia 
preYûdzNoYého 
s\stémX

  Ab\ bolo moƗné udrƗaŶ 
produkt na tomto staYe 
technik\� je potrebné� 
ab\ ste operačnƏ s\stém 
na Yami pouƗíYanom 
smartIŒne a/alebo 
tabletoYom PC mali YƗd\ 
aktualizoYanƏ.

  PraYidelne Y\konáYajte 
aktualizácie operačného 
s\stému.

� UYedenie do preYûdzN\
� V\balenie prodXNtX
1. Produkt Y\berte z obalu. OdstráŎte Yůetok obaloYƏ 

materiál a ochranné IŒlie.
2. Skontrolujte� či boli dodané Yůetk\ časti a či je 

popísanƏ rozsah dodáYk\ kompletnƏ.
3. Skontrolujte� či je produkt aj Yůetk\ časti Y dobrom 

staYe. Ak si Yůimnete nejaké poůkodenie alebo 
poruchu� produkt nepouƗíYajte.

� VloƗenie/Y\bratie aNXmXlûtora
(Obr. G)
o VloƗenie aNXmXlûtora� Akumulátor [�] nasmerujte k 

slotu na akumulátor  [�] a zasuŎte ho doŎ. Dbajte na 
to� ab\ akumulátor zreteňne zacYakol.
Akumulátor je moƗné YloƗiŶ do produktu iba jednƏm 
smerom.

o V\bratie aNXmXlûtora� Stlačte odblokoYacie 
tlačidlo pre akumulátor [�]. V\berte akumulátor [�].

� Kontrola staYX nabitia aNXmXlûtora
(Obr. +)
o Kontrola staYu nabitia akumulátora [�]� Stlačte 

tlačidlo [�]. LED kontrolk\ staYu nabitia [�]
sYietia�

LED [�] StaY nabitia
|erYená/oranƗoYá/zelená Maximáln\ staY nabitia
|erYená/oranƗoYá StrednƏ staY nabitia
|erYená Nízk\

� Nabitie aNXmXlûtora
(Obr. I)

INFORMÁCIA�
o Akumulátor  [�] mŔƗete nabíjaŶ ked\koňYek bez toho� 

ab\ sa skrátila jeho ƗiYotnosŶ.
o Preruůenie procesu nabíjania akumulátor  [�]

nepoůkodí.
1. Akumulátor  [�] nabite pred pouƗíYaním� ak Y\kazuje 

strednƏ alebo nízk\ staY nabitia.
2. LED kontrolk\ staYu nabitia (zelená [�] a čerYená  [�]) 

inIormujŹ o staYe nabíjačk\ [�] a akumulátora  [�]�

LED StaY
|erYená LED kontrolka [�]
sYieti Akumulátor  [�] sa nabíja
Zelená LED kontrolka [�]
sYieti Akumulátor je Źplne nabitƏ
|erYená a zelená LED 
kontrolka blikajŹ Akumulátor je poůkodenƏ
|erYená LED kontrolka 
bliká

Akumulátor je príliů 
studenƏ alebo teplƏ

Zelená LED kontrolka 
sYieti (bez akumulátora) Nabíjačka  [�] je pripraYená

3. Akumulátor [�] YloƗte do nabíjačk\ [�].
4. Napájací kábel so zástrčkou  [�] nabíjačk\ [�] zapojte 

do zásuYk\.
5. KeĚ je akumulátor  [�] kompletne nabitƏ� Akumulátor 

Y\berte z nabíjačk\ [�]. Napájací kábel so 
zástrčkou  [�] nabíjačk\ Y\tiahnite zo zásuYk\.

� PoXƗíYanie XniYerzûlneho drƗiaNa

PoXƗíYanie statíYX aNo XniYerzûlneho drƗiaNa [
]

(obr. G� J)
1. PripeYnite hlaYnŹ jednotku [2] k uniYerzálnemu 

drƗiaku  [
]� VnŹtornƏ záYit (6�35 mm) [�]
hlaYnej jednotk\ priskrutkujte rukou na skrutku 
uniYerzálneho drƗiaka [�] (obr. G).

2. NastaYte horizontáln\ uhol� OkrŹhle koliesko  [�]
uniYerzálneho drƗiaka  [
] otočte do poƗadoYanej 
poloh\.
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3. NastaYte YƏůku� Otočte otočné koliesko [	]
uniYerzálneho drƗiaka  [
].

4. Zaistite polohu� ZaisŶoYacie koliesko  [�] otočte Y 
smere hodinoYƏch ručičiek do poloh\ .

5. V\klopte Y\klápateňné noƗičk\  [�]� V\klápateňné 
noƗičk\ Y\tiahnite Yon (obr. J).

UpnXtie XniYerzûlneho drƗiaNa  [
] na t\ĕ alebo dosNX
(Obr. D)
1. Upínaciu rukoYäŶ [
] drƗte zatlačenŹ nadol� ab\ sa 

otYorila upínacia čeňusŶ [�].
2. UniYerzáln\ drƗiak [
] pripeYnite na t\č� dosku alebo 

podobnƏ objekt.
3. UYoňnite upínaciu rukoYäŶ [
].
4. NastaYte Yertikálnu YƏůku upínacej časti [�]� DrƗte 

stlačené zaisŶoYacie tlačidlo [�]. NastaYte Yertikálnu 
YƏůku upínacej časti. UYoňnite zaisŶoYacie tlačidlo.

PripeYnenie XniYerzûlneho drƗiaNa  [
] na NoYoYƏ 
poYrch
(Obr. K)
1. Upínaciu časŶ [�] odstráŎte z uniYerzálnej časti 

drƗiaka [�] posunutím nadol.
2. UniYerzálnu časŶ drƗiaka [�] upeYnite pomocou 

magnetoY  [�] na koYoYom poYrchu.

ZaYesenie XniYerzûlneho drƗiaNa [
] na stenX
o UniYerzáln\ drƗiak [
] zaYeste na stenu pomocou 

záYesu na stenu  [�].

MontûƗ XniYerzûlneho drƗiaNa  [
] na statíY
INFORMÁCIA� StatíY nie je sŹčasŶou balenia.

o Na YnŹtornƏ záYit uniYerzálneho drƗiaka 
(6�35 mm) [�] alebo na YnŹtornƏ záYit uniYerzálneho 
drƗiaka (15�� mm) [�] pripeYnite statíY.

� PostaYenie/zaYesenie laseroYého 
terĕa

(Obr. L)
INFORMÁCIA�

o LaseroYƏ terč [ ] zY\ůuje YiditeňnosŶ laseroYého 
lŹča za nepriazniYƏch podmienok a pri YeňkƏch 
Yzdialenostiach.

o OdrazoYá časŶ laseroYého terča [ ] zlepůuje 
YiditeňnosŶ laseroYej línie.

o LaseroYá línia je Yiditeňná aj na zadnej strane 
laseroYého terča [ ].

PostaYenie laseroYého terĕa  [ ] na roYnŹ plochX
1. V\klopte zadnƏ stojan laseroYého terča [�].
2. LaseroYƏ terč  [ ] postaYte na zadnƏ stojan 

laseroYého terča [�].

PripeYnenie laseroYého terĕa [ ] na NoYoYƏ poYrch
o LaseroYƏ terč [ ] pripeYnite na koYoYƏ poYrch 

pomocou magnetoY laseroYéh terča [­].

� ObslXha
POZOR RiziNo poranenia� LaseroYƏ lŹč – 
Nepozerajte sa do otYoroY na laseroYé 
línie [1]/ [�]/[�]� OdYráŶte hlaYu alebo zaYrite 
oči� ab\ ste sa nepozreli do laseroYého lŹča. 
Riziko poranenia očí�

� PoXƗíYanie IXnNcie aXtomaticNej 
niYelûcie
INFORMÁCIA�

o V prípade Yibrácií sa produkt niYeluje automatick\. 
Počkajte� kƏm sa laseroYé línie nebudŹ hƏbaŶ.

o Práca s Iunkciou automatickej niYelácie� LED 
kontrolka laseroYej niYelácie [3] nemá Ɨiadnu 
Iunkciu.

o LaseroYá línia sa premieta z otYoru na horizontálnu 
360؃ laseroYŹ líniu [1].

o KríƗoYé línie začnŹ blikaŶ� keĚ sa spodná strana 
produktu odchƏli od horizontálnej priamk\ o ! 3؃.

1. +laYnŹ jednotku [2] postaYte na YodoroYnƏ peYnƏ 
poYrch. +laYnŹ jednotku mŔƗete prípadne pripeYniŶ 
aj na uniYerzáln\ drƗiak [
] (pozri „PouƗíYanie 
uniYerzálneho drƗiaka“).

2. Zapnutie� NiYelačnƏ posuYnƏ spínač [6] posuŎte 
doňaYa do poloh\ .
LED kontrolka  [5] sYieti�

LED kontrolka [5] StaY nabitia
Zelená StrednƏ aƗ maximáln\
Bliká načerYeno Nízk\

3. Stlačte tlačidlo  [9]. LaseroYá línia sa premieta z 
otYoru na ňaYŹ Yertikálnu 360؃ laseroYŹ líniu [�].

4. ZnoYa stlačte tlačidlo  [9]. LaseroYá línia sa 
premieta z otYoru na ňaYŹ Yertikálnu 360؃ laseroYŹ 
líniu [�] a z otYoru na prednŹ Yertikálnu 360؃ 
laseroYŹ líniu [�].

5. ZnoYa stlačte tlačidlo  [9]. PremietajŹ sa Yůetk\ 
360؃ laseroYé línie [1]/[�]/[�].

6. V\pnutie� NiYelačnƏ posuYnƏ spínač [6] posuŎte 
dopraYa do poloh\  . LED kontrolka  [5] zhasne.

� PoXƗíYanie IXnNcie manXûlnej 
niYelûcie
INFORMÁCIA�

o Práca bez Iunkcie automatickej niYelácie� LED 
kontrolka laseroYej niYelácie [3] sYieti stále 
načerYeno.
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o Zobrazené laseroYé línie nie sŹ niYeloYané.
o Pri Iunkcii manuálnej niYelácie blikajŹ laseroYé línie 

pomal\ a nepretrƗite.
1. Zapnutie� NiYelačnƏ posuYnƏ spínač [6] posuŎte 

dopraYa do poloh\  .
2. Tlačidlo  [9] podrƗte stlačené� kƏm sa laseroYá 

línia nezačne premietaŶ z otYoru na horizontálnu 
360؃ laseroYŹ líniu [1]. LED kontrolka laseroYej 
niYelácie [3] sYieti načerYeno.
LED kontrolka  [5] sYieti�

LED kontrolka [5] StaY nabitia
Zelená StrednƏ aƗ maximáln\
Bliká načerYeno Nízk\

3. UYoňnite tlačidlo  [9].
4. Stlačte tlačidlo  [9]. LaseroYá línia sa premieta z 

otYoru na ňaYŹ Yertikálnu 360؃ laseroYŹ líniu [�].
5. ZnoYa stlačte tlačidlo  [9]. LaseroYá línia sa 

premieta z otYoru na ňaYŹ Yertikálnu 360؃ laseroYŹ 
líniu [�] a z otYoru na prednŹ Yertikálnu 360؃ 
laseroYŹ líniu [�].

6. ZnoYa stlačte tlačidlo  [9]. PremietajŹ sa Yůetk\ 
360؃ laseroYé línie [1]/[�]/[�].

7. V\pnutie� Tlačidlo [9] podrƗte stlačené� kƏm 
LED kontrolka [5] nezhasne. LED kontrolka 
laseroYej niYelácie [3] zhasne.

� PoXƗíYanie prodXNtX s lasroYƏm 
prijímaĕom �reƗim prijímania�
INFORMÁCIA�

o LaseroYƏ prijímač nie je sŹčasŶou balenia.
o Pri práci s laseroYƏm prijímačom musí b\Ŷ YƗd\ 

aktiYoYanƏ reƗim prijímania. NezáYisí to od toho� 
či pouƗíYate Iunkciu automatickej alebo manuálnej 
niYelácie.

o V reƗime prijímania blikajŹ laseroYé línie Yo Yeňmi 
Y\sokej IrekYencii. LaseroYƏ prijímač Yie YĚaka tomu 
rozpoznaŶ laseroYé línie.

o KeĚ je zapnutƏ reƗim prijímania� laseroYé línie sŹ pre 
ňudské oko menej Yiditeňné.

o VƗd\ keĚ ukončíte prácu s laseroYƏm prijímačom� 
reƗim prijímania Y\pnite.

o Podrobnosti o pouƗíYaní a nastaYení laseroYého 
prijímača nájdete Y náYode na obsluhu laseroYého 
prijímača.

ZapnXtie
o Stlačte tlačidlo reƗimu prijímania [7]. LED kontrolka 

reƗimu prijímania  [8] sYieti nazeleno.

V\pnXtie
o Stlačte tlačidlo reƗimu prijímania [7]. LED kontrolka 

reƗimu prijímania  [8] zhasne.

� Pripojenie prodXNtX N apliNûcii 
PARKSIDE

� ZapnŹŶ/Y\pnŹŶ IXnNciX BlXetooth® na 
aNXmXlûtore

1. Ak chcete aktiYoYaŶ Iunkciu Bluetooth®� tlačidlo 
[�] na akumulátore [�] podrƗte stlačené 

3 sekund\. OranƗoYá LED kontrolka na LED 
kontrolkách staYu nabitia [�] sYieti. )unkcia 
Bluetooth® je zapnutá.

2. UYoňnite tlačidlo [�].
3. Ak chcete aktiYoYaŶ Iunkciu Bluetooth®� tlačidlo 

[�] na akumulátore [�] podrƗte stlačené 
10 sekŹnd. OranƗoYá LED kontrolka na LED 
kontrolkách staYu nabitia [�] zhasne. )unkcia 
Bluetooth® je Y\pnutá. V aplikácii PARKSIDE sa 
produkt zobrazuje ako oƛine.

� Pripojenie prodXNtX N apliNûcii 
PARKSIDE
INFORMÁCIA�

o Aplikáciu PARKSIDE mŔƗete pouƗíYaŶ cez domácu 
sieŶ Wi)i alebo manuálne bez siete Wi)i.

o Aplikácia PARKSIDE podporuje operačné s\stém\ 
iOS �.0� Android 5.0 alebo Y\ůůie.

o Produkt sa Yie pripojiŶ k aplikácii PARKSIDE len 
Yted\� keĚ je Y produkte YloƗenƏ akumulátor [�].

o K aplikácii PARKSIDE sa Yedia pripojiŶ YƏlučne 
nabíjateňné akumulátor\ Smart PerIormance.

1. Ak chcete aktiYoYaŶ Iunkciu Bluetooth®� tlačidlo 
[�] na akumulátore [�] podrƗte stlačené 

3 sekund\.
2. Na mobilnom zariadení aktiYujte Iunkciu Bluetooth®.
3. OtYorte aplikáciu PARKSIDE.

PrYé pripojenie prodXNtX N apliNûcii PARKSIDE
1. Na karte  TYoje zariadenia  zYoňte PridaŶ 

 zariadenie  alebo . Aplikácia PARKSIDE
Y\hňadáYa dostupné prístroje. Aplikácia PARKSIDE
oznámi� či sa naůli dostupné prístroje.

2. Øuknutím na názoY produktu zYoňte akumulátor [�].
3. Øuknutím na +otoYo  potYrdíte spojenie. 

Akumulátor [�] sa zobrazí Y zozname na karte  TYoje 
zariadenia  a bude moƗné ho zYoliŶ.

4. ZYoňte akumulátor [�]. InIormácie o produkte nájdete 
na karte  TYoje zariadenia � keĚ je akumulátor 
YloƗenƏ Y produkte.

5. Produkt zapnite Yo Iunkcii automatickej alebo 
manuálnej niYelácie (pozri „PouƗíYanie Iunkcie 
automatickej/manuálnej niYelácie“). LED kontrolka 
staYu spojenia [4] sYieti namodro.
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� OdstraŎoYanie porŹch

Problém MoƗnû príĕina Rieůenie
Produkt neIunguje. Akumulátor [�] je Y\bitƏ. Nabite akumulátor [�].
)unkcia automatickej 
niYelácie neIunguje.

)unkcia automatickej niYelácie neYie Yoňne kmitaŶ� 
produkt nie je dostatočne paralelne zaroYnanƏ so 
zemou.

Produkt Y\roYnajte tak� ab\ stál 
paralelne k zemi.

� Čistenie a ŹdrƗba
� Čistenie
m VÝSTRA+A�
  SkŔr ako budete produkt čistiŶ� V\pnite produkt a 

Y\berte akumulátor [�] z hlaYnej jednotk\ [2].
  Produkt neponárajte do Yod\ alebo inƏch kYapalín. 

Produkt nikd\ nedrƗte pod tečŹcou Yodou.
  Do YnŹtra produktu sa nesmie dostaŶ Yoda ani 

Ɨiadne iné tekutin\.

m OPATRNE� RiziNo YecnƏch ůNŔd�
  Na čistenie nepouƗíYajte abrazíYne ani agresíYne 

čistiace prostriedk\� ani tYrdé keI\.
  Na otYor\ na 360؃ laseroYé línie [1]/ [�]/[�] neY\Yíjajte 

silnƏ tlak.
INFORMÁCIA� Produkt po kaƗdom pouƗití Y\čistite.

1. Na čistenie telesa produktu pouƗíYajte suchŹ 
handru.

2. OtYor\ na 360؃ laseroYé línie [1]/[�]/ [�] čistite 
jemnƏm prŹdom Yzduchu.

3. V prípade silného znečistenia� OtYor\ na 360؃ 
laseroYé línie [1]/[�]/[�] Y\čistite mierne naYlhčenƏmi 
YatoYƏmi t\činkami.

� ÛdrƗba
o Vo YnŹtri tohto produktu nie sŹ Ɨiadne sŹčasti� 

ktoré mŔƗe pouƗíYateň opraYiŶ sám. ObráŶte sa 
na kYaliƞkoYaného odborníka a nechajte produkt 
skontroloYaŶ a opraYiŶ.

o Produkt je bezŹdrƗboYƏ.

� SNladoYanie
1. V\čistite produkt (pozri „|istenie“).
2. Produkt a jeho prísluůenstYo skladujte Y kuIríku.
3. Produkt a jeho prísluůenstYo skladujte na tmaYom� 

suchom a dobre Yetranom mieste bez mrazu.
4. Produkt uchoYáYajte mimo dosahu detí.

Upozornenia N aNXmXlûtorX
  Akumulátor [�] skladujte iba Y čiastočne nabitom 

staYe. Ak sa produkt skladuje dlhůie� staY nabitia 
b\ mal b\Ŷ 40 aƗ 60 � (čerYená a oranƗoYá LED 
kontrolka staYu nabitia [�] sYietia).

  Počas dlhůieho skladoYania kontrolujte staY nabitia 
akumulátora [�] pribliƗne kaƗdé 3 mesiace. Nabíjajte 
podňa potreb\.

� LiNYidûcia
INFORMÁCIA� 

  SkŔr ako produkt niekomu odoYzdáte� zlikYidujete 
alebo Yrátite YƏrobcoYi� uistite sa� či boli Y\mazané 
Yůetk\ Źdaje z produktu aj z Cloudu.
Na karte TYoje prístroje  prejdite prstom po názYe 
produktu doňaYa a produkt sa odstráni.

  LikYidácia akumulátora [�] (nie je sŹčasŶou balenia)� 
RiaĚte sa náYodom na obsluhu akumulátora.

Obal pozostáYa z ekologickƏch materiáloY� ktoré mŔƗete 
odoYzdaŶ na miestn\ch rec\klačnƏch zbernƏch miestach.

Vůímajte si prosím označenie obaloYƏch 
materiáloY pre triedenie odpadu� sŹ označené 
skratkami (a) a číslami (b) s nasledujŹcim 
YƏznamom� 1֑�� Plast\/20֑22� Papier a 
kartŒn/�0֑��� Spojené látk\.

VƏroboN�

VƏrobok Yr. prísluůenstYa a obaloYé materiál\ sŹ 
rec\kloYateňné a podliehajŹ rozůírenej zodpoYednosti 
YƏrobcu. 
Pre lepůie spracoYanie odpadu ich zlikYidujte oddelene 
podňa obrázkoY InIo�tri (inIormácie o triedení). 
Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko.

O moƗnostiach likYidácie opotreboYaného 
YƏrobku sa mŔƗete inIormoYaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej spráYe.

Ak YƏrobok doslŹƗil� Y záujme ochran\ 
ƗiYotného prostredia ho neodhoĚte do 
domoYého odpadu� ale odoYzdajte na 
odbornŹ likYidáciu. InIormácie o zbernƏch 
miestach a ich otYáracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej spráYe.
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� ZûrXNa
VƏrobok bol starostliYo Y\robenƏ Y sŹlade s prísn\mi 
smernicami kYalit\ a pred dodaním dŔkladne otestoYanƏ. 
V prípade materiáloYƏch alebo YƏrobnƏch chƏb máte 
zákonné práYa Yoči predajcoYi YƏrobku. Vaůe zákonné 
práYa nie sŹ Ɨiadn\m spŔsobom obmedzené naůou 
zárukou uYedenou niƗůie.
Záruka na tento YƏrobok je 5 rok\ od dátumu nákupu. 
Záručná doba začína pl\nŹŶ dátumom kŹp\. Originál 
dokladu o kŹpe si uschoYajte na bezpečnom mieste� 
pretoƗe tento doklad je potrebnƏ ako dŔkaz o kŹpe.
AkékoňYek poůkodenie alebo nedostatk\ prítomné uƗ 
Y čase nákupu je potrebné nahlásiŶ ihneĚ po Y\balení 
YƏrobku.
Ak sa Y priebehu 5 rokoY od dátumu zakŹpenia 
preukáƗe� Ɨe YƏrobok Y\kazuje ch\b\ materiálu 
alebo spracoYania� podňa Ylastného uYáƗenia Vám ho 
bezplatne opraYíme alebo Y\meníme. Záručná doba sa 
na základe posk\tnutej záručnej reklamácie nepredlƗuje. 
To platí aj pre Y\menené alebo opraYené diel\.
Táto záruka je neplatná� ak bol YƏrobok poůkodenƏ alebo 
nespráYne pouƗíYanƏ alebo udrƗiaYanƏ.
Záruka sa YzŶahuje na ch\b\ materiálu a YƏrobné ch\b\. 
Táto záruka sa neYzŶahuje na časti YƏrobku� ktoré 
podliehajŹ beƗnému opotreboYaniu� a preto sa poYaƗujŹ 
za opotreboYateňné diel\ (napr. batérie� nabíjateňné 
batérie� hadice� atramentoYé kazet\)� ani na poůkodenie 
krehkƏch častí� napr. spínačoY alebo častí zo skla.

� PostXp Y prípade poůNodenia Y zûrXNe
Na zabezpečenie rƏchleho spracoYania sYojej Ɨiadosti 
postupujte podňa Ěalej uYedenƏch pok\noY�
Pre Yůetk\ otázk\ majte pripraYenƏ pokladničnƏ lístok a 
číslo YƏrobku (IAN 458759_2401) ako doklad o kŹpe.
|íslo YƏrobku nájdete na t\poYom ůtítku YƏrobku� 
graYŹre YƏrobku� titulnej strane náYodu (YňaYo dole) alebo 
na nálepke na zadnej alebo spodnej strane YƏrobku.
Pri YƏsk\te IunkčnƏch porŹch alebo inƏch nedostatkoY 
sa najprY teleIonick\ alebo e�mailom obráŶte na Ěalej 
uYedené serYisné oddelenie.
VƏrobok označenƏ ako ch\bnƏ potom mŔƗete bezplatne 
zaslaŶ na posk\tnutŹ serYisnŹ adresu� pričom priloƗte 
doklad o kŹpe (pokladničnƏ lístok) a uYeĚte� Y čom 
spočíYa nedostatok a ked\ sa Y\sk\tol.

Na stránke parkside�di\.com si mŔƗete stiahnuŶ tŹto a 
mnohé Ěalůie príručk\. TƏmto 4R kŒdom sa dostanete 
priamo na parkside�di\.com. V\berte sYoju krajinu a 
pomocou Y\hňadáYacej mask\ Y\hňadajte náYod\ na 
obsluhu. Zadaním čísla YƏrobku (IAN) 458759_2401 sa 
dostanete na náYod na obsluhu pre sYoj YƏrobok.

� SerYis
SerYis SloYensNo
Tel.�  0�00 00�15�
E�poůta�  owim#lidl.sk



106 ES

Lista de símbolos y pictogramas utilizados . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 107
Introducción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 108

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 108
Volumen de suministro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 108
Lista de las partes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 108
Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 109
Información sobre la marca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 109

Indicaciones generales de seguridad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 110
Indicaciones de seguridad para pilas/baterías . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 111
Indicaciones de seguridad del cargador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 112

Puesta en marcha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 114
Desembalaje del producto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 114
Insertar/quitar el paquete de baterías. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 114
Comprobar el estado de carga del paquete de baterías . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 114
Cargar el paquete de baterías . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 114
Uso del soporte universal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 114
Instalación/colgado de la placa de objetivo láser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 115

Funcionamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 115
Uso de la función automática de nivelación. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 115
Uso de la función manual de nivelación. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 116
Uso del producto con un receptor láser (modo recepción) . . . . . . . . . . . . . .  Página 116

Conectar el producto a la aplicación PARKSIDE . . . . . . . . . . . . .  Página 116
Encendido/apagado de la función Bluetooth® de la batería. . . . . . . . . . . . . .  Página 116
Conectar el producto a la aplicación PARKSIDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 116

Subsanación de fallos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 117
Limpieza y mantenimiento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 117

Limpieza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 117
Mantenimiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 117
Almacenamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 117

Eliminación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 117
Garantía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 118

Tramitación de la garantía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 118
Asistencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Página 119



107ES

Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.

¡Utilice gafas de protección!

¡Utilice guantes de protección!

¡PELIGRO! Este símbolo con la palabra de 
seőalizaciŒn “Peligro” identiƞca un riesgo 
de nivel alto que, si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte.

¡Riesgo de explosión!

¡ADVERTENCIA! Identiƞca un peligro de 
nivel medio que, si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte (p. ej.� riesgo de descarga 
eléctrica)

Tensión/corriente continua

Tensión/corriente alterna

¡CUIDADO! Identiƞca un peligro de niYel 
bajo que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve o moderada 
(p. ej.� peligro de escaldadura)

Tensión (tensión/corriente alterna)

¡ATENCIÓN! Advierte de posibles daños 
materiales (p. ej.� peligro de cortocircuito) Hertzio (frecuencia de red)

INFORMACIÓN: Este símbolo con la palabra 
de señalización “Información” ofrece más 
información útil.

Watt

Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos. ¡Protéjase contra el rayo láser!

Apague el producto y extraiga el paquete de 
baterías [�] de la unidad principal [2] antes 
de limpiarlo o si no lo va a utilizar.

¡No mirar al rayo láser!

Clase de protecciŒn II (aislamiento doble) No exponga el producto a la lluvia o 
humedad.

Clase de protecciŒn III
mû[� �0 ؃C

Proteja el paquete de baterías contra el calor 
y la luz solar fuerte y constante.

T3.15A Fusible para corrientes débiles Proteja el paquete de baterías contra el agua 
y la humedad.

Este producto forma parte de la serie 
X 20 V TEAM.

Proteja el paquete de baterías contra el 
fuego.

Bloqueado Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

Desbloqueo El marcado CE ratiƞca la conIormidad con 
las directivas de la UE aplicables al producto.
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20 V NIVEL LÁSER DE LÍNEAS CRUZADAS RECAR*ABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto.
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, familiarícese 
con todas las indicaciones de manejo y de seguridad.
Utilice el producto únicamente como se describe a 
continuación y para las aplicaciones indicadas. Adjunte 
igualmente toda la documentación en caso de entregar 
el producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto es apropiado para proyectar una línea 

horizontal y dos verticales.
  No utilice el producto para otro ƞn distinto al 

previsto.
  Este producto está destinado únicamente para un 

uso en interiores.
  No se permite el uso del producto en caso de lluvia 

o en entornos húmedos.
  El producto está destinado exclusivamente al uso 

doméstico. El producto no está destinado al uso 
comercial.

  El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por 
los daños debido a un uso incorrecto.

El producto es parte de la serie 
X 20 V TEAM y puede utilizarse 
con baterías de la serie Parkside 
X 20 V TEAM. Las baterías solo deben 
cargarse con los cargadores de la serie 
X 20 V TEAM.

� Volumen de suministro
1 Nivel láser de líneas cruzadas recargable
1 Soporte universal
1 Placa de objetivo láser
1 Maletín de transporte
1 Manual de instrucciones

INFORMACIÓN: El paquete de baterías [�] y 
el cargador  [�] no se incluyen en el volumen de 
suministro.

Necesita (para usar con la aplicación PARKSIDE)

Dispositivo móvil con iOS 9.0 o superior
Android 5.0 o superior

� Lista de las partes
()ig. A)
[1] Abertura de la línea láser horizontal de 360°
[2] Unidad principal
[3] LED de nivelación láser
[4] LED de estado de conexión
[5] LED  (LED de encendido)
[6] Interruptor deslizable de nivelación
[7] Botón de modo recepción
[8] LED de modo recepción
[9] Botón 
[�] Abertura de la línea láser vertical izquierda de 360°

(Fig. B)
[�] Abertura de la línea láser vertical delantera de 360°
[�] Ranura del paquete de baterías [�]

(Fig. C)
[�] Rosca interior (6�35 mm)
[�] Rosca interior (15�� mm)

(Fig. D)
[
] Soporte universal
[�] Mordaza de sujeción
[�] Botón de bloqueo
[
] Soporte de sujeción
[	] Botón giratorio
[�] Patas retráctiles
[�] Botón redondo
[�] Tornillo del soporte universal
(Fig. E)
[�] Botón de bloqueo

()ig. ))
[�] Soporte de pared

(Fig. H)
[�] Paquete de baterías *
[�] Botón  (estado de carga)
[�] LED de estado de carga (rojo/naranja/verde)
[�] Botón de liberación del paquete de baterías

()ig. I)
[�] Cable de conexión con enchufe
[�] Cargador (cargador rápido) *
[�] LED de control de carga ֑ Rojo
[�] LED de control de carga ֑ Verde

()ig. K)
[�] Imán
[�] Pieza de sujeción
[�] Pieza de soporte universal
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()ig. L)
[ ] Placa de objetivo láser
[­] Imán de placa de objetivo láser
[�] Soporte posterior de placa de objetivo láser

(Fig. M)
[�] Rosca interior de soporte uniYersal (6�35 mm)
[�] Rosca interior de soporte uniYersal (15�� mm)

*  El paquete de baterías [�] \ el cargador [�] no se 
incluyen en el volumen de suministro.

� Datos técnicos

20 V NiYel lûser de líneas 
cruzadas recargable

PKLLP 3360 A1

Tensión nominal: 20 V 

Rango de trabajo máx.: máx. È 30 m *

Rango de trabajo máx. con 
receptor láser **� máx. È 120 m *

Rango de autonivelación: ± 4°

Precisión de nivelación: mm/m 0�2 ׫

Tiempo de nivelación: aprox. 4 segundos

Color del láser: verde

Potencia del láser: �1 mW

Longitud de onda del láser: 500 nm ֑ 540 nm

Clase de láser: 2

Rosca interior:

֑ Uso con soporte 
uniYersal [
]: 6�35 mm (Շ�)

֑ Uso con trípode ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   El rango de trabajo puede Yerse limitado por 
condiciones ambientales (p. ej., luz clara).

**  El receptor láser no está contenido en el 
volumen de suministro.

***El trípode no está contenido en el Yolumen de 
suministro.

INFORMACIÓN:
o Este producto puede utilizarse con cualquier 

receptor láser *REEN-BEAM con frecuencia de 
impulso de 10 k+z (p. ej.� receptor láser Bosch 
modelo� LR �).

o Consulte a su distribuidor autorizado antes de 
adquirir un receptor láser adecuado para este 
producto.

Paquete de baterías PAPS 204 A1 *

Tipo: Iones de litio

Tensión nominal: 20 V 

Capacidad: 4 Ah

Valor energético: 80 Wh

Número de celdas de pila: 5

Potencia de frecuencia: dBm 20 ת

Banda de frecuencia: 2400 M+z ֑ 
2483,5 MHz

Temperatura: máx.� �50 ؃C

Cargador rápido PL* 20 C3 *

Entrada:

Tensión nominal: 230֑240 Va

Frecuencia nominal: 50 Hz

Potencia nominal: 120 W

Fusible (interno): 3,15 A/

Salida:

Tensión nominal: 21,5 V 

Corriente de carga: 4,5 A

Clase de protección: II/

*  El paquete de baterías [�] \ el cargador [�] no se 
incluyen en el volumen de suministro.

Temperatura ambiente recomendada:

Durante la carga: +4 °C a +40 °C

Durante el 
funcionamiento: +4 °C a +40 °C

Durante el 
almacenamiento: +20 °C a +26 °C

� Información sobre la marca
o iOS \ Apple son marcas registradas de Apple Inc. 

en Estados Unidos y otros países. App Store es una 
marca registrada de Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ \ Google Assistant * 
son marcas registradas de Google Inc.

o Zigbee es una marca registrada de The Zigbee 
Alliance.

o La marca denominativa y los logos Bluetooth® son 
marcas registradas por Bluetooth® SIG, Inc. y 
cualquier uso de estas marcas por OWIM GmbH 
está sujeto a términos de licencia.



110 ES

o La marca y el nombre comercial Parkside son 
propiedad de sus respectivos dueños.

o Todos los otros nombres y productos pueden ser 
marcas o marcas registradas de los respectivos 
propietarios.

* Google Assistant no está disponible en ciertos 
idiomas y países.

Indicaciones 
generales de 
seguridad

¡ANTES DE USAR 
EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE CON 
TODAS LAS INDICACIONES 
DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO! 
¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, 
+Á*ALO CON TODA LA 
DOCUMENTACIÓN!
¡Queda anulada su garantía 
en el caso de daños por la 
no contemplación de este 
manual de instrucciones! 
¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad por daños 
indirectos! ¡No se asumirá 
ninguna responsabilidad 
en el caso de daños 
materiales o a personas por 
un uso inadecuado o por 
la no contemplación de las 
indicaciones de seguridad!

Niños y personas con 
limitaciones
m ¡PELIGRO! ¡PELIGRO 

DE MUERTE Y DE 
ACCIDENTE PARA NIÑOS 
Y BEB�S�
No deje que los niños 
jueguen solos con el 
material de embalaje.
El material de embalaje 
presenta un riesgo de 
asƞxia.
Los niños subestiman a 
menudo los peligros.
Mantenga el material de 
embalaje fuera del alcance 
de los niños.

  Solo los adultos pueden 
utilizar el producto. Los 
niőos menores de 16 aőos 
solo pueden utilizar el 
producto bajo supervisión.

 Mantenga siempre el 
producto fuera del alcance 
de los niños.

Indicaciones generales
 Observe las indicaciones 

sobre el manejo, limpieza, 
almacenamiento y 
eliminación en el manual de 
instrucciones.

 Compruebe el producto 
cada vez antes de utilizarlo.
Haga reparar el producto si 
está dañado. No utilice el 
producto si está dañado.
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  Apague el producto si no lo 
está utilizando. No deje el 
producto sin supervisión en 
ningún momento.

 Mantenga alejado el 
producto de dispositivos 
médicos, soportes de datos 
magnéticos y dispositivos 
magnéticos sensibles.

Manejo del láser
m ¡CUIDADO! Radiación 

láser ֑ ։No mirar al ra\o� 
Clase de láser 2.

 No apuntar con el rayo láser 
a ninguna persona.

  Las etiquetas y 
advertencias se encuentran 
en la parte superior e 
inferior del producto.

Indicaciones de seguridad 
adicionales
 No utilice accesorios que no 

hayan sido recomendados 
por PARKSIDE . Esto 
puede provocar una 
descarga eléctrica o un 
incendio.

  Siga las indicaciones de 
seguridad y las notas de 
carga y uso correcto que 
ƞguran en el manual de 
instrucciones de su paquete 
de baterías y cargador de 
la serie X 20 V TEAM. En 
el manual de instrucciones 
de su cargador podrá 

encontrar una descripción 
detallada del proceso de 
carga y más información.

Indicaciones de 
seguridad para 
pilas/baterías

m ¡PELIGRO DE MUERTE!
Mantenga las pilas/baterías 
fuera del alcance de los 
niños. En caso de ingestión 
accidental, busque atención 
médica de inmediato.

¡PELIGRO DE 
EXPLOSIÓN! Nunca 
recargue
pilas que no sean 
recargables. No 
provoque un 
cortocircuito en las 
pilas/baterías ni las abra, 
ya que podría darse un 
sobrecalentamiento, 
fuego o rotura.

 Nunca arroje las pilas/
baterías al fuego o al agua.

 No someta las pilas/baterías 
a cargas mecánicas.

Riesgo de fuga de las pilas/
baterías
  Evite temperaturas y 

condiciones ambientales 
extremas que puedan 
afectar a las pilas/baterías, 
p. ej.� radiadores/luz solar 
directa.
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  ¡Si las pilas/baterías 
presentan fugas, evite que 
los productos químicos 
entren en contacto con 
la piel, los ojos y las 
membranas mucosas! 
¡Enjuague minuciosamente 
el área afectada con agua 
limpia y busque atención 
médica de inmediato!

։UTILIZAR *UANTES 
DE PROTECCIÓN! Las 
pilas/baterías dañadas o 
con ƞltraciones pueden 
provocar quemaduras 
en contacto con la piel.
Por ello, use en todo 
momento guantes de 
protección apropiados.

  En caso de fugas de 
pilas/baterías, retírelas 
inmediatamente del 
producto para evitar daños.

 Retire siempre las pilas/
baterías si el producto no 
va a ser utilizado durante un 
largo periodo de tiempo.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de 
daños materiales!

  ¡Utilice solo el tipo de pila/
batería especiƞcado�

  ¡Utilice un paño seco y libre 
de pelusa o bastoncillos 
de algodón para limpiar los 
contactos de la pila/batería!

�Indicaciones de 
seguridad del 
cargador

  Este producto puede ser 
utilizado por personas 
con capacidades 
físicas, mentales o 
sensoriales reducidas o 
falta de experiencia y/o 
conocimientos, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable de su 
seguridad que los supervise 
o se los haya instruido en el 
uso seguro del producto y 
estos conozcan los posibles 
peligros.
No permita que los niños 
jueguen con el producto.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue pilas que no 
sean recargables.
El incumplimiento de esta 
indicación conlleva posibles 
riesgos.

  A ƞn de eYitar riesgos� si el 
cable de conexión resulta 
dañado, sólo el fabricante, 
su representante de servicio 
al cliente o una persona con 
una cualiƞcaciŒn similar 
podrá realizar la sustitución.

  Proteja las partes eléctricas 
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contra la humedad. Nunca 
lo sumerja en agua u 
otros líquidos para evitar 
una descarga eléctrica.
Nunca ponga el producto 
debajo del agua corriente.
Observe las instrucciones 
de limpieza, mantenimiento 
y reparación.

  El producto solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.

m ¡ATENCIÓN! Este cargador 
solo es apropiado para 
cargar paquetes de baterías 
de los siguientes tipos:

PARKSIDE 20 V
Paquete de baterías

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 celdas
PAP 20 B3 4 Ah 10 celdas
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celdas
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celdas

  Los clientes pueden adquirir 
cargadores y baterías de 
repuesto compatibles en 
www.optimex-shop.com.

Transmisión inalámbrica de 
datos
mADVERTENCIA – ¡Interfaz 

de radio!
  Apague el producto en 

aviones, hospitales, espa-
cios operativos o en el en-

torno de sistemas médicos 
electrónicos. Las señales de 
radio transmitidas pueden 
afectar al funcionamiento 
de dispositivos electrónicos 
sensibles.

 Mantenga el producto a una 
distancia mínima de 20 cm 
con respecto a marcapasos 
o desƞbriladores cardioYer-
sores implantables, ya que 
la radiación electromagnéti-
ca podría afectar a la fun-
cionalidad del marcapasos.
Las ondas de radio emitidas 
pueden causar interferen-
cias con los audífonos.

 No coloque el producto 
cerca de gases inƟamables 
o en atmósferas 
potencialmente explosivas 
(p. ej., talleres de pintura) 
cuando los componentes 
de radio estén encendidos, 
ya que las ondas de radio 
emitidas pueden provocar 
explosiones o incendios.
El alcance de las ondas 
de radio depende de las 
condiciones del entorno.

  En el caso de la transmisión 
inalámbrica de datos, no se 
puede excluir la recepción 
de datos por parte de 
terceros no autorizados.
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Actualizaciones del 
sistema operativo

  Para mantener el 
producto actualizado, es 
necesario que mantenga 
siempre actualizado el 
sistema operativo de su 
smartphone y/o tableta PC 
utilizado.

 Realice actualizaciones 
periódicas del sistema 
operativo.

� Puesta en marcha
� Desembalaje del producto
1. Retire el producto del embalaje. Retire todo el 

material de embalaje y las láminas protectoras.
2. Compruebe que ha recibido todas las piezas y si el 

volumen de suministro descrito está completo.
3. Compruebe si el producto y todas las piezas se 

encuentran en buen estado. Si detecta algún daño o 
defecto en el producto, deje de utilizar el producto.

� Insertar/quitar el paquete de baterías
()ig. G)
o Insertar el paquete de baterías: Alinee el paquete 

de baterías [�] con la ranura del paquete de 
baterías [�] e insértelo. Asegúrese de que el paquete 
de baterías encaje de forma audible.
El paquete de baterías solo puede ser insertado en 
el producto en una dirección.

o Quitar el paquete de baterías: Presione el botón 
de liberaciŒn del paquete de baterías [�]. Extraiga el 
paquete de baterías  [�].

� Comprobar el estado de carga del 
paquete de baterías

(Fig. H)
o Comprobación del estado de carga del paquete 

de baterías [�]: Pulse el botón [�]. Los LED de 
estado de carga  [�] se encienden:

LED [�] Estado de carga
Rojo/naranja/verde Máximo
Rojo/naranja Medio
Rojo Bajo

� Cargar el paquete de baterías
()ig. I)

INFORMACIÓN:
o Puede cargar el paquete de baterías [�] en cualquier 

momento sin acortar su vida útil.
o El paquete de baterías [�] no se daña en caso de 

que se interrumpa el proceso de carga.
1. Cargue el paquete de baterías  [�] antes del uso, si el 

estado de carga es medio o bajo.
2. Los LED de control de carga (Yerde  [�] \ rojo [�]) 

inIorman sobre el estado del cargador  [�] y del 
paquete de baterías  [�]:

LED Estado
LED rojo [�] encendido Paquete de baterías  [�]

cargando
LED Yerde [�] encendido Paquete de baterías 

completamente cargado
LED verde y rojo 
parpadean

Paquete de baterías 
defectuoso

LED rojo parpadea Paquete de baterías 
demasiado frío o 
demasiado caliente

LED verde encendido (sin 
paquete de baterías) Cargador  [�] listo

3. Inserte el paquete de baterías [�] en el cargador [�].
4. Conecte el cable de conexiŒn con enchuIe  [�] del 

cargador  [�] a la toma de corriente.
5. Si el paquete de baterías [�] está completamente 

cargado: Extraiga el paquete de baterías del 
cargador  [�]. A continuación, desconecte el cable 
de conexiŒn con enchuIe [�] del cargador de la 
toma de corriente.

� Uso del soporte universal
Uso del soporte XniYersal [
] como trípode
()ig. G� J)
1. )ijaciŒn de la unidad principal [2] en el soporte 

uniYersal  [
]: Enrosque a mano la rosca interior 
(6�35 mm) [�] de la unidad principal en el tornillo del 
soporte uniYersal [�] ()ig. G).

2. Ajuste del ángulo horizontal: Gire el botón 
redondo  [�] del soporte uniYersal [
] a la 
posición deseada.

3. Ajuste de la altura� Gire el botŒn giratorio  [	] del 
soporte uniYersal  [
].

4. Bloqueo de la posición: Gire el botón de bloqueo [�]
en sentido horario a la posición .

5. Despliegue de las patas retráctiles [�]: Extraiga las 
patas retráctiles ()ig. J).
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SXjeciŒn del soporte XniYersal [
] en un tubo o una 
placa
(Fig. D)
1. Mantenga presionado hacia abajo el soporte de 

sujeciŒn [
] para abrir la mordaza de sujeciŒn [�].
2. )ije el soporte uniYersal  [
] a un tubo, una placa o a 

un objeto similar.
3. Suelte el soporte de sujeciŒn [
].
4. Ajuste de la altura vertical de la pieza de 

sujeciŒn  [�]: Mantenga pulsado el botón de 
bloqueo [�]. Ajuste la altura vertical de la pieza de 
sujeción. Suelte el botón de bloqueo.

ColocaciŒn del soporte XniYersal  [
] en una 
sXperƞcie metûlica
()ig. K)
1. Deslice hacia abajo la pieza de sujeciŒn [�] para 

quitarla de la pieza de soporte uniYersal  [�].
2. )ije la pieza de soporte uniYersal [�] con los 

imanes  [�] a una superƞcie metálica.

ColocaciŒn del soporte XniYersal  [
] en una pared
o Utilice el soporte de pared  [�] para colgar el soporte 

uniYersal  [
] a la pared.

Montaje del soporte XniYersal  [
] sobre trípode
INFORMACIÓN: El trípode no está incluido en el 
volumen de suministro.

o Fije un trípode en la rosca interior del soporte 
uniYersal (6�35 mm) [�] o en la rosca interior del 
soporte uniYersal (15�� mm) [�].

� Instalación/colgado de la placa de 
objetivo láser

()ig. L)
INFORMACIÓN:

o La placa de objetiYo láser [ ] aumenta la visibilidad 
del rayo láser en condiciones desfavorables y a 
grandes distancias.

o La parte reƟectante de la placa de objetiYo láser [ ]
mejora la visibilidad de la línea láser.

o La línea láser también es visible por la parte 
posterior de la placa de objetiYo láser [ ].

ColocaciŒn de la placa de objetiYo lûser [ ] en una 
sXperƞcie niYelada
1. Despliegue el soporte posterior de la placa de 

objetiYo láser [�].
2. Coloque la placa de objetiYo láser [ ] en el soporte 

posterior de la placa de objetiYo láser [�].

ColocaciŒn de la placa de objetiYo lûser [ ] en una 
sXperƞcie metûlica
o Utilice los imanes de la placa de objetiYo láser [­]

para ƞjar la placa de objetiYo láser  [ ] en una 
superƞcie metálica.

� Funcionamiento
CUIDADO ¡Riesgo de lesión! Ra\o láser ֑ 
¡No mirar a las aberturas de las líneas 
láser [1]/ [�]/[�]! Gire la cabeza o cierre los 
ojos para evitar mirar al rayo láser. ¡Riesgo de 
lesiones oculares!

� Uso de la función automática de 
nivelación
INFORMACIÓN:

o El producto se nivela automáticamente en caso de 
vibraciones. Espere a que las líneas láser dejen de 
moverse.

o Trabajos con la función automática de nivelación: El 
LED de niYelaciŒn láser [3] no tiene ninguna función.

o La línea láser se proyecta desde la abertura de la 
línea láser horizontal de 360؃ [1].

o Las líneas cruzadas empiezan a parpadear tan 
pronto como la parte inferior del producto se desvía 
de la horizontal > 3°.

1. Coloque la unidad principal [2] en una superƞcie 
horizontal \ ƞrme. De Iorma alternatiYa� también 
puede ƞjar la unidad principal al soporte 
uniYersal  [
] (véase “Uso del soporte universal”).

2. Encendido: Deslice hacia la izquierda el interruptor 
deslizable de niYelaciŒn [6] a la posición .
El LED [5] se enciende:

LED  [5] Estado de carga
Verde Medio a máximo
Parpadea en rojo Bajo

3. Pulse el botón [9]. La línea láser se proyecta 
desde la abertura de la línea láser vertical izquierda 
de 360؃ [�].

4. Pulse de nuevo el botón [9]. La línea láser se 
proyecta desde la abertura de la línea láser vertical 
izquierda de 360؃ [�] y la abertura de la línea láser 
Yertical delantera de 360؃  [�].

5. Pulse de nuevo el botón [9]. Se proyectan todas 
las líneas láser de 360؃ [1]/[�]/[�].

6. Apagado: Deslice hacia la derecha el interruptor 
deslizable de niYelaciŒn [6] en la posición . El LED 

[5] se apaga.
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� Uso de la función manual de 
nivelación
INFORMACIÓN:

o Trabajo sin la función automática de nivelación: 
El LED de niYelaciŒn láser [3] se enciende 
permanentemente en rojo.

o Las líneas láser representadas no están niveladas.
o En la función manual de nivelación, las líneas láser 

parpadean lentamente y de forma continua.
1. Encendido: Deslice hacia la derecha el interruptor 

deslizable de niYelaciŒn [6] en la posición .
2. Mantenga pulsado el botón [9] hasta que la línea 

láser se proyecte desde la abertura de la línea láser 
horizontal de 360؃ [1]. El LED de niYelaciŒn láser [3]
se enciende en rojo.
El LED [5] se enciende:

LED  [5] Estado de carga
Verde Medio a máximo
Parpadea en rojo Bajo

3. Suelte el botŒn  [9].
4. Pulse el botón [9]. La línea láser se proyecta 

desde la abertura de la línea láser vertical izquierda 
de 360؃ [�].

5. Pulse de nuevo el botón [9]. La línea láser se 
proyecta desde la abertura de la línea láser vertical 
izquierda de 360؃ [�] y la abertura de la línea láser 
Yertical delantera de 360؃  [�].

6. Pulse de nuevo el botón [9]. Se proyectan todas 
las líneas láser de 360؃ [1]/[�]/[�].

7. Apagado: Mantenga pulsado el botón [9] hasta 
que se apague el LED [5]. El LED de nivelación 
láser [3] se apaga.

� Uso del producto con un receptor 
láser (modo recepción)
INFORMACIÓN:

o El receptor láser no está incluido en el volumen de 
suministro.

o El modo de recepción siempre debe estar 
activado si trabaja con un receptor láser. Esto es 
independiente de si se utiliza la función manual o 
automática de nivelación.

o En el modo recepción parpadean las líneas láser 
con una frecuencia muy alta. Esto permite que un 
receptor láser detecte una línea láser.

o Si el modo recepción está encendido, las líneas 
láser son menos visibles al ojo humano.

o Apague siempre el modo recepciŒn si ha ƞnalizado 
el trabajo con el receptor láser.

o Lea el manual de instrucciones del receptor 
láser para obtener más detalles sobre su uso y 
conƞguraciŒn.

Encendido
o Pulse el botŒn de modo recepciŒn [7]. El LED de 

modo recepciŒn  [8] se enciende en verde.

Apagado
o Pulse el botŒn de modo recepciŒn [7]. El LED de 

modo recepciŒn  [8] se apaga.

� Conectar el producto a la aplicación 
PARKSIDE

� Encendido/apagado de la función 
BlXetooth® de la batería

1. Mantenga pulsado el botón [�] del paquete 
de baterías  [�] durante 3 segundos para actiYar 
la función Bluetooth®. El LED de color naranja del 
LED de estado de carga [�] se enciende. La función 
Bluetooth® está encendida.

2. Suelte el botón [�].
3. Mantenga pulsado el botón [�] del paquete 

de baterías  [�] durante 10 segundos para apagar 
la función Bluetooth®. El LED de color naranja 
del LED de estado de carga [�] se apaga. La 
función Bluetooth® está apagada. En la aplicación 
PARKSIDE se muestra el producto como oƛine.

� Conectar el producto a la aplicación 
PARKSIDE
INFORMACIÓN:

o Puede utilizar la aplicación PARKSIDE a través de 
su red wiƞ doméstica o manualmente sin red wiƞ.

o La aplicación PARKSIDE es compatible con 
los sistemas operatiYos iOS �.0 \ Android 5.0 o 
superior.

o El producto solo puede conectarse a la aplicación 
PARKSIDE si el paquete de baterías [�] se inserta 
en el producto.

o Solo las pilas recargables Smart Performance 
pueden conectarse a la aplicación PARKSIDE.

1. Mantenga pulsado el botón [�] del paquete de 
baterías  [�] durante 3 segundos para encender la 
función Bluetooth®.

2. Active la función Bluetooth® de su smartphone.
3. Abra la aplicación PARKSIDE.
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Conecte el producto a la aplicación PARKSIDE por 
primera vez
1. Seleccione Añadir dispositivo  o  en la tarjeta 

de registro Tus herramientas . La aplicación 
PARKSIDE escanea los dispositivos disponibles.
La aplicación PARKSIDE muestra los dispositivos 
disponibles encontrados.

2. Pulse el nombre del producto para seleccionar el 
paquete de baterías [�].

3. Pulse Finalizado  para conƞrmar la conexiŒn. El 
paquete de baterías [�] aparece en la tarjeta de 
registro TXs herramientas  y puede seleccionarse.

4. Seleccione el paquete de baterías [�]. Puede 
encontrar la información del producto en la tarjeta 
de registro TXs herramientas  si el paquete de 
baterías está insertado en el producto.

5. Encienda el producto en la función automática o 
manual de nivelación (véase “Uso de la función 
automática/manual de nivelación”). El LED de 
estado de conexiŒn [4] se enciende en azul.

� Subsanación de fallos

Problema Causa posible Solución
El producto no funciona. El paquete de baterías [�] está descargado. Cargue el paquete de baterías [�].
La función automática 
de nivelación no 
funciona.

El nivelador automático no puede oscilar libremente; 
el producto no está suƞcientemente paralelo al suelo.

Ajuste el producto, de modo que 
se encuentre paralelo al suelo.

� Limpieza y mantenimiento
� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA!
  Antes de limpiar el producto: Apague el producto 

\ quite el paquete de baterías [�] de la unidad 
principal  [2].

  Nunca sumerja el producto en agua u otros líquidos.
Nunca ponga el producto debajo del agua corriente.

  No deje que el agua u otros líquidos penetren en el 
interior del producto.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños materiales!
  No utilice para la limpieza ningún producto de 

limpieza agresivo o abrasivo, ni cepillos duros.
  No ejerza ninguna presión fuerte en las aberturas de 

las líneas láser de 360؃ [1]/[�]/[�].
INFORMACIÓN: Limpie el producto después de 
cada uso.

1. Utilice un paño seco para limpiar la carcasa del 
producto.

2. Limpie las aberturas de las líneas láser de 360؃ [1]/
[�]/[�] con un chorro de aire suave.

3. En caso de mucha suciedad: Limpie las aberturas 
de las líneas láser de 360؃ [1]/ [�]/[�] con un 
bastoncillo de algodón ligeramente humedecido.

� Mantenimiento
o Este producto no contiene piezas que puedan ser 

reparadas por el usuario. Póngase en contacto con 
un centro de servicio autorizado o con una persona 
caliƞcada para que reYisen \ reparen el producto.

o El producto no requiere ningún tipo de 
mantenimiento.

� Almacenamiento
1. Limpie el producto (Yéase “Limpieza”).
2. Guarde el producto y sus accesorios en un maletín 

de transporte.
3. Guarde el producto y sus accesorios en un lugar 

oscuro, seco, libre de heladas y bien ventilado.
4. Mantenga el producto en todo momento fuera del 

alcance de los niños.

Indicaciones sobre el paquete de baterías
  Guarde el paquete de baterías [�] solo si está 

parcialmente cargado. El estado de carga durante 
un periodo de almacenamiento prolongado debería 
oscilar entre 40 y 60 % (LED de estado de carga 
rojo \ naranja  [�] se encienden).

  Durante una fase de almacenamiento larga, 
compruebe el estado de carga del paquete de 
baterías [�] cada 3 meses. Si es necesario� YuelYa 
a cargarlo.

� Eliminación
INFORMACIÓN: 

  Antes de entregar el producto a otra persona, 
eliminarlo o devolverlo al fabricante, asegúrese de 
que se han eliminado todos los datos del producto 
y de la nube.
En la tarjeta de registro TXs herramientas , deslice 
hacia la izquierda sobre el nombre del producto para 
eliminarlo.
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  Elimine el paquete de baterías [�] (no incluido en 
el volumen de suministro): Observe el manual de 
instrucciones del paquete de baterías.

El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en el centro 
de reciclaje local.
  Tenga en cuenta el distintivo del embalaje 

para la separación de residuos. Está 
compuesto por abreviaturas (a) y números (b) 
que signiƞcan lo siguiente� 1֑�� 
plásticos/20֑22� papel \ cartŒn/�0֑��� 
materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material 
de embalaje son reciclables y están sujetos a la 
responsabilidad extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la información 
ilustrada de recogida selectiva para un mejor tratamiento 
de los residuos.
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las 
posibilidades de desecho del producto al ƞnal 
de su vida útil, acuda a la administración de 
su comunidad o ciudad.

  Para proteger el medio ambiente no tire el 
producto junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil. Deséchelo en 
un contenedor de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para obtener 
información sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes y ha sido probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, 
dispone de derechos legales frente al vendedor del 
producto. Nuestra garantía mencionada a continuación 
no restringe sus derechos legales de ningún modo.
La garantía para este producto es de 5 aőos a partir de 
la fecha de compra. La garantía empieza el día de la 
Iecha de compra. ConserYe el justiƞcante de compra 
original en un lugar seguro, ya que este documento es 
necesario para demostrar la compra.
Todos los daños o defectos ya presente en el momento 
de la compra deben informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 5 aőos a partir de la Iecha de compra� 
lo repararemos o sustituiremos, según nuestra elección, 
gratuitamente para usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía aprobada.
Esto también es aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.
La garantía pierde su validez si el producto se daña o se 
utiliza o mantiene de forma inadecuada.
La garantía cubre defectos de material y fabricación.
Esta garantía no cubre las piezas del producto sujetas a 
un uso y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas 
piezas de desgaste (por ej. pilas, baterías, mangueras, 
cartuchos de tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de su consulta, 
por favor, siga las indicaciones siguientes:
Para cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el 
nŹmero de artículo (IAN 458759_2401) como justiƞcante 
de compra.
Encontrará el número de articulo en la placa de 
características del producto, un gravado en el producto, 
la portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior del producto.
Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier 
otro defecto, contacte primero por teléfono o correo 
electrónico con el departamento de servicio mencionado 
a continuación.
Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un 
producto registrado como defectuoso a la dirección de 
servicio que se le proporcione adjuntando la factura de 
compra (recibo) e indicando cuál es el defecto y cuándo 
tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar y descargar este 
y muchos otros manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones a través de 
la máscara de búsqueda. Introduciendo el número 
de artículo (IAN) 458759_2401 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

Brug beskyttelsesbriller!

Bær beskyttelseshandsker!

FARE! Dette symbol, sammen med 
signalordet ”Fare”, betegner en faresituation 
med høj risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige kvæstelser 
eller dødsfald.

Eksplosionsfare!

ADVARSEL! Betegner en fare med middel 
risikograd, som kan medføre dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx 
risiko for elektrisk stød)

Jævnstrøm/-spænding

Vekselstrøm/-spænding

FORSIGTIG! Betegner en fare med lav 
risikograd, som kan medføre lette til 
moderate kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx forbrændingsfare)

Spænding (vekselstrøm/-spænding)

OBS! Advarer om mulige materielle skader 
(f.eks. fare for kortslutning) Hertz (netfrekvens)

INFO: Dette symbol, sammen med 
signalordet ”InIo”� angiYer Ɵere n\ttige 
informationer.

Watt

Anvend kun produktet indendørs i tørre 
lokaler. Beskyt dig mod laserstråling!

Sluk Ior produktet� og Ijern batteripakket [�]
Ira hoYedenheden  [2], før du rengør det, eller 
hvis du ikke bruger det.

Kig ikke ind i laserstrålen!

Besk\ttelsesklasse II (dobbeltisolering) Udsæt ikke produktet for regn eller 
fugtighed.

Beskyttelsesklasse III
maNs� �0 ؃C

Beskyt batteripakken mod varme og 
permanent, stærkt sollys.

T3.15A Mikrosikring Beskyt batteripakken mod vand og fugt.

Produktet er en del af X 20 V TEAM-serien. Beskyt batteripakken mod ild.

Låst Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Låst op
CE-mærket bekræfter overensstemmelse 
med de for produktet gældende 
EU-retningslinjer.
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20 V BATTERIDREVEN KRYDSLINJELASER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt.
Du har besluttet dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette produkt. Den 
indeholder vigtige informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. GŦr dig inden ibrugtagning aI produktet 
fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er egnet til at projicere en horisontal 

og to vertikale linjer.
  Produktet må ikke anvendes til andre formål.
  Produktet er kun beregnet til brug indendørs.
  Det er forbudt at bruge produktet i regnvejr eller 

fugtige omgivelser.
  Produktet er kun beregnet til brug i private hjem.

Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig 
anvendelse.

  Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar for skader 
som følge af forkert brug.

Produktet er del af serien X 20 V TEAM
og kan anvendes med genopladelige 
batterier fra serien Parkside 
X 20 V TEAM. De genopladelige 
batterier må kun oplades med 
batteriopladere fra serien X 20 V TEAM.

� Leveringsomfang
1 Batteridrevet krydslinjelaser
1 Universalholder
1 Laser-målskive
1 Transportkuƙert
1 Betjeningsvejledning

INFO: Batteripakke [�] og batterioplader [�]
medfølger ikke ved leveringen.

Du skal bruge (for brug med appen PARKSIDE)

Mobilenhed med iOS 9.0 eller højere
Android 5.0 eller hŦjere

� Liste over dele
()ig. A)
[1] Åbning til den horisontale 360°-laserlinje
[2] Hovedenhed

[3] Laser-nivellerings-LED
[4] Status-LED
[5] LED   (power-LED)
[6] Nivelleringskontakt
[7] Knap til modtagelsestilstanden
[8] LED til modtagelsestilstanden
[9] Knap 
[�] Åbning til den venstre vertikale 360°-laserlinje

(Fig. B)
[�] Åbning til den forreste vertikale 360°-laserlinje
[�] Stikplads til batteripakken [�]

()ig. C)
[�] IndYendigt geYind (6�35 mm)
[�] IndYendigt geYind (15�� mm)

(Fig. D)
[
] Universalholder
[�] Spændebakke
[�] Låseknap
[
] Klembøjle
[	] Drejeknap
[�] Indtrækkelige fødder
[�] Rund knap
[�] Universalholderens skrue
(Fig. E)
[�] Låseknap

()ig. ))
[�] Vægophæng

(Fig. H)
[�] Batteripakke *
[�] Knap  (ladeniveau)
[�] Opladningsstatus-LED’er (rød/orange/grøn)
[�] Låseknap til batteripakke

(Fig. I)
[�] Netledning med netstik
[�] Battieroplader (hurtiglader) *
[�] Ladekontrol-LED – rød
[�] Ladekontrol-LED – grøn

(Fig. K)
[�] Magnet
[�] Klemmedel
[�] Universalholderdel

(Fig. L)
[ ] Laser-målskive
[­] Laser-målskivens magnet
[�] Bagstativ til laser-målskiven
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(Fig. M)
[�] UniYersalholderens indYendige geYind (6�35 mm)
[�] UniYersalholderens indYendige geYind (15�� mm)

*  Batteripakke [�] og batterioplader [�] medfølger ikke 
ved leveringen.

� Tekniske data

20 V BatteridreYen 
krydslinjelaser

PKLLP 3360 A1

Nominel spænding: 20 V 

Maks. arbejdsområde: maks. È 30 m *

Maks. arbejdsområde med 
lasermodtager **� maks. È 120 m *

Selvnivelleringsomfang: ± 4°

Nivelleringsnøjagtighed: mm/m 0�2 ׫

Nivelleringstid: ca. 4 sekunder

Laserfarve: grøn

Lasereƙekt� �1 mW

Laserbølgelængde: 500 nm ֑ 540 nm

Laserklasse: 2

Indvendigt gevind:

– Anvendelse med 
uniYersalholder [
]: 6�35 mm (Շ�)

– Anvendelse med 
statiY ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   DriItsomIanget kan begrđnses Yed 
omgivelsesbetingelser (f.eks. kraftigt lys).

**  En lasermodtager er ikke en del aI 
leveringsomfanget.

***Et statiY er ikke en del aI leYeringsomIanget.

INFO:
o Produktet kan anvendes med enhver 

*REEN-BEAM-lasermodtager med en pulsfrekvens 
pĎ 10 k+z (I.eks. Bosch lasermodtager model� 
LR �).

o Få rådgivning hos en autoriseret forhandler, før du 
køber en egnet lasermodtager til dette produkt.

Batteripakke PAPS 204 A1 *

Type: Lithium-ion

Nominel spænding: 20 V 

Kapacitet: 4 Ah

Energiværdi: �0 Wh

Antal battericeller: 5

Batteripakke PAPS 204 A1 *

)rekYenseƙekt� dBm 20 ת

Frekvensområde: 2400 M+z ֑ 
24�3�5 M+z

Temperatur: maks. �50 ؃C

Hurtiglader PL* 20 C3 *

Indgang:

Nominel spænding: 230֑240 Va

Nominel frekvens: 50 Hz

Nominel eƙekt� 120 W

Sikring (intern): 3,15 A/

Udgang:

Nominel spænding: 21,5 V 

Ladestrøm: 4,5 A

Beskyttelsesklasse: II/

*  Batteripakke [�] og batterioplader [�] medfølger ikke 
ved leveringen.

Anbefalet omgivelsestemperatur:

Under opladning: �4 ؃C til �40 ؃C

Under brug: �4 ؃C til �40 ؃C

Under opbevaring: �20 ؃C til �26 ؃C

� Varemærkeinformation
o iOS og Apple er registrerede varemærker for 

Apple Inc. i USA og andre lande. App Store er et 
registreret Yaremđrke Ior Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ og Google Assistant * 
er registrerede Yaremđrker Ior Google Inc.

o Zigbee er et registreret varemærke for The Zigbee 
Alliance.

o Bluetooth®-varemærket og logoer er registrerede 
varemærker tilhørende Bluetooth® SIG Inc.� enhYer 
brug aI Yaremđrker Yed OWIM Gmb+ sker inden Ior 
rammerne af en licens.

o Varemærket og handelsnavnet Parkside er den 
respektive ejers ejendom.

o Andre navne og produkter kan være varemærker 
eller registrerede varemærker for deres respektive 
ejere.

* Google Assistant er ikke tilgđngelig pĎ Yisse sprog 
og i visse lande.
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Almindelige sikker-
hedsanvisninger

FØR PRODUKTET BRUGES 
FØRSTE GANG SKAL DU 
VxRE FORTROLI* MED 
ALLE SIKKERHEDS- OG 
BETJENIN*SANVISNIN*ER� 
HVIS PRODUKTET 
OVERLADES TIL 
TREDJEMAND� SKAL ALLE 
DOKUMENTER MEDFÈL*E�
Hvis der opstår skader 
som følge af, at 
betjeningsvejledningen 
ikke følges, bortfalder 
garantiforpligtelserne! 
Leverandøren påtager sig 
intet ansvar for følgeskader! 
Leverandøren påtager 
sig intet ansvar for ting- 
eller personskader, der 
opstår som følge af forkert 
anvendelse, eller hvis 
sikkerhedsanvisningerne ikke 
følges!
Børn og personer med 
handicap
mFARE! LIVSFARE OG 

RISIKO FOR ULYKKER 
FOR SMuBÈRN O* 
BØRN!
Børn må ikke efterlades 
med emballagen uden 
opsyn.
Emballagen udgør en 
kvælningsrisiko.

Børn undervurderer ofte de 
dermed forbundne farer.
Hold emballagen uden for 
børns rækkevidde.

  Produktet må kun anvendes 
aI Yoksne. BŦrn under 16 Ďr 
må kun anvende produktet, 
når de er under opsyn.

 Hold produktet uden for 
børns rækkevidde.

Generelle anvisninger
 Overhold 

betjeningsvejledningens 
anvisninger om betjening, 
rengøring, opbevaring og 
bortskaƙelse.

 Kontrollér produktet hver 
gang, inden du bruger 
det. Hvis produktet er 
beskadiget, så lad det blive 
repareret. Produktet må 
ikke anvendes, hvis det er 
beskadiget.

  Sluk for produktet, når det 
ikke bruges. Produktet må 
ikke efterlades uden opsyn.

 Hold produktet væk fra 
medicinske apparater, 
magnetiske databærere 
og magnetisk følsomme 
apparater.

Omgang med laser
mFORSIGTIG! LaserstrĎling ֑ 

Kig ikke ind i strålen! 
Laserklasse 2.
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 Ret ikke laserstrålen mod 
personer.

 Mærkninger og advarsler 
ƞndes IoroYen og Iorneden 
på produktet.

Ekstra 
sikkerhedsanvisninger
  Anvend ikke tilbehør, 

som ikke er anbefalet af 
PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød eller 
brand.

  Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne 
til opladning og korrekt 
brug, som er angivet 
i den medfølgende 
betjeningsvejledning til din 
genopladelige batteripakke 
og batteriopladeren for 
serien X 20 V TEAM. En 
deltaljeret beskrivelse af 
opladningsprocessen og 
\derligere opl\sninger ƞnder 
du i betjeningsvejledningen 
til din batterioplader.

Sikkerhedsanvis-
ninger for batterier/
genopladelige bat-
terier

mLIVSFARE! Opbevar 
batterier/genopladelige 
batterier uden for børns 
rækkevidde. Ved slugning 

skal der straks opsøges 
læge.

EKSPLOSIONSFARE! 
Lad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier
op igen. Batterier/
genopladelige batterier 
må ikke kortsluttes og/
eller åbnes. Det kan 
medføre overophedning, 
ild eller eksplosion.

 Batterier/genopladelige 
batterier må ikke kastes i ild 
eller vand.

 Udsæt ikke batterier/
genopladelige batterier for 
mekanisk belastning.

Lækagerisiko for batterier/
genopladelige batterier
 Undgå ekstreme miljøer 

og temperaturer, som 
kan påvirke batterier/
genopladelige batterier fx 
radiatorer/direkte sollys.

 Hvis batterier/genopladelige 
batterier lækker, skal 
kontakt med kemikalierne 
med hud, øjne og slimhinder 
undgås! Det berørte område 
skylles straks med rent 
vand, og der skal opsøges 
lægehjælp!
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BENYT BESKYTTEL-
SESHANDSKER! Ud-
tjente eller beskadigede 
batterier/genopladelige 
batterier kan forårsage 
ætsninger ved kontakt 
med huden. Benyt der-
for egnede beskyttelses-
handsker.

 Hvis batterier/genopladelige 
batterier lækker, skal disse 
straks fjernes fra produktet 
for at undgå skader.

  Tag altid batterier/
genopladelige batterier ud, 
hvis produktet ikke skal 
anvendes i længere tid.

mOBS! Risiko for 
tingskader!

  Anvend kun den oplyste 
type batterier/genopladelige 
batterier!

  Anvend en tør, fnugfri 
klud eller vatpinde til at 
rengøre batteriernes/de 
genopladelige batteriers 
kontakter!

�Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

 Dette produkt kan 
anvendes af personer 
med reducerede, fysiske, 
sensoriske eller mentale 
færdigheder eller mangel 
på erfaring og kundskaber, 
hvis de er under opsyn, 

eller hvis de er instrueret i 
sikker brug af apparatet og 
indforstået med de risici, 
der er forbundet hermed.
Børn må ikke lege med 
produktet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis de 
er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige batterier.
Hvis denne anvisning ikke 
overholdes er der fare.

 Hvis produktets netledning 
er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten 
eller dennes kundeservice 
eller en tilsvarende 
kYaliƞceret person Ior at 
undgå farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må de 
aldrig nedsænkes i vand 
eller andre væsker.
Hold aldrig produktet 
under rindende vand.
Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse 
og reparation.

  Produktet er kun beregnet 
til indendørs brug.
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mOBS! Denne batterioplader 
er kun egnet til opladning 
af batteripakker af følgende 
typer:

PARKSIDE 20 V
Batteripakke

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 celler
PAP 20 B3 4 Ah 10 celler
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celler
PAPS 20� A1 8 Ah 10 celler

 Kunder kan 
købe kompatible 
erstatningsbatterier og 
batteriopladere på 
www.optimex-shop.com.

Trådløs dataoverførsel
mADVARSEL ֑ 

radiointerface!
  Sluk produktet pĎ Ɵ\� 

hospitaler, driftsrum eller i 
omgivelser med medicinske 
elektroniske systemer. De 
transmitterede radiosignaler 
kan påvirke funktionen 
af følsomme elektroniske 
apparater.

 Hold produktet mindst 
20 cm Ira pacemakere 
eller implanterede 
kardioYerter�deƞbrillatorer� 
da funktionen af 
pacemakere kan påvirkes af 
elektromagnetisk stråling.

De udsendte radiobølger 
kan medføre interferens 
med høreapparater.

  Anbring ikke produktet i 
omgivelser med brandbare 
gasser eller i potentielt 
eksplosionstruede rum 
(f.eks. ved lakering), med 
radiokomponenter tændt, 
da de udsendte radiobølger 
kan medføre eksplosion 
eller brand. Rækkevidden 
for radiobølger er afhængig 
af omgivelserne.

  I tilfælde af trådløs 
dataoverførsel kan 
modtagelsen af data ved 
uautoriserede tredjeparter 
ikke udelukkes.

Opdatering af 
operativsystem

  For at holde produktet 
opdateret, er det 
nødvendigt altid at 
opdatere operativsystemet 
på din anvendte 
smartphone og/eller 
tablet til den mest aktuelle 
version.

 GennemIŦr regelmđssige 
opdateringer af 
operativsystemet.
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� Ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen. Fjern alle 

emballagematerialer og beskyttelsesfolier.
2. Kontroller, at alle dele er til stede og at 

leveringsomfanget er komplet.
3. Kontroller, at produktet og alle dele er i god stand.

Hvis du konstaterer en beskadigelse eller en defekt, 
så brug ikke produktet.

� Isætning/fjernelse af batteripakken
()ig. G)
o Isætning af batteripakken: Ret batteripakken [�]

mod stikpladsen til batteripakken  [�], og skub den 
ind. Sørg for, at batteripakken går mærkbart i hak.
Batteripakken kan kun sættes i produktet i en 
retning.

o Fjernelse af batteripakke: Tryk på låseknappen til 
batteripakken [�]. )jern batteripakken  [�].

� Kontrol af batteripakkens 
opladningsstatus

(Fig. H)
o Kontrol aI batteripakkens [�] opladningsstatus: Tryk 

på knappen [�]. Opladningsstatus�LED֝erne [�]
lyser:

LED [�] Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Middel
Rød Lav

� Oplad batteripakken
(Fig. I)

INFO:
o Du kan altid lade batteripakken [�] op, uden at 

batteripakkens levetid forkortes.
o Batteripakken [�] beskadiges ikke af, at opladningen 

afbrydes.
1. Oplad batteripakken  [�] før brug, hvis det skulle 

have en middelhøj eller lav opladningsstatus.
2. Ladekontrol-LED’erne (grøn [�] og rŦd [�]) informerer 

om batteripakkens [�] og batteriopladerens  [�]
status:

LED Status
RŦd LED [�] lyser Batteripakken  [�] oplades
GrŦn LED [�] lyser Batteripakken er fuldt 

opladet
GrŦnne og rŦde LED֝er 
blinker Batteripakken er defekt

LED Status
Den røde LED blinker Batteripakken er for koldt 

eller for varmt
GrŦn LED l\ser (uden 
batteripakke) Batteriopladeren  [�] er klar

3. Sæt batteripakken [�] i batteriopladeren [�].
4. Sđt netledning med netstik [�] fra 

batteriopladeren  [�] i stikkontakten.
5. NĎr batteripakken  [�] er ladet fuldt op: Fjern 

batteripakken fra batteriopladeren [�]. Tag 
batteriopladerens netledning med netstik  [�] ud af 
stikkontakten.

� Anvendelse af universalholder

AnYendelse aI XniYersalholder [
] som stativ
()ig. G� J)
1. )astgŦr hoYedenheden [2] pĎ uniYersalholderen [
]: 

Skru hovedenhedens indvendige gevind 
(6�35 mm)  [�] Iast pĎ uniYersalholderens skrue [�]
med hĎnden (ƞg. G).

2. Indstil den horisontale vinkel: Drej den runde 
knap  [�] pĎ uniYersalholderen [
] til den ønskede 
position.

3. Indstilling af højde: Drej på drejeknappen [	] på 
universalholderen [
].

4. LĎsning aI positionen� Drej lĎseknappen [�] med 
uret til positionen .

5. Udklapning aI de indtrđkkelige IŦdder ud [�]: Træk 
de indtrđkkelige IŦdder ud (ƞg. J).

Fastspđnding aI XniYersalholderen  [
] i et rør eller 
en plade
(Fig. D)
1. +old klembŦjlen [
] trykket nede for at åbne 

spđndebakken  [�].
2. )astgŦr uniYersalholderen [
] på et rør, en plade eller 

en lignende genstande.
3. Slip klembøjlen [
].
4. Indstilling aI klemmedelens [�] vertikale højde: 

+old lĎseknappen [�] nede. Indstil klemmedelens 
vertikale højde. Slip låseknappen.

Placering aI XniYersalholderen  [
] på en 
metaloYerƟade
(Fig. K)
1. Skub klemmedelen [�] nedad for at fjerne 

klemmedelen Ira uniYersalholderdelen [�].
2. )astgŦr uniYersalholderdelen  [�] på en 

metaloYerƟade med magneter  [�].
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Ophđngning aI XniYersalholderen [
] på en væg
o AnYend Yđgophđnget [�] til at hænge 

uniYersalholderen  [
] op på væggen med.

Montering aI XniYersalholderen  [
] på et stativ
INFO: Et stativ er ikke en del af leveringsomfanget.

o Fastgør et stativ på universalholderens indvendige 
geYind (6�35 mm) [�] eller universalholderens 
indYendige geYind (15�� mm) [�].

� Opstilling/ophængning af en 
laser-målskive

()ig. L)
INFO:

o Laser�mĎlskiYen [ ] øger laserstrålens synlighed 
under ugunstige betingelser og ved store afstande.

o Den reƟekterende del aI laser�mĎlskiYen [ ]
forbedrer laserlinjens synlighed.

o Laserlinjen er ogsĎ s\nlig pĎ laser�mĎlskiYens [ ]
bagside.

Opstilling aI laser-mĎlsNiYen  [ ] pĎ en jđYn Ɵade
1. Klap bagstatiYet til laser�mĎlskiYen [�] ud.
2. Stil laser�mĎlskiYen  [ ] på bagstativet til 

laser�mĎlskiYen [�].

Anbringelse aI laser-mĎlsNiYen  [ ] på en 
metaloYerƟade
o AnYend laser�mĎlskiYens magneter [­] til at fastgøre 

laser�mĎlskiYen  [ ] pĎ en metaloYerƟade.

� Betjening
FORSIGTIG Fare for kvæstelser! 
LaserstrĎle ֑ Kig ikke ind Ďbningerne til 
laserlinjerne [1]/[�]/[�]! Drej hovedet eller luk 
øjnene, for at undgå at se ind i laserstrålen.
Risiko for øjenskader!

� Anvendelse af automatisk 
nivelleringsfunktion
INFO:

o Ved vibrationer nivellerer produktet automatisk.
Vent, til laserlinjerne ikke længere bevæger sig.

o Arbejde med automatisk nivelleringsfunktion: 
Laser�niYellerings�LED [3] har ingen funktion.

o Laserlinjen projiceres fra åbningen til den horisontale 
360؃�laserlinje [1].

o De krydsede linjer begynder at blinke, så snart 
produktets underside afviger med > 3° fra de 
horisontale.

1. Anbring hoYedenheden [2] på en vandret, fast 
oYerƟade. Som alternatiY kan du ogsĎ IastgŦre 
hoYedenheden pĎ uniYersalholderen  [
] (se 
”Anvendelse af universalholder”).

2. Tilkobling� Skub niYelleringskontakten  [6] til venstre 
til positionen  .
LED
en  [5] lyser:

LED  [5] Opladningsstatus
GrŦn Mellem til maksimal
Blinker rødt Lav

3. Tr\k pĎ knappen  [9]. Laserlinjen projiceres fra 
Ďbningen til den Yenstre Yertikale 360؃�laserlinje [�].

4. Tr\k pĎ knappen  [9] igen. Laserlinjen 
projiceres fra åbningen til den venstre vertikale 
360؃�laserlinje [�] og åbningen til den forreste 
Yertikale 360؃�laserlinje [�].

5. Tr\k pĎ knappen  [9] igen. Alle 360؃�laserlinjer [1]/
[�]/[�] projiceres.

6. )rakobling� Skub niYelleringskontakten [6] til højre i 
positionen . LED
en  [5] slukker.

� Anvendelse af manuel 
nivelleringsfunktion
INFO:

o Arbejde uden automatisk nivelleringsfunktion: 
Laser�niYellerings�LED
en [3] lyser permanent rødt.

o De viste laserlinjer er ikke nivelleret.
o I den manuelle nivelleringsfunktion blinker 

laserlinjerne konstant langsomt.
1. Tilkobling� Skub niYelleringskontakten  [6] til højre i 

positionen .
2. Hold knappen [9] nede, til laserlinjen projiceres 

Ira Ďbningen til den horisontale 360؃�laserlinje [1].
Laser�niYellerings�LED
en  [3] lyser rødt.
LED
en  [5] lyser:

LED  [5] Opladningsstatus
GrŦn Mellem til maksimal
Blinker rødt Lav

3. Slip knappen [9].
4. Tr\k pĎ knappen  [9]. Laserlinjen projiceres fra 

Ďbningen til den Yenstre Yertikale 360؃�laserlinje [�].
5. Tr\k pĎ knappen  [9] igen. Laserlinjen 

projiceres fra åbningen til den venstre vertikale 
360؃�laserlinje [�] og åbningen til den forreste 
Yertikale 360؃�laserlinje [�].

6. Tr\k pĎ knappen  [9] igen. Alle 360؃�laserlinjer [1]/
[�]/[�] projiceres.

�. Frakobling: Hold knappen [9] nede, indtil LED 
[5] slukker. Laser�niYellerings�LED
en [3]

slukker.
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� Anvendelse af produktet med en 
lasermodtager (modtagelsestilstand)
INFO:

o En lasermodtager er ikke en del af 
leveringsomfanget.

o Ved arbejde med en lasermodtager skal 
modtagelsestilstandene altid være aktiveret. Dette 
er uafhængigt af, om du anvender den automatiske 
eller den manuelle nivelleringsfunktion.

o I modtagelsestilstand blinker laserlinjerne med 
en meget høj frekvens. Det gør det muligt for en 
lasermodtager at registrere laserlinjerne.

o Når modtagelsestilstanden er tændt, er laserlinjerne 
mindre synlige for det menneskelige øje.

o Sluk altid for modtagelsestilstanden, når du har 
afsluttet arbejdet med lasermodtageren.

o Læs betjeningsvejledningen til lasermodtageren 
for at få detaljer om anvendelse og opsætning af 
lasermodtageren.

Tænding
o Hertil trykkes på knappen til 

modtagelsestilstanden [7]. LED'en til 
modtagelsestilstanden [8] lyser grønt.

Slukning
o Hertil trykkes på knappen til 

modtagelsestilstanden [7]. LED'en til 
modtagelsestilstanden [8] slukker.

� Parring af produktet med appen 
PARKSIDE

� Tænd/sluk af Bluetooth®-funktion på 
batterier

1. Hold knappen [�] pĎ batteripakken [�]
nedtr\kket i 3 sekunder Ior at aktiYere 
Bluetooth®-funktionen. Den orange LED 
pĎ opladningsstatus�LED֝erne [�] lyser.
Bluetooth®-funktioner er aktiveret.

2. Slip knappen [�].

3. Hold knappen [�] pĎ batteripakken [�]
nedtr\kket i 10 sekunder Ior at slukke 
Bluetooth®-funktionen. Den orange LED 
pĎ opladningsstatus�LED֝erne [�] slukker.
Bluetooth®-funktioner er deaktiveret. I appen 
PARKSIDE Yises produktet som oƛine.

� Parring af produktet med appen 
PARKSIDE
INFO:

o Du kan bruge appen PARKSIDE via dit private 
wiƞ�netYđrk eller manuelt uden et wiƞ�netYđrk.

o Appen PARKSIDE understøtter operativsystemerne 
iOS �.0� Android 5.0 eller n\ere.

o Produktet kan kun forbindes med appen 
PARKSIDE, når batteripakken [�] er anbragt i 
produktet.

o Der kan udelukkende benyttes genopladelige Smart 
Performance-batterier med appen PARKSIDE.

1. Hold knappen [�] pĎ batteripakken [�]
nedtr\kket i 3 sekunder Ior at tđnde 
Bluetooth®-funktionen.

2. Aktiver Bluetooth®-funktionen på din smartphone.
3. Åbn appen PARKSIDE.

Parring af produktet for første gang med appen 
PARKSIDE
1. Vælg Tilføj enhed  eller  på fanen Dine 

 værktøjer . Appen PARKSIDE scanner for 
tilgængelige apparater. Appen PARKSIDE viser, om 
der er apparater til rådighed.

2. Klik pĎ produktnaYnene Ior Yalg aI batteripakke [�].
3. Klik på Udfør  for at bekræfte parringen.

Batteripakken [�] vises i listen på fanen Dine 
 værktøjer  og kan vælges.

4. Vđlg batteripakken [�]. Du ƞnder opl\sninger 
om produktet pĎ Ianen  Dine YđrNtŦjer , når 
batteripakken er sat ind i produktet.

5. Sæt produktet i den automatiske eller manuelle 
nivelleringsfunktion (se ”Anvendelse af automatisk/
manuel niYelleringsIunktion”). Status�LED
en [4]
lyser blåt.

� Fejlafhjælpning

Problem MXlig Ďrsag Løsning
Produktet fungerer ikke. Batteripakken [�] er aƟadt. Lad batteripakken [�] op.
Den automatiske 
nivelleringsfunktion 
virker ikke.

Den automatiske nivelleringsjustering kan ikke svinge 
frit; produktet er ikke justeret tilstrækkeligt parallelt 
til jorden.

Juster produktet, så det står 
parallelt til jorden.
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� Rengøring og vedligeholdelse
� Rengøring
m ADVARSEL!
  Før produktet rengøres: Sluk for produktet, og fjern 

batteripakken [�] Ira hoYedenheden [2].
  Produktet må aldrig nedsænkes i vand eller andre 

væsker. Hold aldrig produktet under rindende vand.
  Vand eller andre væsker må aldrig trænge ind i 

produktets indvendige dele.

m OBS! Risiko for tingskader!
  Ved rengøring må der ikke anvendes skuremidler, 

aggressive rengøringsmidler eller stive børster.
  Udøv aldrig stærkt tryk på åbningerne til 

360؃�laserlinjerne [1]/[�]/[�].
INFO: Rengør produktet efter hver anvendelse.

1. Anvend en tør klud til rengøring af produktets hus.
2. RengŦr Ďbningerne til 360؃�laserlinjerne [1]/[�]/[�]

med en blød luftstråle.
3. Ved alvorlig snavs: Rengør åbningerne til 

360؃�laserlinjerne [1]/[�]/[�] med en let fugtig 
vatpind.

� Vedligeholdelse
o Der er ingen dele i dette produkt, der kan serviceres 

aI brugeren. Kontakt en kYaliƞceret specialist Ior at 
få produktet kontrolleret og repareret.

o Produktet er vedligeholdelsesfri.

� Opbevaring
1. Rengør produktet (se ”Rengøring”).
2. OpbeYar produktet og tilbehŦret i transportkuƙerten.
3. Opbevar produktet og dets tilbehør på et mørkt, tørt, 

frostfrit og godt ventileret sted.
4. Opbevar produktet uden for børns rækkevidde.

Bemærkninger om batteripakken
  OpbeYar kun batteripakken [�] i delvist opladet 

tilstand. Opladningsstatussen skal Yđre 40 til 60 � 
ved længere opbevaringsperioder (røde og orange 
opladningsstatus�LED֝er [�] lyser).

  Kontroller batteripakkens  [�] opladningsstatus ca. 
hYer 3 mĎned under en lđngere opbeYaringsIase. 
Genoplad det om nŦdYendigt.

� BortsNaƙelse
INFO: 

  Inden du overlader produktet til tredjemand, hvis 
det skal bortskaƙes eller returneres til producenten� 
skal du sikre dig, at alle data er blevet slettet fra 
produktet og skyen.

På fanen Dine værktøjer  skal du stryge til venstre 
over produktnavnet for at fjerne produktet.

  Bortskaƙelse aI batteripakken [�] (ikke 
en del af leveringsomfanget): Overhold 
betjeningsvejledningen for batteripakken.

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De 
kan bortskaƙe oYer de lokale genbrugssteder.
  Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning 

til aƙaldssorteringen� disse er mđrket med 
forkortelser (a) og numre (b) med følgende 
bet\dning� 1֑�� kunststoƙer/20֑22� papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat. )Ŧlg de Yiste mđrkater med 
sorteringsopl\sninger� sĎ de bortskaƙes pĎ en bedre 
måde.
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De IĎr opl\st muligheder til bortskaƙelse 
af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

  For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er udtjent, 
men skal aƟeYeres til en fagmæssig korrekt 
bortskaƙelse. De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før udlevering.
I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i 
medfør af loven gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte garanti.
Garantien pĎ dette produkt gđlder i 5 Ďr regnet Ira 
kŦbsdatoen. Garantien gđlder Ira kŦbsdatoen. OpbeYar 
den originale kvittering et sikkert sted, da dette 
dokument forlanges forlagt som dokumentation for 
købet.
Alle skader eller mangler� der allerede Ioreƞndes pĎ 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter 
udpakningen af produktet.
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Hvis der inden for 5 Ďr regnet Ira kŦbsdatoen Yiser 
sig en materiale- eller produktionsfejl på produktet, 
reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
Ior dig. Garantiperioden Iorlđnges ikke som IŦlge aI et 
imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.
Garantien dđkker materiale� og produktionsIejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som sliddele 
(f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele 
af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, 
bedes du overholde følgende instruktioner:
Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
(IAN 45��5�B2401) kunne forevises som dokumentation 
på købet.
Varenummeret kan du aƟđse pĎ produktets 
typeskilt, en gravering på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) eller på en 
mærkat på bagsiden eller undersiden af produktet.
Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du 
i første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.
Et defekt produkt kan gratis sendes til den 
serviceadresse, der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen 
(kassebonen) og en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og downloade denne 
og mange andre manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at indtaste 
Yarenummeret (IAN) 45��5�B2401 ƞnder du Irem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.�  �0253��2
E-Mail:  owim@lidl.dk
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere il manuale di istruzioni per l’uso.

Indossare occhiali di sicurezza!

Indossare guanti protettivi!

PERICOLO! Questo simbolo con il termine 
“Pericolo” indica una minaccia ad alto rischio 
che, se non evitata, può causare gravi lesioni 
o un esito letale.

Rischio di esplosione!

AVVERTENZA! Indica un pericolo a medio 
rischio che, se non evitato, può causare la 
morte o graYi lesioni (ad es. rischio di scosse 
elettriche)

Corrente/tensione continua

Corrente/tensione alternata

CAUTELA! Indica un pericolo a basso rischio 
che, se non evitato, può causare lesioni 
lieYi o di media graYitĊ (ad es. pericolo di 
scottature)

Tensione (corrente/tensione alternata)

ATTENZIONE! Avverte di possibili danni 
materiali (ad es. pericolo di cortocircuito) Hertz (frequenza di rete)

INFO: Questo simbolo con il termine “Info” 
contiene ulteriori utili informazioni. Watt

Utilizzare il prodotto solo in ambiente 
asciutto. Proteggersi dalle radiazioni laser!

Spegnere il prodotto e rimuovere la 
batteria [�] dall֝unitĊ principale [2] prima di 
pulirlo o quando non è in uso.

Non dirigere gli occhi verso il raggio laser!

Classe di protezione II (doppio isolamento) Non esporre il prodotto alla pioggia o 
all’umidità.

Classe di protezione III
ma[� �0 ؃C

Proteggere la batteria da calore e luce del 
sole forte e costante.

T3.15A Fusibile Proteggere la batteria da acqua e umidità.

Questo prodotto fa parte della serie 
X 20 V TEAM. Proteggere la batteria dal fuoco.

Bloccato Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Sbloccato Il marchio CE conferma la conformità alle 
direttive UE applicabili al prodotto.
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20 V LIVELLA LASER A CROCE RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo prodotto.
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze sulla sicurezza, 
l‘impiego e lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso 
e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi di applicazione indicati.
Consegnare tutte le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è adatto alla proiezione di una linea 

orizzontale e due verticali.
  Non utilizzare il prodotto per altri scopi.
  Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso 

previsto in interni.
  Non è consentito l’uso del prodotto in condizioni di 

pioggia o umidità.
  Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso 

domestico. Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale.

  Il produttore non si assume alcuna responsabilità 
per danni derivanti da utilizzi non conformi.

Il prodotto fa parte della serie 
X 20 V TEAM e può essere 
utilizzato con batterie della Parkside 
X 20 V TEAM. Le batterie possono 
essere caricate solo con caricabatterie 
X 20 V TEAM.

� Contenuto della confezione
1 Livella laser a croce ricaricabile
1 Supporto universale
1 Disco bersaglio laser
1 Valigetta da trasporto
1 Manuale di istruzioni

INFO: Batteria [�] e caricabatterie [�] non sono 
inclusi.

È necessario (per l’utilizzo con l’app PARKSIDE)

Dispositivo mobile con iOS 9.0 o 
successivo
Android 5.0 o successiYo

� Elenco delle parti
()ig. A)
[1] Apertura della linea laser a 360° orizzontale
[2] Unità principale
[3] LED di livellamento laser
[4] LED dello stato di connessione
[5] LED   (LED Power)
[6] Interruttore di livellamento a scorrimento
[7] Tasto per la modalità di ricezione
[8] LED per la modalità di ricezione
[9] Tasto 
[�] Apertura della linea laser a 360° verticale sinistra

()ig. B)
[�] Apertura della linea laser a 360° verticale anteriore
[�] Slot della batteria [�]

(Fig. C)
[�] )ilettatura Iemmina (6�35 mm)
[�] )ilettatura Iemmina (15�� mm)

(Fig. D)
[
] Supporto universale
[�] Morsetto
[�] Pulsante di blocco
[
] Staƙa di bloccaggio
[	] Manopola
[�] Piedini ripiegabili
[�] Pomello tondo
[�] Vite del supporto universale
(Fig. E)
[�] Pomello di bloccaggio

(Fig. F)
[�] Sospensione a parete

(Fig. H)
[�] Batteria *
[�] Tasto   (corrente di carica)
[�] LED del livello di carica (rosso/arancione/verde)
[�] Pulsante di sblocco per la batteria

(Fig. I)
[�] Cavo d’alimentazione e spina
[�] Caricabatterie (caricabatterie rapido) *
[�] LED di carica – rosso
[�] LED di carica – verde

()ig. K)
[�] Magnete
[�] Parte di bloccaggio
[�] Parte del supporto universale
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(Fig. L)
[ ] Disco bersaglio laser
[­] Magnete del disco bersaglio laser
[�] Supporto posteriore del disco bersaglio laser

(Fig. M)
[�] Filettatura femmina del supporto universale 

(6�35 mm)
[�] Filettatura femmina del supporto universale 

(15�� mm)

*  Batteria [�] e caricabatterie [�] non sono inclusi.

� Dati tecnici

20 V LiYella laser a croce 
ricaricabile

PKLLP 3360 A1

Tensione nominale: 20 V 

Area di lavoro massima: max. È 30 m *

Area di lavoro massima con 
riceYitore laser **� max. È 120 m *

Intervallo di auto livellamento: ± 4°

Precisione di livellamento: mm/m 0�2 ׫

Tempo di livellamento: ca. 4 secondi

Colore laser: verde

Potenza laser: �1 mW

Lunghezza d’onda del laser: 500 nm ֑ 540 nm

Classe laser: 2

Filettatura femmina:

– Uso con supporto 
uniYersale [
]: 6�35 mm (Շ�)

– Uso con treppiede ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   L֝area di laYoro puŜ essere limitata dalle 
condizioni ambientali (ad esempio, luce 
intensa).

**  Non ĩ incluso un riceYitore laser.
***Non ĩ incluso un treppiede.

INFO:
o Questo prodotto può essere utilizzato con qualsiasi 

ricevitore laser *REEN-BEAM con una frequenza 
di impulsi di 10 k+z (ad esempio� il modello di 
riceYitore laser Bosch� LR �).

o Prima di acquistare un ricevitore laser adatto a 
questo prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore 
autorizzato.

Batteria PAPS 204 A1 *

Tipo: Ioni di litio

Tensione nominale: 20 V 

Capacità: 4 Ah

Valore energetico: 80 Wh

Numero di celle della 
batteria: 5

Potenza in frequenza: dBm 20 ת

Banda di frequenza: 2400 M+z ֑ 
24�3�5 M+z

Temperatura: max. +50 °C

Caricabatterie rapido PL* 20 C3 *

Ingresso:

Tensione nominale: 230–240 V~

Frequenza nominale: 50 Hz

Potenza nominale: 120 W

Fusibile (interno): 3,15 A/

Uscita:

Tensione nominale: 21,5 V 

Corrente di carica: 4,5 A

Classe di protezione: II/

*  Batteria [�] e caricabatterie [�] non sono inclusi.

Temperatura ambiente consigliata:

Durante la carica: da +4 °C a +40 °C

Durante il funzionamento: da +4 °C a +40 °C

Durante la conservazione: da +20 °C a +26 °C

� Note sul marchio
o iOS e Apple sono marchi registrati di Apple Inc. 

negli USA e in altri Paesi. App Store ĩ un marchio 
registrato di Apple Inc.

o Android� Gmail� Google Pla\ e Google Assistant * 
sono marchi registrati di Google Inc.

o Zigbee è un marchio registrato di The Zigbee 
Alliance.

o Il marchio e il logo Bluetooth® sono marchi registrati 
di Bluetooth® SIG Inc., qualsiasi uso dei marchi da 
parte di OWIM Gmb+ Yiene eƙettuato sotto licenza.

o Il marchio e il nome commerciale Parkside sono di 
proprietà dei rispettivi proprietari.
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o Tutti gli altri nomi e prodotti possono essere marchi 
o marchi registrati dei rispettivi proprietari.

* Google Assistant non ĩ disponibile in alcune lingue 
e paesi.

Istruzioni generali di 
sicurezza

PRIMA DI UTILIZZARE 
IL PRODOTTO, 
FAMILIARIZZARE CON 
TUTTE LE ISTRUZIONI PER 
L’USO E LA SICUREZZA! 
IN CASO DI CESSIONE 
DEL PRODOTTO A 
TERZI, AVERE CURA DI 
CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti al 
mancato rispetto di queste 
istruzioni per l’uso, la garanzia 
è invalidata! La Società declina 
qualsiasi responsabilità 
per danni consequenziali! Il 
Produttore declina qualsiasi 
responsabilità in caso di danni 
a cose o persone dovuti a 
un utilizzo non conforme o 
al mancato rispetto delle 
istruzioni di sicurezza!
Bambini e disabili
mPERICOLO! PERICOLO DI 

MORTE E INFORTUNIO 
PER BAMBINI E INFANTI�
Non lasciare i bambini 
incustoditi con il materiale 
di imballaggio.

Il materiale di imballaggio 
comporta un pericolo di 
soƙocamento.
I bambini sottovalutano 
spesso i pericoli esistenti.
Tenere sempre i materiali 
di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini.

  Il prodotto può essere 
utilizzato solo dagli adulti.
I bambini sotto i 16 anni 
possono usare il prodotto 
solo sotto supervisione.

  Tenere i bambini lontani dal 
prodotto.

Informazioni generali
 Osservare le istruzioni 

per l’uso, la pulizia, 
la conservazione e lo 
smaltimento contenute nelle 
istruzioni per l’uso.

 Controllare il prodotto ogni 
volta prima di utilizzarlo. Se 
il prodotto è danneggiato, 
farlo riparare. Non utilizzare 
il prodotto se danneggiato.

  Spegnere il prodotto 
quando non è in uso. Non 
lasciare mai il prodotto 
incustodito.

  Tenere il prodotto lontano 
da apparecchiature 
mediche, supporti di dati 
magnetici e dispositivi 
magneticamente sensibili.
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Manipolazione del laser
mCAUTELA! Radiazione 

laser – Non dirigere gli 
occhi verso il raggio! Classe 
laser 2.

 Non dirigere il raggio laser 
verso le persone.

  Le etichette e le avvertenze 
si trovano sulla parte 
superiore e inferiore del 
prodotto.

Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive
 Non utilizzare accessori 

non raccomandati da 
PARKSIDE. Ciò può 
causare scosse elettriche o 
incendi.

 Rispettare le istruzioni di 
sicurezza e le indicazioni 
per la ricarica e l'uso 
corretto riportate nelle 
istruzioni per l’uso della 
batteria e del caricabatterie 
della serie X 20 V TEAM.
Per una descrizione 
dettagliata del processo 
di ricarica e per ulteriori 
informazioni, consultare 
le istruzioni per l’uso del 
caricabatterie.

Istruzioni di 
sicurezza per 
le batterie/gli 
accumulatori

mPERICOLO DI MORTE!
Tenere le batterie/gli accu-
mulatori fuori dalla portata 
dei bambini. In caso di inge-
stione consultare immedia-
tamente un medico.

PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! Non 
caricare mai
batterie non ricaricabili.
Non cortocircuitare le 
batterie/gli accumulatori 
e/o non aprirli. Le 
conseguenze possono 
essere surriscaldamento, 
rischio di incendio o 
esplosione.

 Non gettare mai le batterie/
gli accumulatori nel fuoco o 
in acqua.

 Non esercitare alcuna 
pressione meccanica sulle 
batterie/sugli accumulatori.

Rischio di perdita di 
liquido dalle batterie/dagli 
accumulatori
  Evitare condizioni e 

temperature estreme che 
possono danneggiare le 
batterie/gli accumulatori, 
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come ad esempio, 
l’esposizione a termosifoni 
o ai raggi diretti del sole.

  Se le batterie/gli 
accumulatori sono 
scarichi, evitare che 
le sostanze chimiche 
contenute vengano in 
contatto con pelle, occhi 
o mucose! Risciacquare 
immediatamente le zone 
colpite con acqua pulita e 
consultare un medico!

INDOSSARE GUANTI 
PROTETTIVI! Le 
batterie/gli accumulatori 
che presentano 
fuoriuscite o danni 
possono causare 
ustioni a contatto con 
la pelle. In casi del 
genere, indossare guanti 
protettivi adatti.

  In caso di perdite nelle 
batterie/negli accumulatori, 
rimuoverli immediatamente 
dal prodotto per evitare 
danni.

 Rimuovere le batterie/gli 
accumulatori se il prodotto 
non viene utilizzato per un 
lungo periodo.

mATTENZIONE! Rischio di 
danni materiali!

 Utilizzare solo il tipo di 
batterie/accumulatori 
indicato!

  Pulire i contatti della 
batteria/dell’accumulatore 
con un panno asciutto 
e privo di pelucchi o dei 
cotton ƞoc�

�Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  Il prodotto può essere usato 
da persone con ridotte 
capacitĊ ƞsiche� sensoriali o 
intellettive, oppure prive di 
esperienza e di conoscenza 
del prodotto, solo sotto 
supervisione o a seguito di 
istruzioni per un uso sicuro 
del prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
I bambini non devono 
giocare con il prodotto.
La pulizia e la manutenzione 
utente non possono essere 
eseguite da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie non 
ricaricabili.
La violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Se il cavo d’alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o 
dal suo servizio assistenza 
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o da una persona con 
qualiƞca similare� in modo 
da prevenire ogni rischio.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità. Non 
immergere il dispositivo in 
acqua o in altri liquidi, per 
evitare scosse elettriche.
Non tenere mai il prodotto 
sotto l’acqua corrente.
Osservare le istruzioni per la 
pulizia, la manutenzione e la 
riparazione.

  Il prodotto è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie è adatto solo 
per la ricarica di batterie dei 
seguenti tipi:

PARKSIDE 20 V
Batteria

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 celle
PAP 20 B3 4 Ah 10 celle
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celle
PAPS 20� A1 8 Ah 10 celle

  I clienti possono acquistare 
batterie e caricabatterie 
di ricambio compatibili su 
www.optimex-shop.com.

Trasmissione dati senza ƞli
mAVVERTENZA – 

interfaccia radio!
  Spegnere il prodotto 

in aerei, ospedali, sale 
operatorie o nelle vicinanze 
di sistemi elettronici 
medici. I segnali radio 
trasmessi possono 
inƟuenzare il Iunzionamento 
di apparecchiature 
elettroniche sensibili.

  Tenere il prodotto 
ad almeno 20 cm da 
pacemaker o deƞbrillatori 
cardiaci impiantati, 
poiché la funzionalità dei 
pacemaker può essere 
inƟuenzata dalla radiazione 
elettromagnetica. Le onde 
radio emesse possono 
causare interferenze in caso 
di apparecchi acustici.

 Non posizionare il prodotto 
in prossimità di gas 
inƞammabili o in atmosIere 
potenzialmente esplosive 
(ad es. nelle Yernicerie) 
quando i componenti radio 
sono accesi, poiché le onde 
radio emesse possono 
provocare esplosioni o 
incendi. La portata delle 
onde radio dipende dalle 
condizioni ambientali.
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  In caso di una trasmissione 
dati senza ƞli� non puŜ 
essere esclusa la ricezione 
dei dati da parte di terzi non 
autorizzati.

Aggiornamento del 
sistema operativo

  Per mantenere aggiornato 
il prodotto è necessario 
tenere sempre aggiornato 
il sistema operativo dello 
smartphone e/o del tablet 
utilizzato.

  Eseguire aggiornamenti 
regolari del sistema 
operativo.

� Messa in funzione
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dalla confezione. Rimuovere tutto 

il materiale di imballaggio e le pellicole protettive.
2. Veriƞcare la presenza di tutti i componenti e la 

completezza della fornitura descritta.
3. Controllare che il prodotto e tutte le parti siano in 

buone condizioni. Se si riscontrano danni o difetti, 
non utilizzare il prodotto.

� Inserire/rimozione della batteria
(Fig. G)
o Inserire la batteria: Allineare la batteria [�] allo 

slot della batteria  [�] e inserirla. Assicurarsi che la 
batteria scatti in posizione in modo percettibile.
La batteria può essere inserita nel prodotto solo in 
una direzione.

o Rimuovere la batteria: Premere il pulsante di 
sblocco per la batteria [�]. RimuoYere la batteria [�].

� Controllo del livello di carica della 
batteria

(Fig. H)
o Controllo del liYello di carica della batteria [�]: 

Premere il tasto [�]. I LED del livello di 
carica  [�] si accendono:

LED [�] Livello di carica
Rosso/arancione/verde Massimo
Rosso/arancione Medio
Rosso Basso

� Ricarica della batteria
(Fig. I)

INFO:
o � possibile caricare la batteria  [�] in qualsiasi 

momento senza accorciare la durata della batteria.
o L’interruzione del processo di carica non danneggia 

la batteria [�].
1. Caricare la batteria  [�] prima dell’uso se è a livello di 

carica dovesse essere media o bassa.
2. I LED di carica (Yerde  [�] e rosso [�]) indicano lo 

stato del caricabatterie  [�] e della batteria [�]:

LED Stato
Il LED rosso [�] è acceso Batteria [�] in carica
Il LED Yerde  [�] è acceso Batteria completamente 

carica
I LED verde e rosso 
lampeggiano Batteria difettosa
Il LED rosso lampeggia Batteria troppo fredda o 

troppo calda
Il LED verde è acceso 
(senza batteria) Caricabatterie [�] pronto

3. Inserire la batteria [�] nel caricabatterie [�].
4. Collegare il caYo d֝alimentazione e spina [�] del 

caricabatterie  [�] alla presa di corrente.
5. 4uando la batteria  [�] è completamente carica: 

RimuoYere la batteria dal caricabatterie  [�].
Scollegare caYo d֝alimentazione e spina  [�] del 
caricabatterie dalla presa.

� Uso del supporto universale
Uso del sXpporto XniYersale [
] come treppiede
()ig. G� J)
1. )issaggio dell֝unitĊ principale [2] al supporto 

uniYersale  [
]� AYYitare a mano la ƞlettatura Iemmina 
(6�35 mm) [�] dell’unità principale sulla vite del 
supporto uniYersale [�] ()ig. G).
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2. Regolazione dell’angolo orizzontale: Ruotare il 
pomello tondo [�] del supporto universale [
] nella 
posizione desiderata.

3. Regolazione dell֝altezza� Ruotare la manopola  [	]
del supporto universale [
].

4. Blocco della posizione: Ruotare il pomello di 
bloccaggio [�] in senso orario in posizione  .

5. Apertura dei piedini ripiegabili [�]: Estrarre i piedini 
ripiegabili ()ig. J).

Bloccaggio del sXpporto XniYersale  [
] su un tubo o 
una piastra
(Fig. D)
1. Tenere la staƙa di bloccaggio [
] verso il basso per 

aprire il morsetto  [�].
2. )issare il supporto uniYersale [
] a un tubo, una 

piastra o un oggetto simile.
3. Rilasciare la staƙa di bloccaggio [
].
4. Regolazione dell’altezza verticale della parte di 

bloccaggio [�]: Tenere premuto il pulsante di 
blocco [�]. Regolare l’altezza verticale della parte di 
bloccaggio. Rilasciare il pulsante di blocco.

Montaggio del sXpporto XniYersale  [
] su una 
sXperƞcie metallica
()ig. K)
1. Spingere la parte di bloccaggio [�] verso il basso 

per rimuovere la parte di bloccaggio dalla parte del 
supporto uniYersale  [�].

2. )issare la parte del supporto uniYersale [�] con i 
magneti [�] su una superƞcie metallica.

Sospensione del sXpporto XniYersale  [
] a una parete
o Utilizzare la sospensione a parete  [�] per appendere 

il supporto uniYersale  [
] alla parete.

Montaggio del sXpporto XniYersale  [
] su un 
treppiede

INFO: Non è incluso un treppiede.
o )issare un treppiede alla ƞlettatura Iemmina del 

supporto uniYersale (6�35 mm) [�] o alla ƞlettatura 
Iemmina del supporto uniYersale (15�� mm)  [�].

� Posizionamento/Sospensione del 
disco bersaglio laser

()ig. L)
INFO:

o Il disco bersaglio laser [ ] aumenta la visibilità del 
raggio laser in condizioni sfavorevoli e a grandi 
distanze.

o La parte riƟettente del disco bersaglio laser [ ]
migliora la visibilità della linea laser.

o La linea laser è visibile anche sul retro del disco 
bersaglio laser [ ].

Posizionamento del disco bersaglio laser  [ ] su una 
sXperƞcie piana
1. Aprire il supporto posteriore del disco bersaglio 

laser [�].
2. Posizionare il disco bersaglio laser [ ] sul supporto 

posteriore del disco bersaglio laser  [�].

Montaggio del disco bersaglio laser [ ] su una 
sXperƞcie metallica
o Utilizzare il magnete del disco bersaglio laser [­] per 

ƞssare il disco bersaglio laser  [ ] a una superƞcie 
metallica.

� Funzionamento
CAUTELA Rischio di lesioni! Raggio laser – 
Non guardare nelle aperture delle linee 
laser [1]/[�]/ [�]! Girare la testa dall’altra parte 
o chiudere gli occhi per evitare di guardare il 
raggio laser. Rischio di lesioni oculari!

� Uso della funzione di livellamento 
automatico
INFO:

o In caso di vibrazioni il prodotto si livella 
automaticamente. Attendere che le linee laser 
smettano di muoversi.

o Lavorare con la funzione di livellamento automatico: 
Il LED di liYellamento laser [3] non ha alcuna 
funzione.

o La linea laser viene proiettata dall’apertura della 
linea laser a 360؃ orizzontale [1].

o Le linee incrociate iniziano a lampeggiare non 
appena la parte inferiore del prodotto si discosta 
di > 3° dall’orizzontale.

1. Posizionare l֝unitĊ principale [2] su una superƞcie 
orizzontale e solida. In alternatiYa� ĩ possibile ƞssare 
l֝unitĊ principale anche al supporto uniYersale  [
]
(vedi “Uso del supporto universale”).

2. Accensione: Far scorrere l’interruttore di livellamento 
a scorrimento  [6] verso sinistra in posizione .
Il LED  [5] si accende:

LED  [5] Livello di carica
Verde Da medio a massimo
Lampeggia in rosso Basso

3. Premere il tasto [9]. La linea laser viene 
proiettata dall’apertura della linea laser a 360° 
Yerticale sinistra [�].



143IT

4. Premere nuoYamente il tasto  [9]. La linea laser 
viene proiettata dall’apertura della linea laser a 360° 
Yerticale sinistra [�] e dall’apertura della linea laser a 
360؃ Yerticale anteriore  [�].

5. Premere nuoYamente il tasto  [9]. Vengono 
proiettate tutte le linee laser a 360؃ [1]/[�]/ [�].

6. Spegnimento: Far scorrere l’interruttore di 
liYellamento a scorrimento  [6] verso destra in 
posizione . Il LED  [5] si spegne.

� Uso della funzione di livellamento 
manuale
INFO:

o Funzionamento senza la funzione di livellamento 
automatico� Il LED di liYellamento laser [3] si 
accende in rosso ƞsso.

o Le linee laser mostrate non sono livellate.
o Nella funzione di livellamento manuale, le linee laser 

lampeggiano lentamente e continuamente.
1. Accensione: Far scorrere l’interruttore di livellamento 

a scorrimento  [6] verso destra in posizione .
2. Tenere premuto il tasto  [9] ƞnché la linea laser 

non viene proiettata dall’apertura della linea laser a 
360؃ orizzontale [1]. Il LED di liYellamento laser [3] si 
accende in rosso.
Il LED  [5] si accende:

LED  [5] Livello di carica
Verde Da medio a massimo
Lampeggia in rosso Basso

3. Rilasciare il tasto  [9].
4. Premere il tasto [9]. La linea laser viene 

proiettata dall’apertura della linea laser a 360° 
Yerticale sinistra [�].

5. Premere nuoYamente il tasto  [9]. La linea laser 
viene proiettata dall’apertura della linea laser a 360° 
Yerticale sinistra [�] e dall’apertura della linea laser a 
360؃ Yerticale anteriore  [�].

6. Premere nuoYamente il tasto  [9]. Vengono 
proiettate tutte le linee laser a 360؃ [1]/[�]/[�].

7. Spegnimento: Mantenere premuto il tasto [9]
ƞnché non si spegne il LED [5]. Il LED di 
liYellamento laser [3] si spegne.

� Uso del prodotto con un ricevitore 
laser (modalità di ricezione)
INFO:

o Non è incluso un ricevitore laser.

o Quando si lavora con un ricevitore laser, la modalità 
di ricezione deve essere sempre attivata. Ciò 
indipendentemente dal fatto che si utilizzi la funzione 
di livellamento automatico o manuale.

o In modalità di ricezione, le linee laser lampeggiano 
a una frequenza molto elevata. Ciò consente a un 
ricevitore laser di rilevare le linee laser.

o Quando la modalità di ricezione è attiva, le linee 
laser sono meno visibili all’occhio umano.

o Disattivare sempre la modalità di ricezione quando 
si è terminato di lavorare con il ricevitore laser.

o Per informazioni dettagliate sull’uso e la 
conƞgurazione del riceYitore laser� leggere le 
istruzioni per l’uso del ricevitore laser.

Accensione
o Premere il tasto per la modalitĊ di ricezione [7]. Il 

LED per la modalitĊ di ricezione  [8] si accende in 
verde.

Spegnimento
o Premere il tasto per la modalitĊ di ricezione [7]. Il 

LED per la modalitĊ di ricezione  [8] si spegne.

� Collegamento del prodotto all’app 
PARKSIDE

� Attivazione/Disattivazione della 
IXnzione BlXetooth® della batteria

1. Tenere premuto il tasto [�] sulla batteria [�] per 
3 secondi per attivare la funzione Bluetooth®. Il LED 
arancione dei LED del liYello di carica [�] si accende.
La funzione Bluetooth® è attivata.

2. Rilasciare il tasto [�].
3. Tenere premuto il tasto [�] sulla batteria [�] per 

10 secondi per spegnere la funzione Bluetooth®.
Il LED arancione dei LED del liYello di carica [�]
si spegne. La funzione Bluetooth® è disattivata.
Nell’app PARKSIDE il prodotto viene visualizzato 
come oƛine.

� Collegamento del prodotto all’app 
PARKSIDE
INFO:

o L’app PARKSIDE può essere utilizzata tramite la rete 
Wi-Fi domestica o manualmente senza rete Wi-Fi.

o L’app PARKSIDE supporta i sistemi operativi 
iOS �.0 e Android 5.0 o successiYi.

o Il prodotto può essere collegato all’app PARKSIDE
solo se la batteria [�] è inserita nel prodotto.

o Solo le batterie ricaricabili Smart Performance 
possono essere collegate all’app PARKSIDE.
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1. Tenere premuto il tasto [�] sulla batteria [�] per 
3 secondi per accendere la funzione Bluetooth®.

2. Attivare la funzione Bluetooth® dello smartphone.
3. Aprire l’app PARKSIDE.

Collegare il prodotto all’app PARKSIDE per la prima 
volta
1. Selezionare Aggiungi dispositivo  o   nella 

scheda I tuoi utensili . L’app PARKSIDE scansiona 
gli apparecchi disponibili. L’app PARKSIDE mostra 
se sono stati trovati apparecchi disponibili.

2. Toccare il nome del prodotto per selezionare la 
batteria [�].

3. Toccare Fine  per confermare il collegamento. La 
batteria [�] ĩ elencata nella scheda  I tuoi utensili  e 
può essere selezionata.

4. Selezionare la batteria [�]. Le informazioni sul 
prodotto si trovano nella scheda I tuoi utensili
quando la batteria è inserita nel prodotto.

5. Accendere il prodotto nella funzione di livellamento 
automatico o manuale (vedi “Uso della funzione di 
livellamento automatico/manuale”). Il LED dello stato 
di connessione [4] si accende in blu.

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non funziona. La batteria [�] è scarica. Caricare la batteria [�].
La funzione di 
livellamento automatico 
non funziona.

Il dispositivo di livellamento automatico non 
può oscillare liberamente; il prodotto non è 
suƚcientemente allineato parallelamente al suolo.

Allineare il prodotto in modo che 
sia parallelo al terreno.

� Pulizia e manutenzione
� Pulizia
m AVVERTENZA!
  Prima di pulire il prodotto: Spegnere il prodotto e 

rimuoYere la batteria [�] dall֝unitĊ principale [2].
  Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Non tenere mai il prodotto sotto l’acqua corrente.
  Non permettere all’acqua o ad altri liquidi di 

penetrare all’interno del prodotto.

m ATTENZIONE! Rischio di danni materiali!
  Non utilizzare detergenti abrasivi e aggressivi o 

spazzole dure per la pulizia.
  Non esercitare una forte pressione sulle aperture 

delle linee laser a 360؃ [1]/[�]/[�].
INFO: Pulire il prodotto dopo ogni utilizzo.

1. Per pulire l’alloggiamento del prodotto, utilizzare un 
panno asciutto.

2. Pulire le aperture delle linee laser a 360؃ [1]/[�]/[�]
con un lieve getto d’aria.

3. In caso di sporco ostinato: Pulire le aperture delle 
linee laser a 360؃  [1]/[�]/[�] con un bastoncino di 
cotone leggermente inumidito.

� Manutenzione
o Il prodotto non contiene al suo interno componenti 

che possono essere riparati dall’utente. Consultare 
un tecnico qualiƞcato per Iar controllare il prodotto e 
per la manutenzione.

o Il prodotto è esente da manutenzione.

� Conservazione
1. Pulire il prodotto (Yedi “Pulizia”).
2. Riporre il prodotto e i suoi accessori nella valigetta 

da trasporto.
3. Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo 

buio, asciutto, al riparo dal gelo e ben ventilato.
4. Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

Indicazioni sulla batteria
  ConserYare la batteria [�] solo parzialmente carica.

Il livello di carica dovrebbe essere compreso tra il 
40 e il 60 % per un periodo di stoccaggio più lungo 
(i LED del liYello di carica rosso e arancione  [�] sono 
accesi).

  Durante una fase di conservazione più lunga, 
controllare il liYello di carica della batteria  [�] ogni 
3 mesi circa. Ricaricare se necessario.

� Smaltimento
INFO: 

  Prima di cedere il prodotto a qualcun altro, smaltirlo 
o restituirlo al produttore, assicurarsi che tutti i dati 
siano stati cancellati dal prodotto e dal cloud.
Nella scheda I tuoi utensili , scorrere verso sinistra 
sul nome del prodotto per rimuoverlo.

  Smaltimento della batteria [�] (non incluso): Si 
prega di fare riferimento alle istruzioni per l’uso della 
batteria.

L’imballaggio è composto da materiali ecologici che 
possono essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per 
il riciclo.
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OsserYare l֜identiƞcazione dei materiali di 
imballaggio per lo smaltimento diƙerenziato� i 
quali sono contrassegnati da abbreviazioni (a) 
e da numeri (b) con il seguente signiƞcato� 
1–7: plastiche/20–22: carta e cartone/80–98: 
materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio 
sono riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del 
produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� smaltirli 
separatamente seguendo i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.

Per questioni di tutela ambientale non 
gettare il prodotto usato tra i riƞuti domestici, 
ma provvedere invece al suo corretto 
smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi orari di 
apertura.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo 
severe direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In caso di difetti 
di materiale o fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.
Questo prodotto è garantito per 5 anni con decorrenza 
dalla data di acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino originale in un posto 
sicuro perché questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.
Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito dopo 
l’apertura della confezione.

Se entro 5 anni dalla data di acquisto di questo prodotto 
si rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, alla riparazione 
o sostituzione gratuite del prodotto o al rimborso del 
prezzo di acquisto. Un eventuale intervento in garanzia 
non prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso.
Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.
Questa garanzia decade in caso di danneggiamento 
oppure uso o manutenzione impropri del prodotto.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale 
o di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a 
componenti del prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come componenti 
soggetti a usura (esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ). La 
garanzia non si estende altresļ a danni che si Yeriƞcano 
su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro 
problema, procedete nel seguente modo:
per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice 
articolo (IAN 458759_2401) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.
Il codice articolo si trova nell’etichetta del prodotto, 
come incisione sul prodotto, nella pagina del titolo di 
queste istruzioni (in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del prodotto.
In caso di errori di funzionamento o altri difetti 
contattare innanzitutto il seguente servizio di assistenza 
telefonicamente o per e-mail.
Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza 
che vi è stato fornito un eventuale prodotto difettoso, 
allegando la ricevuta d’acquisto (scontrino), la 
descrizione del tipo di difetto e l’indicazione di quando 
si ĩ Yeriƞcato.
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Su parkside�di\.com potete visionare e scaricare 
questo e molti altri manuali. Con questo codice QR 
accedete direttamente a parkside�di\.com. Scegliete il 
vostro paese e cercate le istruzioni per l’uso attraverso 
la maschera di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN) 458759_2401 accedete alle istruzioni per l’uso 
relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

OlYassa el a használati ŹtmutatŒt.

Viseljen YédőszemüYeget�

Viseljen Yédőkeszt\Ɔt�

VESZÉLY! Ez a szimbŒlum a „Veszél\” szŒ 
mellett nag\ kockázati tén\ezőre híYja Iel 
a ƞg\elmet� mel\et ha nem kerülnek el� az 
sŹl\os sérülésekhez Yag\ halálesethez Yezet.

Robbanás kockázata�

FIGYELMEZTETÉS! Közepes kockázati 
szintƆ Yeszél\re utal� mel\et ha nem kerülnek 
el� az halálesethez Yag\ sŹl\os sérüléshez 
Yezethet (pl. áramütés kockázata)

Eg\enáram/�Ieszültség

VáltŒáram/�Ieszültség

VIGYÁZAT! Alacson\ kockázati szintƆ 
Yeszél\re utal� mel\et ha nem kerülnek el� 
az könn\ebb Yag\ mérsékelt sérüléshez 
Yezethet (pl. IorrázásYeszél\)

)eszültség (YáltŒáram/�Ieszültség)

FIGYELEM! Lehetséges an\agi károkra híYja 
Iel a ƞg\elmet (pl. röYidzárlat kockázata) +ertz (hálŒzati IrekYencia)

TUDNIVALÓ: Ez a szimbŒlum a „TudniYalŒk” 
szŒ mellett hasznos inIormáciŒkra híYja Iel a 
ƞg\elmet.

Watt

A terméket csak száraz hel\iségekben� 
beltéren használja. ´Yakodjon a lézersugártŒl�

Kapcsolja ki a terméket és Yeg\e ki az 
akkumulátorcsomagot [�] a Iő eg\ségből [2]
tisztítás előtt� és ha a terméket nem 
használja.

Ne nézzen a lézersugárba�

II. Yédelmi osztál\ (kettős szigetelés) Ne teg\e ki a terméket esőnek Yag\ 
nedYességnek.

III. Yédelmi osztál\
ma[� �0 ؃C

Az akkumulátorcsomagot ŒYja a hőtől� 
Yalamint a tartŒs és erős napIén\től.

T3.15A Biztosíték Az akkumulátorcsomagot ŒYja a Yíztől és a 
nedYességtől.

A termék az X 20 V TEAM sorozathoz 
tartozik. Az akkumulátorcsomagot ŒYja a tƆztől.

LezárYa Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

KioldYa A CE�jelzés azt jelzi� hog\ a termék megIelel 
a rá YonatkozŒ EU előírásoknak.
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20 V AKKUS KERESZTVONALAS L�ZER

� BeYezető
Gratulálunk Źj termékének Yásárlása alkalmábŒl. Ezzel a 
döntéséYel Yállalatunk értékes terméke mellett döntött. 
A használati utasítás ezen termék része. A biztonságra� 
a használatára és a megsemmisítésre YonatkozŒ 
Iontos tudniYalŒkat tartalmazza. A termék használata 
előtt ismerje meg az összes használati és biztonsági 
tudniYalŒt. A terméket csak a leírtak szerint és a 
megadott Ielhasználási területeken alkalmazza. A termék 
harmadik személ\ számára YalŒ toYábbadása esetén 
kézbesítse Yele annak a teljes dokumentáciŒját is.

� RendeltetésszerƆ hasznûlat
  A termék eg\ Yízszintes és két Iüggőleges Yonal 

kiYetítésére alkalmas.
  A termék más célra nem használhatŒ.
  A termék rendeltetésszerƆen kizárŒlag beltéri 

használatra alkalmas.
  A terméket tilos esőben Yag\ nedYes körn\ezetben 

használni.
  A termék kizárŒlag háztartási célra használhatŒ. A 

termék üzleti használatra nem alkalmas.
  A g\ártŒ nem Yállal Ielelősséget a szakszerƆtlen 

használatbŒl adŒdŒ károkért.

A termék az X 20 V TEAM sorozathoz 
tartozik� és a Parkside X 20 V TEAM
sorozat akkumulátoraiYal mƆködtethető. 
Az akkumulátorokat kizárŒlag a 
X 20 V TEAM sorozat töltőkészülékeiYel 
szabad tölteni.

� A csomagolás tartalma
1 Akkus keresztYonalas lézer
1 UniYerzális tartŒ
1 CélzŒlemez
1 +ordozŒkoƙer
1 +asználati ŹtmutatŒ

TUDNIVALÓ: Az akkumulátorcsomag [�] és a 
töltőkészülék [�] nincs mellékelYe.

Szüksége lesz az alábbiakra (a PARKSIDE 
alNalmazûssal történő hasznûlathoz�

Mobilkészülék iOS �.0� Yag\ annál Źjabb 
YerziŒYal
Android 5.0� Yag\ annál Źjabb YerziŒYal

� Alkatrészlista
(A ábra)
[1] A Yízszintes� 360؃ Iokos lézerYonal n\ílása
[2] )ő eg\ség
[3] Szintező lézer LED
[4] Csatlakozási állapotjelző LED
[5] LED   (mƆködési LED)
[6] Szintező tolŒkapcsolŒ
[7] A Yételi mŒd gombja
[8] A Yételi mŒd LED lámpája
[9]  gomb
[�] A bal oldali Iüggőleges� 360؃ Iokos lézerYonal 

n\ílása

(B ábra)
[�] Az elülső Iüggőleges� 360؃ Iokos lézerYonal n\ílása
[�] Az akkumulátorcsomag [�] beillesztési hel\e

(C ábra)
[�] Belső menet (6�35 mm)
[�] Belső menet (15�� mm)

(D ábra)
[
] UniYerzális tartŒ
[�] BeIogŒpoIa
[�] Zárgomb
[
] SzorítŒkeng\el
[	] )orgatŒgomb
[�] BehajthatŒ lábak
[�] Kerek gomb
[�] Az uniYerzális tartŒ csaYarja
(E ábra)
[�] Zárgomb

() ábra)
[�] )ali akasztŒ

(+ ábra)
[�] Akkumulátorcsomag *
[�]  gomb (töltöttségi szint)
[�] Töltöttségjelző LED�ek (piros/narancssárga/zöld)
[�] Az akkumulátorcsomag kioldŒgombja

(I ábra)
[�] Elektromos Yezeték csatlakozŒYal
[�] Töltőkészülék (g\orstöltő készülék) *
[�] Töltési LED lámpa ֑ piros
[�] Töltési LED lámpa ֑ zöld

(K ábra)
[�] Mágnes
[�] SzorítŒelem
[�] Az uniYerzális tartŒ eleme
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(L ábra)
[ ] CélzŒlemez
[­] A célzŒlemez mágnese
[�] A célzŒlemez hátsŒ tartŒja

(M ábra)
[�] Az uniYerzális tartŒ belső menete (6�35 mm)
[�] Az uniYerzális tartŒ belső menete (15�� mm)

*  Az akkumulátorcsomag [�] és a töltőkészülék [�]
nincs mellékelYe.

� MƆszaNi adatoN

20 V ANNXs NeresztYonalas 
lézer

PKLLP 3360 A1

NéYleges Ieszültség� 20 V 

Max. mƆködési hatŒtáY� max. È 30 m *

A lézerYeYő max. mƆködési 
hatŒtáYja **� max. È 120 m *

¼nszintezési terület� 4؃ ׫

Szintezési pontosság� mm/m 0�2 ׫

Szintezési idő� kb. 4 másodperc

A lézer színe� zöld

A lézer teljesítmén\e� � 1 mW

Lézer hullámhossz� 500 nm ֑ 540 nm

Lézer besorolása� 2

Belső menet�

֑ +asználat az uniYerzális 
tartŒYal [
]� 6�35 mm (Շ�)

֑ +asználat állYánn\al ***� 15�� mm (5Ճ8�) 

*   A mƆködési tartomán\t a körn\ezeti Ieltételek 
(pl. erős Ién\) is korlátozhatják.

**  LézerYeYő nincs mellékelYe.
***ÁllYán\ nincs mellékelYe.

TUDNIVALÓ:
o A termék minden GREEN-BEAM lézerYeYőYel 

használhatŒ� mel\ 10 k+z impulzusismétlődési 
IrekYenciáYal rendelkezik (pl. Bosch lézerYeYő 
modell� LR �).

o Érdeklődjön hiYatalos IorgalmazŒjánál� mielőtt 
a termékhez megIelelő lézerYeYő készüléket 
Yásárolna.

Akkumulátorcsomag PAPS 204 A1 *

Típus� Lítium�ion

NéYleges Ieszültség� 20 V 

Akkumulátorcsomag PAPS 204 A1 *

Kapacitás� 4 Ah

Energiaérték� �0 Wh

Cellák száma� 5

)rekYencia�teljesítmén\� dBm 20 ת

)rekYenciasáY� 2400 M+z ֑ 
24�3�5 M+z

+őmérséklet� max. �50 ؃C

*\orstöltő NészżléN PL* 20 C3 *

Bemenet:

NéYleges Ieszültség� 230֑240 Va

NéYleges IrekYencia� 50 Hz

NéYleges teljesítmén\� 120 W

Biztosíték (belső)� 3�15 A/

Kimenet:

NéYleges Ieszültség� 21�5 V 

Töltési áram� 4�5 A

Védelmi osztál\� II/

*  Az akkumulátorcsomag [�] és a töltőkészülék [�]
nincs mellékelYe.

Ajûnlott Nörn\ezeti hőmérséNlet�

Töltés közben� �4 ؃C és �40 ؃C között

MƆködés közben� �4 ؃C és �40 ؃C között

Tárolásnál� �20 ؃C és �26 ؃C között

� A márkajelzésre vonatkozó 
megjegyzés

o Az iOS és az Apple az Apple Inc. bejeg\zett 
kereskedelmi Yédjeg\ei az Eg\esült Államokban 
és más országokban. Az App Store az Apple Inc. 
bejeg\zett kereskedelmi Yédjeg\e.

o Az Android� a Gmail� a Google Pla\ és a 
Google Assistant * a Google Inc. bejeg\zett 
Yédjeg\ei.

o A Zigbee a The Zigbee Alliance bejeg\zett 
márkaneYe.

o A Bluetooth® szŒ és a logŒk a Bluetooth®

SIG Inc. bejeg\zett márkajelei. Ezen márkajelek 
az OWIM Gmb+ által történő bármil\en jellegƆ 
használata licencszerződés keretein belül történik.
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o A Yédjeg\ és a Parkside kereskedelmi néY annak 
mindenkori tulajdonosának tulajdona.

o Minden eg\éb néY Yag\ termék a saját tulajdonosa 
márkaneYe Yag\ bejeg\zett márkaneYe.

* A Google Assistant bizon\os n\elYeke és 
országokban nem elérhető.

Általános biztonsági 
utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA 
ELÆTT ISMERKEDJEN ME* 
MINDEN BIZTONSÁ*I �S 
KEZELÉSI UTASÍTÁSSAL! HA 
A TERM�KET TOVÁBBADJA� 
ADJA MELL� EZEKET A 
DOKUMENTUMOKAT IS�
A jelen használati ŹtmutatŒban 
leírtak ƞg\elmen kíYül 
hag\ásábŒl adŒdŒ károk 
esetén a garancia érYén\ét 
Yeszti� A közYetett károkért 
nem Yállalunk Ielelősséget� 
A szakszerƆtlen használat 
Yag\ a biztonsági utasítások 
ƞg\elmen kíYül hag\ása 
köYetkeztében történő 
an\agi károkért és személ\i 
sérülésekért nem Yállalunk 
Ielelősséget�
Gyermekek és fogyatékkal 
élőN
mVESZÉLY! ÉLET- ÉS 

BALESETVESZÉLY 
CSECSEMÆKRE �S 
GYERMEKEKRE NÉZVE!

Ne hag\ja a g\ermekeket 
a csomagolŒan\agokkal 
Ielüg\elet nélkül.
A csomagolŒan\agok 
Iulladást okozhatnak.
A g\ermekek g\akran 
alábecsülik az ezzel 
kapcsolatos Yeszél\eket.
Tartsa a 
csomagolŒan\agokat 
g\ermekektől táYol.

  A terméket csak Ielnőttek 
használhatják. 16 éY alatti 
g\ermekek a terméket 
kizárŒlag Ielüg\elet mellett 
használhatják.

  A g\ermekeket tartsa a 
terméktől táYol.

Általános utasítások
  Tartsa be a használati 

ŹtmutatŒban szereplő 
üzemeltetési� tisztítási� 
tárolási és ártalmatlanítási 
utasításokat.

 +asználat előtt mindig 
ellenőrizze a terméket. 
JaYíttassa meg a terméket� 
ha az megsérült. Ne 
használja a terméket� ha az 
sérült.

 Kapcsolja ki a terméket� ha 
nem használja. Ne hag\ja 
Ielüg\elet nélkül a terméket.
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  A terméket tartsa orYosi 
eszközöktől� mágneses 
adathordozŒktŒl és a 
mágnesességre érzéken\ 
készülékektől táYol.

A lézer kezelése
mVIGYÁZAT! Lézersugár ֑ 

ne nézzen bele a sugárba� 
2. lézerosztál\.

 Ne irán\ítsa a lézert 
másokra.

  A címkék és a 
ƞg\elmeztetések a termék 
tetején és alján találhatŒk.

További biztonsági 
utasítások
 Ne használjon ol\an 

alkatrészeket� mel\eket 
nem a PARKSIDE jaYasol. 
Az áramütéshez Yag\ 
tƆzesethez Yezethet.

  Veg\e ƞg\elembe a 
biztonsági utasításokat� 
és az X 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjához 
és töltőkészülékéhez 
mellékelt használati 
ŹtmutatŒban találhatŒ 
utasításokat a Ieltöltéshez 
és a hel\es használathoz. 
A töltési Iol\amat részletes 
leírása és toYábbi 
inIormáciŒk a töltőkészülék 
használati ŹtmutatŒjában 
találhatŒk.

Biztonsági 
utasítások 
elemekhez/
akkumulátorokhoz

mÉLETVESZÉLY! Az 
elemeket/akkumulátorokat 
tartsa g\ermekek számára 
nem elérhető hel\en. Eg\ 
Yéletlen len\elés esetén 
azonnal keressen Iel eg\ 
orYost.

ROBBANÁSVESZ�LY� 
Soha ne prŒbálja 
Ieltölteni a nem 
Źjratölthető elemeket.
 Az elemeket/akkumulá�
torokat ne zárja röYidre 
és ne n\issa Iel. Ez tŹl�
heYüléssel� tƆzYeszéll\el 
Yag\ robbanással járhat.

  Soha ne dobjon elemeket/
akkumulátorokat tƆzbe.

  Az elemeket/
akkumulátorokat ne teg\e ki 
mechanikai terhelésnek.

Az elemek/akkumulátorok 
kifolyásának kockázata
 Kerülje az ol\an 

szélsőséges hőmérsékleti 
Yiszon\okat� mel\ek 
hatással lehetnek az 
elemekre/akkumulátorokra� 
például IƆtőtestek Yag\ 
közYetlen napsütés.
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 +a az elemek/
akkumulátorok kiIol\nak� 
kerülje a bőr� a szemek és a 
n\álkahárt\ák érintkezését 
a Yeg\szerekkel� Azonnal 
mossa le az érintett területet 
bőséges tiszta Yízzel� és 
Iorduljon orYoshoz�

VISELJEN 
V�DÆKESZTYèT� 
A sérült Yag\ kiIol\t 
elemek/akkumulátorok 
a bőrrel érintkezYe égési 
sérüléseket okozhatnak. 
Ezért il\enkor Yiseljen 
megIelelő Yédőkeszt\Ɔt.

  Amenn\iben az elemek/
akkumulátorok kiIol\nak� 
a károk megelőzése 
érdekében azokat azonnal 
ki kell Yenni a termékből.

 +a a terméket hosszabb 
ideig nem kíYánja használni� 
mindig Yeg\e ki belőle az 
elemeket/akkumulátorokat.

mFIGYELEM! Anyagi károk 
veszélye!

 Csak a megadott típusŹ 
elemeket/akkumulátorokat 
használja�

  Tisztítsa meg az 
elem/akkumulátor 
csatlakozŒpontjait eg\ 
száraz� szöszmentes ruha 
Yag\ eg\ IültisztítŒ Yatta 
segítségéYel�

�Biztonsági utasítások 
töltőNészżléNeNhez

  A terméket akkor 
használhatják csökkent 
testi� érzékszerYi Yag\ 
szellemi képességƆ� 
Yalamint megIelelő 
tapasztalattal és tudással 
nem rendelkező személ\ek� 
ha számukra Ielüg\eletet 
biztosítanak Yag\ ha 
utasításokat kapnak 
a termék biztonságos 
használatáYal kapcsolatban 
és megértik az azzal járŒ 
Yeszél\eket.
G\ermekek nem játszhatnak 
a termékkel.
A tisztítást és a IelhasználŒi 
karbantartást nem 
Yégezhetik g\ermekek 
Ielüg\elet nélkül.

 Ne töltsön Źjra nem 
Źjratölthető elemeket.
Ennek az utasításnak a 
ƞg\elmen kíYül hag\ása 
kockázatokkal jár.

 +a az elektromos Yezeték 
megsérül� a kockázatok 
elkerülése érdekében 
azt a g\ártŒnak� az 
üg\Iélszolgálatának� Yag\ 
eg\ annak megIelelő 
képzettségƆ szakembernek 
kell kicserélnie.

 ´Yja az elektromos 
részeket a nedYességtől. 
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Az áramütés elkerülése 
érdekében ezeket ne 
merítse Yízbe Yag\ más 
Iol\adékokba. A terméket 
soha ne tartsa Iol\Œ Yíz 
alá. KöYesse a tisztításra� 
karbantartásra és jaYításra 
YonatkozŒ utasításokat.

  A termék csak beltéri 
használatra alkalmas.

mFIGYELEM! A töltőkészülék 
kizárŒlag az alábbi típusŹ 
akkumulátorcsomagok 
Ieltöltésére használhatŒ�

PARKSIDE 20 V
Akkumulátorcsomag

PAP 20 B1
PAP 20 B2 2 Ah 5 cella
PAP 20 B3 4 Ah 10 cella
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cella
PAPS 20� A1 � Ah 10 cella

 Üg\Ieleink kompatibilis 
csereakkumulátorokat és 
töltőkészülékeket a 
www.optimex�shop.com 
oldalrŒl szerezhetnek.

Vezeték nélküli adatátvitel
mFIGYELMEZTETÉS – 

rádióinterfész!
  A terméket kapcsolja ki 

repülőgépen� kŒrházakban� 
szerYizhel\iségekben 
Yag\ orYoselektronikai 
rendszerek körn\ezetében. 

Az sugárzott rádiŒjelek 
beIol\ásolhatják az 
érzéken\ elektronikus 
készülékek mƆködését.

  Tartsa a terméket 
legalább 20 cm táYolságra 
pacemakerektől Yag\ 
beültetett kardioYerter 
deƞbrillátoroktŒl� mert 
az elektromágneses 
sugárzás hatással lehet a 
pacemakerek mƆködésére. 
A kibocsátott rádiŒhullámok 
interIerenciát okozhatnak a 
hallŒkészülékekben.

 Ne hel\ezze a terméket 
g\Źlékon\ gázok közelébe 
Yag\ potenciálisan 
robbanásYeszél\es 
körn\ezetbe (pl. 
IestőmƆhel\ekben)� 
mert a kibocsátott 
rádiŒhullámok robbanást 
Yag\ tüzet okozhatnak. 
A rádiŒhullámok 
hatŒtáYolsága a körn\ezeti 
körülmén\ektől Iügg.

  Vezeték nélküli adatátYitel 
esetén nem zárhatŒ ki� hog\ 
az adatokat illetéktelen 
harmadik személ\ek 
Iogadják.



155HU

Az operációs rendszer 
frissítése

 +og\ a termék megIeleljen 
a technika mai állásának� 
Iontos� hog\ a használt 
okosteleIonok és/Yag\ 
táblagépek operáciŒs 
rendszere a legŹjabb 
YerziŒn leg\en.

 Rendszeresen Yégezze 
el az operáciŒs rendszer 
Irissítését.

� Üzembe helyezés
� A termék kicsomagolása
1. Veg\e ki a terméket a csomagolásbŒl. TáYolítsa el az 

összes csomagolŒan\agot és YédőIŒliát.
2. Ellenőrizze� hog\ minden alkatrész megYan�e� és 

hog\ a csomagolás minden alkatrészt tartalmaz�e.
3. Ellenőrizze� hog\ a termék és minden alkatrész jŒ 

állapotban Yan�e. +a sérülést Yag\ hibát talál� ne 
használja a terméket.

� Az akkumulátorcsomag behelyezése/
kivétele

(G ábra)
o Az akkumulátorcsomag behelyezése:

Igazítsa az akkumulátorcsomagot [�] az 
akkumulátorcsomag beillesztési hel\éhez [�] a majd 
tolja be. Üg\eljen arra� hog\ az akkumulátorcsomag 
érezhetően a hel\ére rögzüljön.
Az akkumulátorcsomagot csak eg\ irán\ban lehet a 
termékbe hel\ezni.

o Az akkumulátorcsomag kivétele: N\omja meg az 
akkumulátorcsomag kioldŒgombját [�]. Veg\e ki az 
akkumulátorcsomagot  [�].

� Az akkumulátorcsomag töltöttségi 
szintjéneN ellenőrzése

(+ ábra)
o Az akkumulátorcsomag [�] töltöttségi szintjének 

ellenőrzése� N\omja meg a [�] gombot. A 
töltöttségjelző LED�ek [�] kig\ulladnak�

LED [�] Töltöttségi szint
Piros/narancssárga/zöld Teljes
Piros/narancssárga Közepes
Piros Alacson\

� Az akkumulátorcsomag feltöltése
(I ábra)

TUDNIVALÓ:
o Az akkumulátorcsomagot [�] bármikor 

Ieltöltheti anélkül� hog\ ezzel csökkentené az 
akkumulátorcsomag élettartamát.

o A töltés megszakítása nem árt az 
akkumulátorcsomagnak [�].

1. +a a töltöttségi szint közepes Yag\ 
alacson\� használat előtt töltse Iel az 
akkumulátorcsomagot  [�].

2. A töltési LED lámpa (zöld [�] és piros [�]) 
tájékoztatják a töltőkészülék [�] és az 
akkumulátorcsomag [�] állapotárŒl�

LED Állapot
A piros színƆ LED [�]
Yilágít

Az akkumulátorcsomag [�]
töltés alatt Yan

A zöld színƆ LED [�] Yilágít Az akkumulátorcsomag 
teljesen Iel Yan töltYe

A zöld és a piros LED 
Yillog

Az akkumulátorcsomag 
meghibásodott

A piros színƆ LED lámpa 
Yillog

Az akkumulátorcsomag tŹl 
hideg Yag\ tŹl meleg

A zöld színƆ LED Yilágít 
(akkumulátorcsomag 
nélkül)

A töltőkészülék [�] készen 
áll

3. +el\ezze be az akkumulátorcsomagot [�] a 
töltőkészülékbe [�].

4. Dugja be a töltőkészülék [�] elektromos Yezetékének 
csatlakozŒját  [�] a konnektorba.

5. Amikor az akkumulátorcsomag [�] Ieltöltődött� 
Veg\e ki az akkumulátorcsomagot a 
töltőkészülékből [�]. +Źzza ki a töltőkészülék 
elektromos Yezetékét a csatlakozŒYal [�] a 
konnektorbŒl.

� Az univerzális tartó használata

Az univerzális tartó [
] használata állványként
(G� J ábra)
1. A Iő eg\ség [2] rögzítése az uniYerzális tartŒra [
]� 

CsaYarja rá a Iő eg\ség belső menetét (6�35 mm)  [�]
kézzel az uniYerzális tartŒ csaYarjára  [�] (G ábra).

2. A Yízszintes szög beállítása� Tekerje el az uniYerzális 
tartŒ [
] kerek gombját [�] a kíYánt pozíciŒba.

3. A magasság beállítása� Tekerje el az uniYerzális 
tartŒ [
] IorgatŒgombját [	].

4. A pozíciŒ rögzítése� Tekerje el a zárgombot  [�]
az ŒramutatŒ járásáYal megeg\ező irán\ban a
állásba.

5. A behajthatŒ lábak [�] kihajtása� +Źzza ki a 
behajthatŒ lábakat (J ábra).



156 HU

Az XniYerzûlis tartŒ [
] Ielrögzítése eg\ csőre Yag\ 
egy lemezre
(D ábra)
1. A beIogŒpoIa [�] kin\itásához tartsa a 

szorítŒkeng\elt  [
] len\omYa.
2. Rögzítse rá az uniYerzális tartŒt [
] eg\ csőre� eg\ 

lemezre Yag\ eg\ hasonlŒ tárg\ra.
3. Engedje ki a szorítŒkeng\elt [
].
4. A szorítŒelem [�] Iüggőleges magasságának 

beállítása� Tartsa len\omYa a zárgombot [�]. Állítsa 
be a szorítŒelem Iüggőleges magasságát. Engedje 
Iel a zárgombot.

Az XniYerzûlis tartŒ  [
] felrögzítése egy fém felületre
(K ábra)
1. N\omja le a szorítŒelemet [�]� majd Yeg\e le a 

szorítŒelemet az uniYerzális tartŒ eleméről [�].
2. Rögzítse az uniYerzális tartŒ elemét [�] a 

mágnesekkel  [�] eg\ Iém Ielületre.

Az XniYerzûlis tartŒ  [
] felrögzítése a falra
o A uniYerzális tartŒt [
] a Iali akasztŒ [�] segítségéYel 

a Ialra is akaszthatja.

Az XniYerzûlis tartŒ  [
] felszerelése egy állványra
TUDNIVALÓ: ÁllYán\ nincs mellékelYe.

o Rögzítse az állYán\t az uniYerzális tartŒ belső 
menetére (6�35 mm) [�] Yag\ az uniYerzális tartŒ 
belső menetére (15�� mm) [�].

� A célzólemez felállítása/felakasztása
(L ábra)

TUDNIVALÓ:
o A célzŒlemez [ ] jaYít a lézersugár láthatŒságán 

kedYezőtlen körülmén\ek Yag\ nag\ táYolságok 
esetén.

o A célzŒlemez [ ] Ién\YisszaYerő része jaYítja a 
lézerYonal láthatŒságát.

o A lézerYonal a célzŒlemez [ ] hátoldalán is láthatŒ.

A célzŒlemez  [ ] felállítása egy egyenes felülre
1. +ajtsa ki a célzŒlemez hátsŒ tartŒját [�].
2. Állítsa rá a célzŒlemezt [ ] a célzŒlemez hátsŒ 

tartŒjára  [�].

A célzólemez [ ] felrögzítése egy fém felületre
o A célzŒlemez [ ] Iém Ielületre történő rögzítéséhez 

használja a célzŒlemez mágneseit [­].

� Kezelés
VIGYÁZAT sérülésveszély! Lézersugár – ne 
nézzen a lézerYonalak n\ílásaiba [1]/ [�]/[�]� 
+og\ ne tudjon a sugárba nézni� Iordítsa el a 
Iejét Yag\ csukja be a szemét. Szemsérülések 
Yeszél\e�

� Az aXtomatiNXs szintező IXnNciŒ 
használata
TUDNIVALÓ:

o Rezgések esetén a termék automatikus szintezést 
Yégez. Várja meg� amíg a lézerYonalak mozgása 
leáll.

o Az automatikus szintező IunkciŒ használata� A 
szintező lézer LED�nek [3] nincs IunkciŒja.

o A lézerYonal kiYetítése a Yízszintes� 360؃ Iokos 
lézerYonal n\ílásábŒl [1] történik.

o A keresztező Yonalak Yillogni kezdenek� amint a 
termék alsŒ része ! 3؃�kal eltér a Yízszintestől.

1. +el\ezze a Iő eg\séget [2] eg\ Yízszintes� szilárd 
Ielületre. A Iő eg\séget ezen kíYül az uniYerzális 
tartŒra [
] is rögzítheti (lásd „Az uniYerzális tartŒ 
használata” c. részt).

2. Bekapcsolás� Tolja a szintező tolŒkapcsolŒt [6] balra 
a  állásba.
A LED [5] Yilágít�

LED  [5] Töltöttségi szint
Zöld Közepes és teljes között
Pirosan Yillog Alacson\

3. N\omja meg a [9] gombot. A lézerYonal 
kiYetítése a bal oldali Iüggőleges� 360؃ Iokos 
lézerYonal n\ílásábŒl [�] történik.

4. N\omja meg a  gombot [9] ismét. A lézerYonal 
kiYetítése a bal oldali Iüggőleges� 360؃ Iokos 
lézerYonal n\ílásábŒl [�] és az elülső Iüggőleges� 
360؃ Iokos lézerYonal n\ílásábŒl [�] történik.

5. N\omja meg a  gombot [9] ismét. Mindeg\ik 
360؃ Iokos lézerYonal [1]/[�]/[�] kiYetítődik.

6. Kikapcsolás� Tolja a szintező tolŒkapcsolŒt [6]
jobbra a  állásba. A LED [5] kialszik.

� A manXûlis szintező IXnNciŒ 
használata
TUDNIVALÓ:

o +asználat az automatikus szintező IunkciŒ nélkül� A 
szintező lézer LED [3] Iol\amatosan pirosan Yilágít.

o A láthatŒ lézerYonalak nincsenek szintezYe.
o A manuális szintező IunkciŒnál a lézerYonalak 

Iol\amatosan� lassan Yillognak.
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1. Bekapcsolás� Tolja a szintező tolŒkapcsolŒt [6]
jobbra a  állásba.

2. Tartsa len\omYa a [9] gombot addig� amíg 
a lézerYonal a Yízszintes� 360؃ Iokos lézerYonal 
n\ílásábŒl [1] ki nem Yetítődik. A szintező lézer 
LED  [3] pirosan Yilágít.
A LED [5] Yilágít�

LED  [5] Töltöttségi szint

Zöld Közepes és teljes között

Pirosan Yillog Alacson\

3. Engedje Iel a  gombot [9].
4. N\omja meg a [9] gombot. A lézerYonal 

kiYetítése a bal oldali Iüggőleges� 360؃ Iokos 
lézerYonal n\ílásábŒl [�] történik.

5. N\omja meg a  gombot [9] ismét. A lézerYonal 
kiYetítése a bal oldali Iüggőleges� 360؃ Iokos 
lézerYonal n\ílásábŒl [�] és az elülső Iüggőleges� 
360؃ Iokos lézerYonal n\ílásábŒl [�] történik.

6. N\omja meg a  gombot [9] ismét. Mindeg\ik 
360؃ Iokos lézerYonal [1]/[�]/[�] kiYetítődik.

7. Kikapcsolás� Tartsa len\omYa a  gombot [9]� 
amíg a LED [5] ki nem alszik. A szintező lézer 
LED [3] kialszik.

� A terméN hasznûlata lézerYeYőYel 
�Yételi mŒd�
TUDNIVALÓ:

o LézerYeYő nincs mellékelYe.
o LézerYeYő használata esetén aktiYálni kell a Yételi 

mŒdot. Az Iüggetlen attŒl� hog\ az automatikus Yag\ 
a manuális szintező IunkciŒ Yan�e használatban.

o Vételi mŒdban a lézerYonalak nag\on sƆrƆn 
Yillognak. Ez lehetőYé teszi a lézerYeYő számára� 
hog\ Ielismerje a lézerYonalakat.

o Bekapcsolt Yételi mŒd mellett a lézerYonalak az 
emberi szem számára keYésbé láthatŒak.

o Mindig kapcsolja ki a Yételi mŒdot� ha már nem 
használja toYább a lézerYeYőt.

o A lézerYeYő használatáYal és beállításáYal 
kapcsolatos részletekért olYassa el a lézerYeYő 
használati ŹtmutatŒját.

Bekapcsolás
o N\omja meg a Yételi mŒd gombját [7]. A Yételi mŒd 

LED lámpája  [8] zölden Yilágít.

Kikapcsolás
o N\omja meg a Yételi mŒd gombját [7]. A Yételi mŒd 

LED lámpája  [8] kialszik.

� A termék csatlakoztatása a PARKSIDE 
alkalmazáshoz

� Az akkumulátor Bluetooth®

funkciójának be- és kikapcsolása
1. A Bluetooth® IunkciŒ bekapcsolásához tartsa 

len\omYa az akkumulátorcsomagon [�] léYő 
gombot [�] 3 másodpercig. A töltöttségjelző 

LED�ek  [�] narancssárga LED Ién\e kig\ullad. A 
Bluetooth® IunkciŒ ekkor be Yan kapcsolYa.

2. Engedje Iel a  gombot [�].
3. A Bluetooth® IunkciŒ kikapcsolásához tartsa 

len\omYa az akkumulátorcsomagon [�] léYő 
gombot [�] 10 másodpercig. A töltöttségjelző 

LED�ek  [�] narancssárga LED Ién\e kialszik. 
A Bluetooth® IunkciŒ ekkor ki Yan kapcsolYa. 
A PARKSIDE alkalmazásban a termék oƛine 
állapotŹként láthatŒ.

� A termék csatlakoztatása a PARKSIDE 
alkalmazáshoz
TUDNIVALÓ:

o A PARKSIDE alkalmazást otthoni Wiƞ�hálŒzatárŒl� 
Yag\ manuálisan� Wiƞ�hálŒzat nélkül is 
üzemeltetheti.

o A PARKSIDE alkalmazás az iOS �.0� az Android 5.0� 
Yalamint ezek Źjabb YerziŒit támogatja.

o A termék csak akkor kapcsolhatŒ össze 
a PARKSIDE alkalmazással� ha az 
akkumulátorcsomag [�] be Yan hel\ezYe a termékbe.

o A PARKSIDE alkalmazással kizárŒlag a Smart 
PerIormance Źjratölthető akkumulátorok 
kapcsolhatŒk össze.

1. A Bluetooth® IunkciŒ bekapcsolásához tartsa 
len\omYa az akkumulátorcsomagon [�] léYő 

gombot [�] 3 másodpercig.
2. Kapcsolja be okosteleIonja Bluetooth® IunkciŒját.
3. N\issa meg a PARKSIDE alkalmazást.

A termék összekapcsolása a PARKSIDE 
alNalmazûssal az első alNalommal
1. A  Saját készülékeid  lapon Yálassza ki a Készülék 

 hozzáadása  Yag\ a  lehetőséget. A PARKSIDE
alkalmazás elkezdi keresni az elérhető készülékeket. 
A PARKSIDE alkalmazás kijelzi� ha elérhető 
készülékeket talált.

2. Koppintson a termék neYére az 
akkumulátorcsomag [�] kiYálasztásához.

3. Koppintson a Végrehajtás  pontra a csatlakozás 
megerősítéséhez. Az akkumulátorcsomag [�]
láthatŒ lesz a  Saját készülékeid  lapon� és ki lehet 
Yálasztani.
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4. Válassza ki az akkumulátorcsomagot [�]. A termék 
adatait a  Saját készülékeid  lapon találja� ha az 
akkumulátorcsomag be Yan hel\ezYe a termékbe.

5. Kapcsolja be a terméket automatikus Yag\ manuális 
szintező IunkciŒYal (lásd „Az automatikus/manuális 
szintező IunkciŒ használata” c. részt). Csatlakozási 
állapotjelző LED [4] kéken Yilágít.

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem mƆködik. Az akkumulátorcsomag [�] lemerült. Töltse Iel az 

akkumulátorcsomagot [�].
Az automatikus szintező 
IunkciŒ nem mƆködik.

Az automatikus szintbeállítás nem tud szabadon 
elIordulni� a termék nincs megIelelően párhuzamba 
állítYa a talajjal.

A terméket Źg\ állítsa Iel� hog\ az 
párhuzamos leg\en a talajjal.

� Tisztítás és karbantartás
� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS!
  A termék tisztítása előtt� Kapcsolja ki a terméket 

és Yeg\e ki az akkumulátorcsomagot [�] a Iő 
eg\ségből [2].

  A terméket ne merítse Yízbe Yag\ eg\éb 
Iol\adékokba. Soha ne tartsa a terméket Iol\Œ Yíz 
alá.

  Üg\eljen arra� hog\ ne jusson Yíz Yag\ más Iol\adék 
a termék belsejébe.

m FIGYELEM! Anyagi károk veszélye!
  A tisztításhoz ne használjon sŹrolŒszereket� 

agresszíY tisztítŒszereket Yag\ kemén\ keIéket.
  Ne g\akoroljon nag\ n\omást a 360؃ Iokos 

lézerYonalak n\ílásaira  [1]/[�]/ [�].
TUDNIVALÓ: Minden használat után tisztítsa meg a 
terméket.

1. A termék burkolatának tisztításához használjon eg\ 
száraz ruhát.

2. A 360؃ Iokos lézerYonalak n\ílásait [1]/ [�]/[�] eg\ 
en\he leYegősugárral tisztítsa meg.

3. Erős szenn\eződések esetén� Tisztítsa meg a 
360؃ Iokos lézerYonalak n\ílásait [1]/[�]/[�] eg\ 
en\hén megnedYesített IültisztítŒ YattáYal.

� Karbantartás
o A termék nem tartalmaz ol\an részeket� mel\eket a 

IelhasználŒ megjaYíthat. A termék átYizsgálásához 
Yag\ szereléséhez Iorduljon eg\ képzett 
szakemberhez.

o A termék nem igén\el karbantartást.

� Tárolás
1. Tisztítsa meg a terméket (lásd a „Tisztítás” c. részt).
2. A terméket és alkatrészeit tárolja a 

hordozŒkoƙerben.

3. A terméket és alkatrészeit tárolja sötét� száraz� 
Iag\mentes és jŒl szellőző hel\en.

4. Amikor a termék használaton kíYül Yan� tartsa 
g\ermekek számára nem elérhető hel\en.

Utasítások az akkumulátorcsomaghoz
  Az akkumulátorcsomagot [�] csak részleges 

töltöttségi állapotban tárolja. A töltöttségi szintnek 
hosszabb táYŹ tárolás esetén 40 és 60 � között 
kell lennie (a piros és a narancssárga töltöttségjelző 
LED�ek [�] Yilágítanak).

  +osszabb tárolási idő alatt körülbelül 3 haYonta 
ellenőrizze az akkumulátorcsomag [�] töltöttségi 
szintjét. +a szükséges� töltse.

� Mentesítés
TUDNIVALÓ: 

  Mielőtt a terméket másnak toYábbadná� kiselejtezné� 
Yag\ Yisszajuttatná a g\ártŒnak� ellenőrizze� hog\ 
kitörölte�e az összes adatot a termékből és a 
Ielhőből.
A termék eltáYolításához hŹzza el a termék neYét 
balra a Saját készülékeid  oldalon.

  Az akkumulátorcsomag [�] kiselejtezése 
(nincs mellékelYe)� Veg\e ƞg\elembe az 
akkumulátorcsomag használati ŹtmutatŒjában 
leírtakat.

A csomagolás körn\ezetbarát an\agokbŒl készült� 
amel\eket a hel\i ŹjrahasznosítŒ hel\eken adhat le 
ártalmatlanítás céljábŒl.

A hulladék elkülönítéséhez Yeg\e ƞg\elembe 
a csomagolŒan\agon találhatŒ jelzéseket. 
Ezek röYidítéseket (a) és számokat (b) 
tartalmaznak a köYetkező jelentéssel� 1֑�� 
mƆan\agok/20֑22� papír és karton/�0֑��� 
kötőan\agok.
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Termék:

A termék� beleértYe a tartozékokat és a 
csomagolŒan\agokat is� ŹjrahasznosíthatŒ� és a g\ártŒ 
kiterjesztett Ielelőssége alá tartozik. 
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán láthatŒ 
inIormáciŒk (szortírozási inIormáciŒk) alapján külön 
ártalmatlanítsa őket. 
A Triman�logŒ csak )ranciaországra Yonatkozik.

A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakŒhel\e illetékes 
önkormán\zatánál tájékozŒdhat.

A körn\ezete érdekében� ne dobja a
kiszolgált terméket a háztartási szemétbe� 
hanem adja le szakszerƆ ártalmatlanításra. A 
g\Ɔjtőhel\ekről és azok n\itYatartási idejéről 
az illetékes önkormán\zatnál tájékozŒdhat.

� Garancia
A terméket gondosan� szigorŹ minőségi előírások 
betartásáYal g\ártottuk� és a szállítás előtt gondosan 
ellenőriztük. An\ag� Yag\ g\ártási hibák esetén a termék 
eladŒjáYal szemben törYén\es jogok illetik meg. Az 
¼n törYén\es jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmil\en mŒdon nem korlátozza.
Erre a termékre 5 éY garanciát adunk a Yásárlás 
dátumátŒl számítYa. A garancia idő a Yásárlás dátumáYal 
kezdődik. Biztonságos hel\en őrizze meg az eredeti 
YásárlŒi bizon\latot� mert ez a dokumentum szükséges a 
Yásárlás bizon\ításához. 
A Yásárláskor IennállŒ károkat és hián\osságokat a 
termék kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.
+a ezen a terméken a YásárlástŒl számított 5 éYen belül 
an\ag� Yag\ g\ártási hibát észlel� Yálasztásunk szerint 
ing\enesen megjaYítjuk Yag\ kicseréljük a terméket. A 
garancia idő nem hosszabbodik meg a hel\ette n\Źjtott 
szaYatossági igén\ által. Ez a kicserélt Yag\ jaYított 
alkatrészekre is érYén\es.
A garancia megszƆnik� ha a terméket megrongálták� 
ill. nem szakszerƆen kezelték Yag\ Yégezték a 
karbantartást.
A garancia az an\ag� és g\ártási hibákra Yonatkozik. Ez 
a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre� 
amel\ek normál kopásnak Yannak kitéYe� és ezért 
g\orsan kopŒ alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre� 
akkumulátorokra� tömlőkre� tintapatronokra)� illetYe a 
töréken\ alkatrészek sérülésére� pl. kapcsolŒkra Yag\ 
üYeg alkatrészekre.

� Garanciális ügyek lebonyolítása
Megkeresése g\ors Ieldolgozásához kérjük� köYesse az 
alábbi utasításokat�
Megkeresés esetén kérjük� mindig készítse elő a 
pénztárblokkot és a termékszámot (IAN 458759_2401) a 
Yásárlás igazolására.
A termékszámot kérjük� olYassa le a típustáblárŒl� 
a terméken elhel\ezett graYírozásbŒl� az ŹtmutatŒ 
címlapjárŒl (alul a bal oldalon)� Yag\ a termék hátsŒ Yag\ 
alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl.
MƆködési hiba Yag\ eg\éb hián\osság Iellépése esetén 
először Yeg\e Iel a kapcsolatot a köYetkezőkben Ielsorolt 
szerYizek Yalamel\ikéYel teleIonon� Yag\ e�mailen.
A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és a hiba 
leírásának és keletkezési idejének megjelöléséYel� 
díjmentesen küldheti el az ¼n számára kijelölt szerYiz 
címére.

A parkside�di\.com oldalon ezt és számos toYábbi 
kézikön\Yet tud megtekinteni és letölteni. Ezzel a 
QR�kŒddal közYetlenül a parkside�di\.com oldalra 
jut. Válassza ki az országot� és a keresőIelületen 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat. A termékszám 
(IAN) 458759_2401 beírásáYal juthat el az ¼n termékének 
használati ŹtmutatŒjához.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.�  06�0021536
E�mail�  owim#lidl.hu
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